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No. 5231

YUGOSLAVIA
and

GREECE

Agreement regarding compensation for Greek property,
rights and interests nationalized in Yugoslavia. Signed
at Athens, on 18 June 1959

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 12 July 1960.

YOUGOSLAVIE
et

GRCE

Accord sur l'indemnisation des biens, droits et int'r&ts
grecs nationalises en Yougoslavie. Signe ' Ath'nes,
le 18 juin 1959

Texte officiel franfais.

Enregistrd par la Yougoslavie le 12 juillet 1960.
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No 5231. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
F1eD1tRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME
DE GRICE SUR L'INDEMNISATION DES BIENS, DROITS
ET INTE RtTS GRECS NATIONALIStS EN YOUGOSLA-
VIE. SIGN A ATHtNES, LE 18 JUIN 1959

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire Fd6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement Royal de Grace, dans le but de fixer les modalitds d'une
indemnisation globale et forfaitaire des biens, droits et int6rfts grecs, atteints
par les mesures de nationalisation prises dans la Rpublique Populaire F6d6rative
de Yougoslavie, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

A titre d'indemnit6 globale et forfaitaire des biens, droits et int~r~ts grecs,
atteints par les mesures de nationalisation prises dans la Rpublique Populaire
F6d~rative de Yougoslavie, le Gouvernement yougoslave versera au Gouverne-
ment Royal de Gr&ce un montant de 700.000 (sept cent mille) dollars USA -

monnaie de compte.
Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie

versera au Gouvernement Royal de Grace le montant indiqu6 t l'alin~a pr&&
dent en six tranches annuelles suivant le mode pr6vu par l'Accord de paiement
yougoslavo-grec. En cas de cessation de la validit6 de l'Accord de paiement,
les tranches convenues et non encore rembours~es seront vers~es selon des
modalit~s dont les deux Gouvernements conviendront ultdrieurement.

Le versement de la premiere tranche sera effectu6 par le Gouvernement
de la R1publique Populaire F6drative de Yougoslavie A la date du lerjanvier
suivant l'ann&e de l'entr6e en vigueur du present Accord, chaque tranche sui-
vante devant 6tre vers~e chaque anne h venir a la m~me date, jusqu'h ce que le
montant convenu ne soit 6puis6.

Article 2

Par le pr6sent Accord sont r6gl6es toutes les r~clamations qui dgcoulent des
mesures yougoslaves de nationalisation ayant atteint les biens, droits et intgrets
des personnes physiques et morales de nationalit6 grecque, ayant ce statut h la
date de la signature du present Accord, y compris 6galement toutes les participa-
tions grecques dans les entreprises en Yougoslavie.

I Entr6 en vigueur le 11 novembre 1959 par un 6change de notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5231. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM OF
GREECE REGARDING COMPENSATION FOR GREEK
PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS NATIONALIZED
IN YUGOSLAVIA. SIGNED AT ATHENS, ON 18 JUNE
1959

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Royal Hellenic Government, desirous of making arrangements for the payment
of global, lump-sum compensation for Greek property, rights and interests
affected by nationalization measures in the Federal People's Republic of Yugo-
slavia, have agreed as follows:

Article 1

The Yugoslav Government shall pay to the Royal Hellenic Government the
sum of seven hundred thousand United States dollars ($US700,000), money of
account, as global, lump-sum compensation for Greek property, rights and
interests affected by nationalization measures in the Federal People's Republic
of Yugoslavia.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall pay
the said sum to the Royal Hellenic Government in six annual instalments in the
manner provided by the Yugoslav-Greek Payments Agreement. If the Payments
Agreement ceases to have effect, the agreed instalments still outstanding shall be
paid in accordance with arrangements to be agreed upon by the two Govern-
ments.

Payment of the first instalment shall be made by the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia on the first day of January of the year
following the year of the entry into force of this Agreement, the subsequent
instalments to be paid on the same date of each succeeding year until the agreed
amount has been paid.

Article 2

This Agreement shall settle all claims arising out of such Yugoslav nationali-
zation measures as have affected the property, rights and interests of individuals
and bodies corporate of Greek nationality possessing that status on the date of
signature of this Agreement, including all Greek interests in the form of participa-
tion in enterprises in Yugoslavia.

1 Came into force on 11 November 1959 by an exchange of notes.
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Le paiement du montant de la somme mentionn~e A l'article 1 du present
Accord aura, en ce qui concerne les titulaires grecs des droits mentionn6s A
l'alinga prc~dent, effet libgratoire pour l'letat yougoslave ainsi que pour toutes
les personnes physiques et morales yougoslaves consid~r6es comme les ayants
droit des propriftaires primitifs selon la lgislation yougoslave.

Article 3

Le Gouvernement Royal de Grace s'engage h ne pr6senter ni soutenir
aucune reclamation 6manant de personnes physiques et morales grecques motiv6e
par des mesures yougoslaves vis~es A l'article 2, alin~a 1, du present Accord.

Article 4

Le Gouvernement Royal de Grace se fera remettre par les intiress~s vis~s
A l'article 2 du present Accord toutes pi6ces justificatives, titres et certificats,
relatifs aux biens, droits et int~r~ts indemnis6s aux termes du pr6sent Accord.
I1 s'engage h conserver ces documents et A les remettre au Gouvernement de la
R6publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie apr~s le r~glement int6gral
du montant vis6 h l'article 1 du present Accord.

Article 5

La r~partition de l'indemnit6 globale forfaitaire entre les interess~s relive
de la seule compkence du Gouvernement Royal de Grace et n'engage pas la
responsabilit6 du Gouvernement de la R~publique Populaire Fdrative de
Yougoslavie ni des institutions et personnes physiques et morales yougoslaves.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Gouvernements
l'auront approuv6 conform6ment aux r~gles constitutionnelles en vigueur dans
chacun des deux ttats.

FAIT A Ath~nes, le 18 juin 1959, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Royal
de la R6publique Populaire de Grace:
F6d6rative de Yougoslavie:

(Signd) Koda Popov16 (Signd) TossIzzA AVEROF

No. 5231



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 7

Payment of the amount specified in article I of this Agreement shall release
the Yugoslav State and any Yugoslav individuals or bodies corporate considered
under Yugoslav law to be the rightful successors of the original owners from all
liability in so far as concerns Greek claims mentioned in the preceding para-
graph.

Article 3

The Royal Hellenic Government undertakes not to present or support any
claim by a Greek individual or body corporate based on the Yugoslav measures
referred to in the first paragraph of article 2 of this Agreement.

Article 4

The Royal Hellenic Government shall obtain from the claimants to which
article 2 of this Agreement refers all supporting documents, securities and
certificates relating to the property, rights and interests which are the object of
compensation under the terms of this Agreement. It undertakes to preserve the
said documents and to transmit them to the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia after the full settlement of the amount specified in article 1
of this Agreement.

Article 5

The distribution of the global, lump-sum compensation among the claimants
shall be the responsibility of the Royal Hellenic Government alone and no
responsibility therefor shall be assumed by the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia or by Yugoslav institutions, individuals or
bodies corporate.

Article 6

This Agreement shall enter into force when it has been approved by the
two Governments in accordance with the constitutional rules in force in each
of the two States.

DONE at Athens, in two original copies in the French language, on 18 June
1959.

For the Government For the Royal Hellenic
of the Federal People's Republic Government:

of Yugoslavia :

(Signed) Ko~a PoPovId (Signed) TossIZZA AVEROF

N- 3231
Vol. 368-2





No. 5232

YUGOSLAVIA
and

GREECE

Agreement (with exchange of notes) regarding the settle-
ment of former claims and debts. Signed at Athens,
on 18 June 1959

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 12 J1uly 1960.

YOUGOSLAVIE
et

GRECE

Accord (avec 6change de notes) relatif au reglement des
anciennes cr~ances et dettes reciproques. Signe 'a
Ath'nes, le 18 juin 1959

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Yougoslavie le 12 juillet 1960.



10 United Nations - Treaty Series 1960

NO 5232. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
F1tDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME
DE GRIPCE RELATIF AU R1LGLEMENT DES ANCIENNES
CRANCES ET DETTES RIeCIPROQUES. SIGNie A ATHt-
NES, LE 18 JUIN 1959

D6sireux de r~gler entirement et d'une mani~re d~finitive les cr~ances et
dettes rdciproques, nes avant le 6 avril 1941, le Gouvernement de la R~publique
Populaire F~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement Royal de Gr~ce sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes d~clarent, tant en leur nor qu'en celui de leurs
ressortissants et des personnes morales ayant leurs sieges sur les territoires
respectifs, consid~rer comme r~gls tous les droits, cr~ances et demandes de
paiement en espces, de livraisons de marchandises et d'autres prestations
(ci-apr~s : r6clamations) qui sont n6es a un titre juridique quelconque avant le
6 avril 1941 envers l'autre Partie contractante, ses ressortissants et les personnes
morales ayant leur siege sur son territoire.

2. Les dispositions de 'article prdc&dent ne s'appliquent pas:

(a) aux reclamations des ressortissants de l'une des Parties contractantes domi-
cili~s hors de son territoire;

(b) aux r~clamations d'indemnisation ou toutes autres reclamations en connexion
avec les mesures restrictives de droit public ayant atteint les biens;

(c) aux r6clamations d6coulant du droit aux aliment et pension.

Article 2

Aprbs l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, l' tat yougoslave, ainsi que
les personnes physiques et morales yougoslaves ne pourront faire valoir aucun
droit ni r~clamation, r6gl6s par le present Accord, vis-A-vis de 1'tat grec et des
personnes physiques et morales grecques.

Aprbs l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, l'i1tat grec ainsi que les per-
sonnes physiques et morales grecques ne pourront faire valoir aucun droit et
rclamation, r~gl6s par le pr~sent Accord, vis-A-vis de l'1tat yougoslave et des
personnes physiques et morales yougoslaves.

1 Entr6 en vigueur le 11 novembre 1959 par un dchange de notes, conformnment A Particle 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5232. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM
OF GREECE REGARDING THE SETTLEMENT OF FOR-
MER CLAIMS AND DEBTS. SIGNED AT ATHENS, ON
18 JUNE 1959

Desiring to make a full and final settlement of the claims and debts which
arose between their two countries prior to 6 April 1941, the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Royal Hellenic Government
have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties declare, both on their own behalf and on behalf
of their nationals and of corporate bodies having their main place of establish-
ment in their respective territories, that they consider settled all rights to, and
debt claims and demands for, the payment of money, delivery of goods or other
performance (hereinafter called " claims ") which arose in any lawful manner
whatsoever prior to 6 April 1941 vis-A-vis of the other Contracting Party, its
nationals, or corporate bodies having their main place of establishment in its
territory.

2. The preceding provisions do not apply:

(a) To claims of nationals of one of the Contracting Parties who are domiciled
outside its territory;

(b) To claims for compensation or any other claims in connexion with restrictive
measures of public law affecting property;

(c) To claims arising from the right to maintenance and support.

Article 2

After the entry into force of this Agreement, no right or claim settled by
this Agreement may be asserted against the Greek State or a Greek individual
or corporate body by the Yugoslav State or a Yugoslav individual or corporate
body.

After the entry into force of this Agreement, no right or claim settled by
this Agreement may be asserted against the Yugoslav State or a Yugoslav in-
dividual or corporate body by the Greek State or a Greek individual or corporate
body.

I Came into force on 11 November 1959, by an exchange of notes, in accordance with article 4,
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Article 3

Les deux Parties contractantes remettront l'une h l'autre, chaque fois que
cela sera possible, toutes pi~ces justificatives, titres et certificats relatifs aux obli-
gations, droits et int&~s vis~s par le pr6sent Accord et se pr&eront toute aide
aux fins de la d~termination de l'6tat des obligations liquid~es par le present
Accord.

Article 4
Le present Accord entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se

seront communiqu6es par 6change de notes qu'il aura 6t6 approuv6 conform~ment
A leurs r~gles constitutionnelles respectives.

Le present Accord est fait A Athnes, le 18 juin 1959 en deux exemplaires
originaux en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Royal
de la R6publique Populaire de Grace:
F6d6rative de Yougoslavie:

(Signd) Ko~a Popovi6 (Signe) ToSSIZZA AVEROF

VCHANGE DE NOTES

I
Ath~nes, le 18 juin 1959

Monsieur le Ministre,
Me r~f6rant A l'Accord relatif au r~glement des anciennes cr~ances et dettes

rdciproques, que nous venons de signer', j'ai l'honneur de vous informer sur ce
qui suit :

Le Gouvernement yougoslave, n'6tant pas autoris6 par le ressortissant
yougoslave Milorad Risti6 A liquider sa cr~ance d~coulant du contrat conclu
pendant la guerre gr6co-italienne de 1940 i 1941 pour la livraison d'amorces h
l'arm6e grecque, ne consid6re pas ladite cr~ance englob~e dans cet Accord et ne
pretera pas appui h la r6clamation de l'int~ress6 envers le Gouvernement grec.

Le r~glement de cette question est une affaire i r6gler directement entre le
Gouvernement Royal de Grace et le ressortissant yougoslave susmentionn.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir marquer votre accord
avec ce qui prcede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

(Signi) Ko~a PoPovid
Son Excellence Monsieur Evangelos Averof
Ministre des Affaires ]ttrang~res

du Royaume de Grace
Ath~nes

'Voir p. 10 de ce volume.

No. 5232
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Article 3
Each Contracting Party shall, whenever possible, remit to the other all

supporting documents, instruments and certificates relating to obligations, rights
and interests affected by this Agreement and shall assist the other in every way
in order to determine the status of the obligations liquidated by this Agreement.

Article 4
This Agreement shall enter into force so soon as the Contracting Parties,

by an exchange of notes, shall have informed each other that it has been approved
in accordance with their respective constitutional processes.

DONE at Athens, in duplicate in the French language, on 18 June 1959.

For the Government For the Royal Hellenic
of the Federal People's Republic Government:

of Yugoslavia :
(Signed) Ko~a PoPovi6 (Signed) TossizzA AVEROF

EXCHANGE OF NOTES
I

Athens, 18 June 1959
Sir,

With reference to the Agreement regarding the settlement of former claims
and debts just signed by us,' I have the honour to inform you as follows :

The Yugoslav Government, not being authorized by Milorad Ristid, a
Yugoslav national, to liquidate his claim in respect of a contract concluded
during the Greco-Italian War of 1940-1941 for the delivery of fuses to the Greek
Army, does not consider the said claim to be covered by this Agreement and will
not support his demand upon the Greek Government.

This is a matter to be settled directly between the Royal Hellenic Govern-
ment and the Yugoslav national in question.

I should be grateful if you would record your agreement with the above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Koda Popovii
His Excellency Mr. Evangelos Averof
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of Greece
Athens

1See p. 11 of this volume.

N*. 5232
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II

Ath~nes, le 18 juin 1959

Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre, en date d'aujourd'hui,
ainsi conque :

[Voir note I]

J'ai I'honneur, Monsieur le Secr6taire d'ttat, de marquer mon accord avec

ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'tat, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) TOSSIZZA AVEROF

Son Excellence Monsieur Kofa Popovid
Secr~taire d'etat aux Affaires 1Etrangres

de la R6publique Populaire F1d~rative de Yougoslavie
Ath~nes

No. 5232
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Athens, 18 June 1959

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to record my agreement with the above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) TosSIZZA AVEROF

His Excellency Mr. Ko~a Popovid
Secretary of State for Foreign Affairs

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Athens

NO 5232
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No. 5233

YUGOSLAVIA
and

GREECE

Agreement concerning the establishment of a Mixed Yugo-
slav-Greek Commission for the Development of Touring.
Signed at Athens, on 18 June 1959

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 12 July 1960.

YOUGOSLAVIE
et

GRICE

Accord concernant la creation d'une Commission mixte
yougoslavo-grecque pour le developpement du touris-
me. Sign 'a Athenes, le 18 juin 1959

Texte officiel franfais.

Enregistrd par la Yougoslavie le 12 juillet 1960.
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NO 5233. ACCORD1 ENTRE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE
F1tDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME
DE GRtCE CONCERNANT LA CRtATION D'UNE COM-
MISSION MIXTE YOUGOSLAVO-GRECQUE POUR LE
D1tVELOPPEMENT DU TOURISME. SIGNfl A ATHkNES,
LE 18 JUIN 1959

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire F~d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement Royal de Grace, consid~rant que la collaboration entre les
deux Pays h l'effet d'intensifier le trafic touristique et d'encourager le tourisme
dans la Rpublique Populaire F~d~rative de Yougoslavie et le Royaume de Grace
est d'un int&t commun, et en vue de rendre cette cooperation aussi efficace
que possible, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Est institu6e une Commission mixte yougoslavo-grecque pour le d6veloppe-
ment du tourisme (ci-apr~s d~nomm~e Commission).

Article 2

La Commission sera compos6e de trois repr~sentants d6sign6s par le Gou-
vernement de la R~publique Populaire F6d~rative de Yougoslavie, constituant
la partie yougoslave de la Commission, et de trois repr6sentants d6sign6s par le
Gouvernement Royal de Grace, constituant la partie grecque de la Commission.
A la tate de chaque partie nationale de la Commission se trouve un president.

Article 3

La t~che de la Commission est d'examiner les questions actuelles du do-
maine du d~veloppement du tourisme et du trafic touristique dans les deux pays
et d'coeuvrer au renforcement de la collaboration mutuelle dans tous les secteurs
du tourisme, ainsi que de soumettre i cette fin ses propositions aux deux Gou-
vernements et d'encourager les activitfs des organisations 6conomiques et
institutions des deux Pays.

Article 4

La Commission sera notamment charg~e de presenter des propositions et
des recommandations pour la solution des questions qui touchent au tourisme
et sont d'un int6ret commun, h savoir:

I Entr4 en vigueur le ler mars 1960, le jour de l'change des instruments de ratification qui a

eu lieu A Belgrade, conform6ment A Particle 14,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5233. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM
OF GREECE CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
A MIXED YUGOSLAV-GREEK COMMISSION FOR THE
DEVELOPMENT OF TOURING. SIGNED AT ATHENS,
ON 18 JUNE 1959

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Royal Government of Greece, considering that co-operation between the two
countries with a view to increasing tourist traffic and promoting touring in the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece is a matter
of common interest, and in order to render such co-operation as effective as
possible, have agreed as follows :

Article 1

A Mixed Yugoslav-Greek Commission for the Development of Touring
(hereinafter called " the Commission ") is hereby established.

Article 2

The Commission shall consist of three representatives designated by the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, who shall constitute
the Yugoslav delegation to the Commission, and of three representatives designat-
ed by the Royal Government of Greece, who shall constitute the Greek delega-
tion to the Commission. Each national delegation shall have a Chairman.

Article 3

It shall be the function of the Commission to examine current questions
relating to the development of touring and tourist traffic in the two countries,
to work towards the strengthening of mutual co-operation in all fields of touring,
and, for this purpose, to submit its proposals to the two Governments and to
encourage the work of the economic organizations and the institutions of the
two countries.

Article 4

It shall be the Commission's duty to submit proposals and recommenda-
tions for the solution of questions relating to touring which are of common
interest, and, in particular, to :

1 Came into force on 1 March 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification
which took place at Belgrade, in accordance with article 14.
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- de stimuler l'initiative des organismes et institutions compktents en
mati~re de tourisme dans les pays respectifs, de mme que celle des organisations
6conomiques, en vue d'entrer en contact pour l'61aboration. d'un plan commun
de propagande du tourisme l'tranger;

- d'encourager les agences touristiques 6laborer des itinraires communs
pour les visites des touristes 6trangers aux deux Pays;

- de recommander aux services et organismes comp~tents en mati&re de
trafic ferroviaire, routier, maritime, fluvial et agrien, de prendre des mesures
pour amgliorer les conditions de voyage, pour coordonner les horaires, pour
abr~ger la durge des voyages et accorder d'autres facilit~s;

- de prendre l'initiative pour que les organisations touristiques dans la
Rgpublique Populaire Fdrative de Yougoslavie et dans le Royaume de Gr~ce
organisent des excursions en vue d'augmenter les visites des citoyens d'un pays
A 'autre pays;

- d'encourager le d~veloppement de l'autotourisme aux fins de l'augmenta-
tion du tourisme stationnaire et de transit.

Article 5

Aux fins de l'application des tiches assignees, la Commission tient des
reunions.

Les r~unions ordinaires de la Commission auront lieu une fois par an. La
Commission peut tenir des reunions extraordinaires selon le besoin et avec
l'accord des deux presidents des parties nationales de la Commission.

Les reunions ordinaires et extraordinaires de la Commission auront lieu
A tour de rble dans la Rpublique Populaire Fd~rative de Yougoslavie et dans
le Royaume de Grace.

Article 6

Deux mois avant la r6union de la Commission, les pr6sidents des deux parties
nationales de la Commission 6changeront, par correspondance, des propositions
concernant l'ordre du jour de la session, y compris 6galement les propositions
de programmes concrets de collaboration devant tre examines h la reunion de
la Commission.

A l'ordre du jour seront inscrits les points qui seront propos6s par les deux
pr6sidents des parties nationales de la Commission. La disposition des points
d'ordre du jour est fix~e de commun accord par les deux presidents. A d~faut
d'accord, les propositions sont mises A l'ordre du jour d'apr s l'ordre de leur
pr6sentation.

Article 7

Pendant les r6unions, la Commission adopte des conclusions, des recom-
mandations et des propositions sur lesquelles sont tomb~es d'accord les deux

No. 5233
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-Encourage the appropriate bodies and institutions concerned with touring
in the respective countries, as well as economic organizations, to enter into contact
for the purpose of preparing a joint programme of tourist publicity abroad;

-Encourage tourist agencies to prepare joint itineraries for visits by foreign
tourists to the two countries;

-To recommend to the rail, road, sea, river and air transport services
and agencies that they should take appropriate action to improve travel condi-
tions, co-ordinate time-tables, reduce travel time and provide other facilities;

-Take the initiative in inducing travel organizations in the Federal People's
Republic of Yugoslavia and in the Kingdom of Greece to organize excursions,
with a view to increasing the volume of travel by citizens of one country in the
other country;

-Promote motor touring, with a view to encouraging extended stays by
tourists and increasing the volume of transit tourist traffic.

Article 5

For the purpose of performing the tasks assigned to it the Commission shall
hold sessions.

The regular sessions of the Commission shall be held once a year. The
Commission may hold such special sessions as may be needed, subject to the
concurrence of the Chairmen of the national delegations to the Commission.

The regular and special sessions of the Commission shall be held alternately
in the Federal People's Republic of Yugoslavia and in the Kingdom of Greece.

Article 6

Two months before the opening of the session of the Commission, the
Chairmen of the two national delegations shall exchange in writing proposals
concerning the agenda of the session, including proposals for practical program-
mes of co-operation, which are to be examined at the session.

The items proposed by the two Chairmen of the national delegations to
the Commission shall be placed on the agenda. The order of the agenda items
shall be agreed upon by the two Chairmen. If no agreement is reached, the
items shall be placed on the agenda in the order in which they were submitted.

Article 7

At its sessions, the Commission shall adopt such conclusions, recommenda-
tions and proposals as the two national delegations shall agree upon relating

N, 5233
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parties nationales de la Commission au sujet de toutes les questions qui se
rapportent i la collaboration pr~vue par le present Accord et les porte au proc~s-
verbal de la reunion.

Le procs-verbal est dress6 en deux exemplaires originaux en langue
frangaise et est sign6 par les presidents des deux parties nationales de la Com-
mission.

Le procs-verbal prendra effet quand il aura &6 approuv6 par les organes
comp~tents des deux Rtats, ce dont s'informeront mutuellement les deux Parties
par la voie diplomatique.

Article 8

Les parties nationales de la Commission peuvent etre assist~es h la reunion
par des experts et des conseillers qui prendront part aux travaux de la Commis-
sion au sujet des questions sur lesquelles les deux presidents des parties nationales
de la Commission se mettront d'accord.

Article 9

Le pr6sident de la r6union est le pr6sident de la partie nationale de la
Commission, dans le pays de laquelle a lieu la reunion. La partie nationale de la
Commission sur le territoire de laquelle a lieu la r~union se charge des affaires
du secretariat de la r~union de la Commission.

Les d~penses occasionn~es par l'organisation et la tenue des r~unions sont
A la charge de ]a Partie sur le territoire de laquelle a lieu la r6union. Les frais
individuels et de voyage des membres de la Commission, des experts et des
autres personnes prenant part aux travaux de la Commission sont i la charge
de la Partie qui les envoie.

Article 10

Les parties nationales c ommuniquent directement par correspondance
sign~e par les pr6sidents des parties nationales de la Commission.

Article 11

La langue officielle de la Commission sera le franqais. Si les deux pr6sidents
des parties nationales de la Commission se mettent d'accord la langue officielle
pourra ktre 6galement une autre langue.

Article 12

Les presidents des parties nationales de la Commission se notifieront mu-
tuellement l'ex~cution des conclusions et des recommandations contenues dans
les proc~s-verbaux des reunions de la Commission, approuv~s par les organes
compktents des deux Pays.

No. 5233
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to all questions of co-operation covered by the present Agreement, and shall
record them in the minutes of the session.

The minutes shall be drawn up in two original copies in the French language
and shall be signed by the Chairmen of the two national delegations to the
Commission.

The minutes shall take effect upon approval by the competent authorities
of the two States, such approval to be signified to each other by the two Parties
through the diplomatic channel.

Article 8

The national delegations to the Commission may be assisted at the sessions
by experts and advisers, who shall take part in the work of the Commission in
regard to matters to be agreed upon by the Chairmen of the two national delega-
tions.

Article 9

The President of the session shall be the Chairman of the national delegation
to the Commission in whose country the session is held. The national delegation
to the Commission in whose country the session of the Commission is held
shall provide the secretarial services for the session.

The expenditure involved in organizing and holding the session shall be
borne by the Party in whose territory the session is held. Personal and travel
expenses of the members of the Commission and of the experts and other persons
taking part in the work of the Commission shall be borne by the Party which
appoints them.

Article 10

The national delegations to the Commission 'shall communicate direct by
correspondence, to be signed by the Chairmen of the delegations.

Article 11

French shall be the official language of the Commission. By agreement
between the Chairmen of the two national delegations, another language may
also be the official language.

Article 12

The Chairmen of the national delegations to the Commission shall signify
to each other the implementation of the conclusions and recommendations
contained in the minutes of the sessions of the Commission which have been
approved by the competent organs of the two countries.

N* 5233
Vol. 368- 3
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Article 13

Le present Accord est valable pour une priode de 5 ans A compter de la
date de son entree en vigueur. Le present Accord sera automatiquement pro-
long6, chaque fois pour une p6riode de 5 ans, A moins que l'une des Parties
contractantes ne le d~nonce 6 mois avant son expiration.

Article 14

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur au jour de l'6change des
instruments de ratification qui aura lieu A Beograd.

FAIT Ath~nes, le 18 juin 1959, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

F6d6rative de Yougoslavie:
(Signi) Ko~a PopovIx

Pour le Gouvernement Royal
de Grce :

(Signd) TOSSIZZA AVEROF

No. 5233
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Article 13

This Agreement shall be valid for a period of five years from the date of
its entry into force. It shall be automatically extended for further successive
periods of five years, unless one of the Contracting Parties denounces it six
months before the expiration of the current period.

Article 14

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Bel-
grade.

DONE at Athens on 18 June 1959,
language.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Ko~a Popovi6

in two original copies, in the French

For the Royal Government
of Greece :

(Signed) TossIZZA AVEROF

No 5233
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YUGOSLAVIA
and

GREECE

Agreement (with annexes) establishing regulations for road
transport of passengers and goods by commercial
vehicle. Signed at Athens, on 18 June 1959

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 12 July 1960.

YOUGOSLAVIE
et

GRICE

Accord (avec annexes) portant reglementation du transport
routier de voyageurs et de marchandises, execute au
moyen de v6hicules commerciaux. Signe ' Athenes, le
18 juin 1959

Texte officiel franFais.

Enregistrd par la Yougoslavie le 12 juillet 1960.
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NO 5234. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
F1RDtRRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME
DE GRRCE PORTANT R1RGLEMENTATION DU TRANS-
PORT ROUTIER DE VOYAGEURS ET DE MARCHAN-
DISES, EXRCUTt AU MOYEN DE VRHICULES COM-
MERCIAUX. SIGNI2 A ATHtNES, LE 18 JUIN 1959

D6sireux de r~glementer le transport routier ex~cut6 au moyen de v~hicules
commerciaux entre les deux pays, ainsi que le transit h travers leurs territoires
respectifs,

Le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement Royal de Grace sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

LIGNES REGULIERES D'AUTOCARS ENTRE LES DEUX PAYS

Article premier

Est considr6 comme ligne r~gulire, aux termes du present Accord, un
service de transport de voyageurs effectu6 sur un itin6raire fix6 et selon un ho-
raire et des tarifs fixes d'avance.

Ce service est autoris6 d~poser ou h prendre des voyageurs aux points
terminaux, ainsi qu' d'autres points fix6s par l'horaire.

Les v~hicules au moyen desquels est ex6cut6 ce transport doivent 6tre en
mesure de satisfaire aux besoins normaux du trafic.

Les v~hicules doivent admettre, aux fins du transport tout voyageur se
pr6sentant aux points de d6part et d'arriv6e et h d'autres arrets 6ventuellement
fixes, i condition qu'il y ait des places libres.

Article 2

Les lignes r~guli~res entre les deux pays sont fix~es de commun accord
par les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes.

Article 3

Le service de transport de voyageurs sur les lignes rdgulires est 6tabli en
vertu d'une autorisation sp~ciale dont le module est d~termin6 l'Annexe 12

du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1959, par un 6change de notes, conform6ment A I'article 45.
2 Voir p. 52 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5234. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM
OF GREECE ESTABLISHING REGULATIONS FOR
ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS BY
COMMERCIAL VEHICLE. SIGNED AT ATHENS, ON
18 JUNE 1959

Desiring to regulate road transport by commercial vehicles between the two
countries, as well as transit through their respective territories,

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Royal Government of Greece have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

REGULAR MOTOR-COACH LINES BETWEEN THE TWO COUNTRIES

Article 1

For the purposes of this Agreement, a regular line means a passenger
transport service running over a fixed route and according to time-tables and
tariffs fixed in advance.

Such a service shall be authorized to set down or pick up passengers at the
terminal points and at points specified in the time-table.

The vehicles used for this transport must be capable of meeting ordinary
traffic requirements.

The vehicles must accept for carriage any passenger who presents himself
at the points of departure or arrival or at such other stops as may be fixed, provid-
ed that there are seats free.

Article 2

Regular lines between the two countries shall be established by agreement
between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 3

Passenger transport on regular lines shall be provided under a special
authorization, a specimen of which is set out in annex 12 to this Agreement.

1 Came into force on 5 October 1959, by an exchange of notes, in accordance with article 45.
'See p. 53 of this volume,
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Une autorisation sp6ciale est d6livr6e par les autorit6s comptentes des
Parties contractantes, chacune d'elles pour le secteur de la ligne qui est desservi
sur son territoire et sur la base de la r6ciprocit6.

La dur6e de l'autorisation sp6ciale est fix6e de commun accord par les
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Une autorisation sp6ciale est d61ivr6e aux organisations 6conomiques ou
entreprises pour 'ex6cution du transport sur une ligne d'autocars d&ermin6e,
en vertu d'une demande pr6sent6e par celles-ci l'autorit6 comp&ente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve leur siege social.

La demande doit renfermer: l'itin6raire, l'horaire pour toute l'ann6e, les
prix de transport, la description du v6hicule h utiliser et, le cas 6ch6ant, d'autres
indications utiles sp6cifi6es par les autorit6s compkentes des deux Parties
contractantes. La demande doit 6tre accompagn6e d'un plan de parcours projet6
avec indication des arrts et du kilom~trage, ainsi que d'un certificat attestant
l'aptitude de l'organisation 6conomique ou entreprise et du v6hicule A effectuer
le transport international.

L'autorit6 comptente de l'une des Parties contractantes communique
l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante les demandes admises, accom-
pagn6es de toutes les pieces requises, ainsi que de l'autorisation sp6ciale per-
mettant d'extcuter le transport sur le parcours en question.

Article 4

Les transporteurs ne peuvent effectuer le transport local de voyageurs sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 5

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes fixent les tarifs pour le
transport de voyageurs sur les lignes r6guli~res, en prenant en consid6ration
tous les 616ments influant les prix de transport.

LIGNES RtGULItRES DE TRANSPORT EN TRANSIT

Article 6

Le transport de voyageurs est dit en transit par rapport A une Partie con-
tractante lorsqu'il s'effectue A travers le territoire de cette Partie sans qu'aucun
voyageur n'y soit pris ou d6pos6.

Article 7

La ligne r6guli&e de transport de voyageurs en transit doit remplir les con-
ditions suivantes : les services doivent avoir un caract~re touristique conform6-
ment h l'Annexe I de l'Accord g6n6ral portant r6glementation 6conomique des
transports routiers internationaux du 17 mars 1954; chaque trajet simple de son
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A special authorization shall be issued by the competent authorities of
each Contracting Party, on a basis of reciprocity, for the section of the line which
is operated within its territory.

The duration of the special authorization shall be fixed by agreement
between the competent authorities of the Contracting Parties.

A special authorization to perform transport operations on a specified
motor-coach line shall be issued to economic organizations or undertakings on
their application to the competent authority of the Contracting Party in whose
territory they have their head office.

The application must include : the route, the time-table for the entire year,
the tariff, a description of the vehicle to be used and any other particulars specified
by the competent authorities of the two Contracting Parties. The application
must be accompanied by a map of the proposed route showing the stops and
distances, and a document certifying that the economic organization or under-
taking and the vehicle are suitable for performing international transport opera-
tions.

The competent authority of one Contracting Party shall send the applica-
tion, when approved, to the competent authority of the other Contracting Party,
together with all necessary documents and the special authorization allowing
transport operations to be performed on the route in question.

Article 4

Carriers may not perform local passenger transport operations in the terri-
tory of the other Contracting Party.

Article 5

The competent authorities of the Contracting Parties shall establish the
tariffs for passenger transport on the regular lines, taking all relevant factors
into account.

REGULAR TRANSIT LINES

Article 6

Passenger transport is said to be in transit in respect of a Contracting Party
when it crosses the territory of that Party without any passengers being taken
up or set down there.

Article 7

A regular transit passenger-transport line must fulfil the following conditions:
the services must be of a tourist character in accordance with annex I to the
General Agreement on Economic Regulations for International Road Transport
of 17 March 1954; each one-way journey on the route must be divided into at
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parcours doit avoir au moins trois 6tapes journali~res; afin d'6viter tout double
emploi, la ligne ne doit pas tendre A satisfaire des besoins d6ja couverts d'une
fagon satisfaisante par les services ferroviaires ou routiers existants.

L'6tablissement de lignes r6guli~res de transit qui ne remplissent pas les
conditions pr6vues A l'alin6a pr6c6dent, requiert l'approbation pr6alable des
autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Article 8

Le trafic sur les parcours en transit dgcrits h l'article 7 est 6tabli en vertu
d'une autorisation dont le mod~le est d6termin6 a l'Annexe I du pr6sent Accord.

L'autorisation est dglivr6e aux organisations 6conomiques ou entreprises
sur la base d'une demande adressge par celles-ci A 'autorit6 comptente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve leur siege social.

La demande doit contenir : les raisons de l'6tablissement dudit service
(s'il s'agit d'un service dont l'tablissement ne requiert par l'approbation pr6-
alable des autorit6s comp6tentes des Parties contractantes), l'itingraire, l'horaire,
les tarifs, la description du v~hicule A utiliser et, le cas 6ch~ant, d'autres indica-
tions utiles fix6es de commun accord par les autorit6s comptentes des Parties
contractantes.

La demande doit etre accompagn6e d'un plan du parcours projet6, ainsi
que d'un certificat attestant l'aptitude de l'organisation 6conomique ou entre-
prise et du v~hicule A effectuer le transport international.

L'autorit6 comp6tente de l'une des Parties contractantes communique
l'autorit6 comp6tente de 1'autre Partie contractante les demandes admises, accom-
pagn6es de toutes les pices requises, ainsi que la recommandation de d6livrer
l'autorisation demand6e, lorsqu'il s'agit d'un service dont l'6tablissement ne
requiert pas l'approbation pr6alable des autorit6s comp6tentes des Parties con-
tractantes.

SERVICE DE NAVETTE

Article 9

Le service de navette, aux termes du pr6sent Accord, est un service organise
pour transporter d'un m6me lieu de d6part A un mme lieu de s6jour de vacances
ou d'int6r6t touristique, des voyageurs pr6alablement constitu6s en groupes
selon la duroe du s6jour pr6vue et pour ramener chaque groupe au point de d6part
au cours d'un voyage ult6rieur l'expiration de la p6riode pr6vue. Les voyageurs
ayant effectu6 ensemble le voyage jusqu'au lieu de vacances ou de s6jour touris-
tique doivent voyager ensemble au retour.

Seuls les voyages d'aller et les voyages de retour font partie des services de
navette, le premier voyage de retour et le dernier voyage d'aller de la s6rie de
navettes devant 6tre effectu6s A vide.
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least three stages per day; in order to avoid any duplication, no line may be
established which would meet requirements already adequately met by existing
rail or road services.

The prior approval of the competent authorities of the Contracting Parties
shall be required for the establishment of regular transit lines which do not
fulfil the conditions of the preceding paragraph.

Article 8

Services on the transit routes described in article 7 shall be established under
an authorization, a specimen of which is set out in annex I to this Agreement.

The authorization shall be issued to economic organizations or undertakings
on their application to the competent authority of the Contracting Party in whose
territory they have their head office.

The application must include: the reasons for establishing the service
(where the prior approval of the competent authorities of the Contracting Parties
is not required for its establishment), the route, the time-table, the tariffs, a
description of the vehicle to be used and any other particulars agreed upon by the
competent authorities of the Contracting Parties.

The application must be accompanied by a map of the proposed route and
a document certifying that the economic organization or undertaking and the
vehicle are suitable for performing international transport operations.

The competent authority of one Contracting Party shall send the applica-
tions, when approved, to the competent authority of the other Contracting
Party, together with all necessary documents, and a recommendation for the
issue of the authorization applied for, where the prior approval of the competent
authorities of the Contracting Parties is not required for establishment of the
service.

SHUTTLE SERVICES

Article 9

For the purposes of this Agreement, a shuttle service is a service organized
for conveying, from a single starting point to a single holiday resort or place of
tourist interest, passengers previously made up into parties according to the
intended length of stay and bringing each party back to the starting point by a
later trip upon the expiry of that period. Passengers who have made the trip
to the holiday resort or a place of tourist interest together must make the return
trip together.

Only the outward and return trips are included in shuttle services; the first
return trip and the last outward trip of a series of shuttle journeys shall be made
empty.
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Article 10

Pour effectuer le service de navette entre deux points dont l'un est situ6
sur le territoire de l'une, et l'autre, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
il est n~cessaire de recevoir l'autorisation de l'autre Partie contractante, dont le
module est dtermin6 h l'Annexe II du pr6sent Accord.

L'autorisation est d6livr6e aux organisations 6conomiques ou entreprises
en vertu d'une demande adress6e par celles-ci A rautorit6 comptente de l'autre
Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve leur siege social.

La demande doit contenir la destination du transport, l'itin6raire, le
nombre de voyages de navette, les dates des voyages, le nombre total de voyageurs,
la description du v~hicule utiliser, ainsi que toutes autres indications requises
fix~es de commun accord par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.
La demande doit 8tre accompagn~e d'un certificat attestant l'aptitude de l'or-
ganisation 6conomique ou entreprise et du v~hicule i effectuer le transport
international.

Aux fins de l'obtention de l'autorisation correspondante, l'autorit6 comp6-
tente de l'une des Parties contractantes communique A l'autorit6 comptente de
l'autre Partie contractante les demandes admises accompagn6es des pi6ces
requises, ainsi que 'autorisation permettant d'effectuer le transport sollicit6.
L'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante prendra la decision appro-
pri6e, si possible, dans un d61ai de 10 jours dater de la r~ception de la demande.

SERVICE OCCASIONNEL D'AUTOCARS

Article 11
Est consid6r6 comme service occasionnel d'autocars, aux termes du pr6sent

Accord, le transport de voyageurs effectu6 A une des conditions suivantes :

a) transporter bord du m~me v6hicule les m8mes personnes durant tout
le parcours qui doit commencer et se terminer sur le territoire du pays d'imma-
triculation dudit v6hicule;

b) transporter bord du meme v6hicule les m6mes personnes, le parcours
devant avoir son point de depart dans un port maritime ou a~rien du pays d'im-
matriculation du v6hicule et son point d'arriv6e dans un tel port sur le territoire
de l'autre pays, le v~hicule devant revenir
- soit vide,
- soit avec des voyageurs arriv6s par bateau ou par avion dans le port ob ont

6t6 d6pos6s A l'aller les premiers voyageurs, et continuant le voyage par
bateau ou avion d'un autre port sur le territoire du pays d'immatriculation
du v6hicule,

1 Voir p. 56 de ce volume.
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Article 10

For the operation of a shuttle service between two points one of which is
situated in the territory of one Contracting Party and the other in the territory
of the other Contracting Party, an authorization, a specimen of which is set out
in annex III to this Agreement, must be obtained from the other Contracting
Party.

The authorization shall be issued to economic organizations or undertakings
on their application to the competent authority of the other Contracting Party
in whose territory they have their head office.

The application must include : the destination of the transport operation,
the route, the number of shuttle trips, the dates of the trips, the total number of
passengers, a description of the vehicle to be used and any other necessary partic-
ulars agreed upon by the competent authorities of the Contracting Parties.
The application must be accompanied by a document certifying that the economic
organization or undertaking and the vehicle are suitable for performing interna-
tional transport operations.

For the purpose of obtaining the necessary authorization, the competent
authority of one Contracting Party shall forward the applications, when approved,
to the competent authority of the other Contracting Party, together with the
necessary documents and the authorization to perform the transport operation
specified in the application. The competent authority of the other Contracting
Party shall, if possible, decide on the application within ten days following its
receipt.

OCCASIONAL MOTOR-COACH SERVICE

Article 11

For the purposes of this Agreement, an occasional motor-coach service
means a passenger transport service which fulfils one of the following conditions :

(a) It conveys the same passengers on the same vehicle for the whole journey
which must begin and end in the territory of the country in which the vehicle
is registered;

(b) It conveys the same passengers on the same vehicle when the journey
has its points of departure at a sea port or airport in the country in which the
vehicle is registered and its point of destination at a sea port or airport in the
territory of the other country, the vehicle making the return journey, either

-Empty, or
-With passengers who have arrived by ship or aircraft at the port at which the

first passengers were set down on the outward journey and are leaving by ship
or aircraft from another port in the country in which the vehicle is registered,
or

1 See p. 57 of this volume.
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- soit avec des voyageurs arrives par bateau ou par avion dans un port du m~me
pays que le port oil ont 6t6 d6pos6s A 'aller les premiers voyageurs, et partant
par bateau ou par avion d'un autre port du pays d'immatriculation du v~hi-
cule;

c) que le v~hicule entre A vide dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante en vertu d'un arrangement touristique, pr~alablement conclu, pour trans-
porter les touristes dans le pays de residence du transporteur, 6tant entendu que
le m~me v~hicule les transportera de nouveau au m~me endroit oil ils avaient
&6 pris.

Article 12

Les transports vis~s l'article 11 du present Accord sont ex~cut~s sans
autorisation. Les autocars au. moyen desquels est effectu6 ce transport doivent
tre munis de certificats attestant 'aptitude des transporteurs et des v~hicules h

effectuer le transport international.
Dans le cas du transport vis6 au paragraphe c) du m8me article, l'autorit6

comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le v~hicule est
immatricul6 communique h l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante
l'arrangement touristique conclu, ainsi que le passage frontalier par lequel aura
lieu le transport.

SERVICES D'AUTOCARS OCCASIONNELS N'IfTANT PAS PRtVUS A L'ARTICLE 11

Article 13

Pour tous les autres services d'autocars occasionnels qui ne sont pas pr~vus
par Particle 11, il est n~cessaire d'avoir une autorisation pour chaque cas d'esp~ce,
d41ivr~e par l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante, dont le modle
est d6termin6 A I'Annexe II du present Accord.

L'autorisation est d4livr6e aux organisations 6conomiques et entreprises
en vertu d'une demande adress~e par celles-ci A l'autorit6 comp~tente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle se trouve leur si ge social.

La demande doit contenir : la destination du voyage, son itinraire, la
description du v6hicule A utiliser, ainsi que toutes les autres indications d6-
terminer de commun accord par les autorit6s comp~tentes des Parties contrac-
tantes. La demande doit etre accompagn6e d'un certificat attestant l'aptitude
de l'organisation 6conomique ou entreprise et du v~hicule h effectuer le transport
international.

Aux fins de l'obtention de l'autorisation correspondante, l'autorit6 comp&
tente de l'une des Parties contractantes communique A l'autorit6 compktente de
I'autre Partie contractante les demandes admises accompagn6es de toutes les
pices requises, ainsi que de l'autorisation d'effectuer le transport international.
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-With passengers who have arrived by ship or aircraft at a port in the same
country as the port at which the first passengers were set down on the outward
journey and leaving by ship or aircraft from another port in the country in
which the vehicle is registered;

(c) The vehicle enters the territory of the other Contracting Party empty,
under a previously concluded tourist arrangement, for the purpose of conveying
the tourists to the country of domicile of the carrier, on the understanding that
the same vehicle will convey them back to the place where they were picked up.

Article 12

No authorization shall be required for the operation of the transport referred
to in article 11 of this agreement. The motor coaches used for this transport
must carry documents certifying that the carriers and vehicles are suitable for
performing international transport operations.

In the case of the transport referred to in paragraph (c) of the same article,
the competent authority of the Contracting Party in whose territory the vehicle
is registered shall notify the competent authority of the other Contracting Party
of the tourist arrangement concluded and of the frontier crossing point to be
used.

OCCASIONAL MOTOR-COACH SERVICES OTHER THAN THOSE REFERRED TO IN ARTICLE II

Article 13

For all occasional motor-coach services other than those referred to in article
11, an authorization shall be required in each case, to be issued by the competent
authority of the other Contracting Party in the form of the specimen set out in
annex II to this agreement.

The authorization shall be issued to economic organizations and under-
takings on their application to the competent authority of the Contracting Party
in whose territory they have their head office.

The application must include : the destination of the journey, the route,
a description of the vehicle to be used and any other particulars agreed upon by
the competent authorities of the Contracting Parties. The application must
be accompanied by a document certifying that the economic organization or
undertaking and the vehicle are suitable for performing international transport
operations.

For the purpose of obtaining the necessary authorization, the competent
authority of one Contracting Party shall forward the application, when approved,
to the competent authority of the other Contracting Party, together with the
necessary documents and the authorization to perform the international transport
operation.
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SERVICES OCCASIONNELS AU MOYEN DE V-HICULS COMMERCIAUX AFFECTtS AU

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 14

Les transports au moyen de v~hicules commerciaux comprenant au maxi-
mum 8 places assises (outre le siege du conducteur) sont permis sans autorisa-
tion sp~ciale, A condition que le vdhicule soit muni d'un certificat attestant
l'aptitude technique A effectuer le transport international par route et qu'il
n'admette pas de nouveaux voyageurs sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

TRANSPORT EN TRANSIT OCCASIONNEL

Article 15

Le transport en transit occasionnel, ex6cut6 au moyen de v~hicules corn-
merciaux affect~s au transport de voyageurs comprenant plus de 8 places assises
outre celle du conducteur, est ex~cut6 sans autorisation.

Ces transports ne peuvent pas assumer le caract~re d'une ligne r6gulitre.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

TRANSPORT ENTRE LES DEUX PARTIES CONTRACTANTES ET TRANSPORT EN TRANSIT

Article 16

Les organisations 6conomiques ou entreprises qui effectuent le transport
de marchandises et dont le si~ge social se trouve sur le territoire de l'une des
Parties contractantes doivent etre munies, pour le transport entre les deux Parties
contractantes et le transport en transit, d'une autorisation d~livr6e par l'autorit6
comptente de l'autre Partie contractante.

On entend sous marchandise, aux termes du pr6sent Accord, tous biens
et chargements de toute nature.

Article 17

L'autorisation ne peut 6tre d~livrde qu'aux organisations ou entreprises
qui remplissent les conditions, pr~vues par le pr6sent Accord, se rapportant A
l'aptitude du transporteur et du v~hicule a effectuer le transport international
par route.

En cas de besoin, les autorit~s comp~tentes ou ]a Commission mixte fixeront
les tarifs pour les transports sur les territoires des deux Pays contractants.
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OCCASIONAL SERVICES USING COMMERCIAL PASSENGER VEHICLE

Article 14

Transport by commercial passenger vehicles having a maximum of eight
seats (in addition to the driver's seat) shall be allowed without special authoriza-
tion, provided that the vehicle carries a document certifying that it is technically
suitable for international transport by road and provided also that it does not
pick up new passengers in the territory of the other Contracting Party.

OCCASIONAL TRANSPORT IN TRANSIT

Article 15

Occasional transport in transit using commercial passenger vehicles having
more than eight seats in addition to the driver's seat, may be performed without
authorization.

Such transport operations may not assume the characteristics of a regular
line.

II. GOODS TRANSPORT

TRANSPORT BETWEEN THE TWO CONTRACTING PARTIES AND TRANSPORT IN TRANSIT

Article 16

Economic organizations or undertakings which perform goods transport
operations and have their head office in the territory of one Contracting Party
must, for transport between the two Contracting Parties and for transport in
transit, be in possession of an authorization issued by the competent authority
of the other Contracting Party.

For the purposes of this Agreement, goods means goods or burden of any
description.

Article 17

Authorizations may be granted only to organizations or undertakings which
fulfil the conditions prescribed in this Agreement with regard to the suitability
of the carrier and of the vehicle for the performance of international transport
by road.

If necessary, the competent authorities or the Mixed Commission shall
establish the tariffs for transport operations in the territories of the two Contract-
ing Parties.
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Article 18

Les autorisations pour effectuer le transport de marchandises sont ddlivres
uniquement sous formes d'autorisation pour chaque voyage A part, le transport
par remorque 6tant consid~r6 comme voyage special.

Les autorit~s comp&entes des Parties contractantes d~termineront de
commun accord, sur la base de la r~ciprocit6, le nombre d'autorisations valables
pour chaque annie.

Article 19

Les autorisations seront d~livr~es conform~ment au modle d~termin6 A
l'Annexe IIF du present Accord.

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement A la fin du
trimestre les copies des autorisations d6livr~es.

Article 20

II est interdit de transporter sur le territoire de l'autre Partie contractante
des marchandises devant 8tre dcharg6es sur le territoire de ce m6me pays.

II est interdit 6galement aux transporteurs domicili~s sur le territoire de
l'une des Parties contractantes d'effectuer des transports entre rautre Pays
contractant et un pays tiers, sauf une autorisation sp6ciale de l'autorit6 comp6-
tente de l'autre Partie contractante.

Article 21

Au retour il est permis d'effectuer sans autorisation le transport de mar-
chandises.

III. DISPOSITIONS Gi]Ni RALES

CONDITIONS A REMPLIR PAR L'ORGANISATION kONOMIQUE OU ENTREPRISE POUR

EFFECTUER LE TRANSPORT INTERNATIONAL

Article 22

N'ont droit A effectuer le transport international que les organisations
6conomiques ou entreprises auxquelles cette facult6 a 6t6 officiellement recon-
nue par les autorit~s comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle elles ont leur siege social. Cette reconnaissance doit 6tre confirm~e par
document d~livr6 de la part desdites autorit6s. Le mod~le de ce document est
d&ermin6 r l'Annexe IV' du present Accord.

II est valable au maximum un an i dater de sa d~livrance.
Les dispositions de l'alin~a prc6dent ne se rapportent pas au transport de

voyageurs pour compte propre.

I Voir p. 58 de ce volume.
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Article 18

Authorizations to perform goods transport operations shall be issued only
for each individual journey, transport by trailer being deemed a separate journey.

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree, on a basis
of reciprocity, on the number of authorizations which may be granted in each
year.

Article 19

The authorizations issued shall conform to the model set out in annex IIIP
to this Agreement.

The Contracting Parties shall send to each other, at the end of each quarter,
copies of the authorizations which they have issued.

Article 20

Goods may not be transported in the territory of the other Contracting
Party which are to be set down in the territory of that Party.

Likewise, carriers domiciled in the territory of one of the Contracting Parties
may not engage in transport operations between the other Contracting Party
and a third country without special authorization from the competent authority
of the other Contracting Party.

Article 21

Goods may be transported without authorization on the return journey.

III. GENERAL PROVISIONS

CONDITIONS TO BE SATISFIED BY ECONOMIC ORGANIZATIONS OR UNDERTAKINGS

WHICH ENGAGE IN INTERNATIONAL TRANSPORT

Article 22

Only those economic organizations or undertakings which are officially
recognized by the competent authorities of the Contracting Party in whose
territory they have their head office as being entitled to do so may engage in
international transport. Such recognition must be confirmed by a document
issued by the said authorities. A model of this document is contained in annex
IV' to this Agreement.

It shall be valid for a period not exceeding one year from its date of issue.
The provisions of the preceding paragraph shall not apply to passenger

transport on own account.

See p. 59 of this volume.
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Article 23

Les organisations 6conomiques ou entreprises doivent poss6der les aptitudes
techniques, commerciales et professionnelles requises leur permettant d'ex6cuter
le transport international d'une mani~re satisfaisante. Les transporteurs sont
tenus d'employer un personnel poss6dant suffisamment d'exp6rience et les
qualifications requises pour le service qu'il doit effectuer.

CONDITIONS TECHNIQUFS DU VAHICULE

Article 24

Le transport international de voyageurs, aux termes du pr6sent Accord,
ne peut tre effectu6 qu'au moyen de v~hicules r~unissant les conditions prescrites
par l'Annexe B.1 A l'Accord g~n6ral portant r6glementation 6conomique des
transports routiers internationaux, du 17 mars 1954.

Article 25

Le transport international de marchandises, aux termes du present Accord,
ne peut 6tre effectu6 qu'au moyen de v~hicules adapt~s au transport qu'ils
ex~cutent, tenus dans un parfait 6tat d'entretien g~nral et am~nag6s de fagon
A remplir les conditions pr~vues par les conventions internationales en vigueur
entre les deux Parties contractantes dans le sens de l'article 43 du present Accord.

Article 26

Tous les v6hicules de charge effectuant le transport conform~ment au
present Accord doivent porter sur les parois lat~rales ext~rieures les indications
suivantes :

a) nom du titulaire du v~hicule (propri~taire),
b) lieu d'immatriculation du v~hicule,
c) charge utile et poids du v6hicule.

Article 27

Dans le document attestant l'aptitude technique du v~hicule A effectuer le
transport international, les autorit~s comp&entes inscriront la date de la derni~re
inspection technique du v~hicule. La validit6 de ce document, savoir de Fins-
pection ne peut d~passer un an. Le certificat est d6livr6 selon le module deter-
min6 A l'Annexe IV du present Accord.
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Article 23

Economic organizations and undertakings must possess the technical,
commercial and general competence necessary to ensure satisfactory performance
of international transport operations. Carriers shall employ personnel who are
adequately experienced and able to perform the service required.

TECHNICAL CONDITIONS TO BE FULFILLED BY VEHICLES

Article 24

Under this Agreement, international passenger transport may be performed
only by means of vehicles which fulfil the conditions prescribed in annex B.1
to the General Agreement on Economic Regulations for International Road
Transport of 17 March 1954.

Article 25

Under this Agreement, international goods transport may be performed
only by means of vehicles which are suitable for the transport operations that
they perform, are maintained in sound general mechanical condition and are
fitted in such a manner that they fulfil the conditions laid down by the interna-
tional agreements in force between the two Contracting Parties, as specified
in article 43 of this Agreement.

Article 26

All goods vehicles performing transport in accordance with this Agreement
must display the following information on their sides:

(a) The name of the owner of the vehicle,
(b) The place of registration of the vehicle,
(c) The carrying capacity and weight of the vehicle.

Article 27

The competent authorities shall enter the date of the last technical inspection
of the vehicle on the document certifying the technical suitability of the vehicle
for international transport. The validity of this document and of the inspection
may not exceed one year. The certificate shall be issued in the form of the
specimen set out in annex IV to this Agreement.
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TITRE DE CIRCULATION ET PERMIS DE CONDUIRE

Article 28

Tout v~hicule doit 8tre muni d'un certificat national d'immatriculation avec
indication du numro d'immatriculation, du nom ou de la marque de fabrique,
du numro du chassis et du moteur, ainsi que du don et de l'adresse du propri6-
taire du v~hicule.

Article 29

Les conducteurs sont tenus d'avoir un permis de conduire national ou
international.

DOCUMENTS NICESSAIRES A L'EX9CUTION DU TRANSPORT

Article 30

Tout v~hicule doit 6tre muni d'un document dans lequel seront port~es,
en deux copies, par une personne comptente, toutes les donn6es permettant
d'&ablir les r6sultats obtenus dans le transport sur le territoire de l'autre Partie
contractante, exprim~s en tonnes-kilom~tres ou en kilomtres-voyageurs. Une
de ces copies sera laiss~e la douane de sortie.

Article 31

Le transport de voyageurs dans le trafic international aux termes du pr6sent
Accord, a lieu au moyen d'un billet de voyage, selon un module fix6 de commun
accord par les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes.

Article 32

Les billets de voyage sont pay~s en monnaie de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils sont d~livr6s.

Des billets aller-retour peuvent etre 6galement d6livres.

Article 33

Lors du transport de voyageurs et de marchandises, ex6cut6 aux termes du
pr6sent Accord, sont requis les documents suivants :

a) pour le transport de voyageurs: une autorisation ou sa copie dtoment v~rifi6e
ou sa photo-copie (dans les cas oii cette d~livrance est pr6vue) et une feuille
de route dont le module est d~termin6 l'Annexe V' du present Accord;

b) pour le transport de marchandises : un permis et, lors du transport ex6cut6

pour compte d'autrui, une lettre de voiture qui doit contenir obligatoirement

2 Voir p. 62 de ce volume.
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REGISTRATION CERTIFICATE AND DRIVING PERMIT

Article 28

Every vehicle shall carry a national certificate of registration showing the
registration number, the maker's name or trade mark, the chassis and engine
numbers of the vehicle and the name and address of the owner of the vehicle.

Article 29

Drivers shall be required to hold a national or international driving permit.

DOCUMENTS REQUIRED FOR THE PERFORMANCE OF TRANSPORT OPERATIONS

Article 30

Every vehicle shall carry a document on which shall be entered, in duplicate,
by a competent person, all information by means of which the results of the
transport operations in the territory of the other Contracting Party can be deter-
mined, expressed either in ton-kilometres or in passenger-kilometres. One copy
shall be left with the Customs authorities at the point of departure from that
territory.

Article 31

Passengers shall be carried in international traffic under this Agreement
against a travel ticket conforming to a model agreed upon by the competent
authorities of the Contracting Parties.

Article 32

Travel tickets shall be paid for in the currency of the Contracting Party in
whose territory they are issued.

Round-trip tickets may also be issued.

Article 33

The following documents shall be required for the transport of passengers
and goods under this Agreement:

(a) For the transport of passengers : an authorization or a duly certified or a
photographic copy thereof (when the issue of such an authorization is pre-
scribed) and a waybill a specimen of which is set out in annex V1 to this
Agreement;

(b) For the transport of goods : a permit and, in the case of transport performed
for hire or reward, a consignment note which must contain the information

See p. 63 of this volume.
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les donn~es dtermin~es l'Annexe VF du present Accord, et lors du trans-
port pour compte propre le document dont le module est d~termin6 A 'An-
nexe VII du present Accord.

Article 34

Le mode de d~livrance des billets, de manipulation des documents requis
dans le transport de voyageurs et de marchandises et la mani~re de tenir les
registres, ainsi que l'change des donn~es statistiques n~cessaires entre les
autorit6s comptentes, sont fixes de commun accord par les autorit~s comp&
tentes des Parties contractantes.

ASSURANCES

Article 35

L'assurance des voyageurs et des marchandises aura lieu d'aprts les pres-
criptions en vigueur sur le territoire de la Partie contractante sur lequel le v~hi-
cule a 6t immatricul6.

La r6paration du dommage caus6 aux usagers du transport ainsi qu'aux
tierces personnes aura lieu selon les prescriptions en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante oii le dommage a 6t6 caus6.

DOCUMENTS DE VOYAGE PERMETTANT AU PERSONNEL EMPLOY DANS LES VAHICULES

DE PASSER LES FRONTIItRES D'ITAT

Article 36

Le personnel employ6 dans les vdhicules au moyen desquels s'effectue le
transport, aux termes du present Accord, passe sur le territoire de l'autre Partie
contractante, muni d'un passeport ordinaire. Le visa est d6livr6 d'apr~s une
procedure acc~lr~e et pour une dur~e d'au moins trois mois jusqu' un an et
pour plusieurs voyages.

RESPECT DES LOIS NATIONALES

Article 37

Les transporteurs et le personnel employ6 dans les v6hicules au moyen
desquels s'effectue le transport aux termes du present Accord sont tenus de
respecter les prescriptions sur la circulation et autres r~glements de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le transport est ex6cut6.

Pour violations des prescriptions vis~es hi l'alin~a prc6dent on r~pond devant
les autorit~s de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les violations
ont 6t6 commises.

1 Voir p. 64 de ce volume.
2 Voir p. 66 de ce volume.
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specified in annex VI1 to this Agreement, and, for transport on own account,
the document a specimen of which is set out in annex VI1 to this Agreement.

Article 34

The method of issuing tickets, of processing the documents required for
the transport of passengers and goods and the manner of keeping records, as
well as the exchange of necessary statistical data between the competent authori-
ties, shall be agreed upon by the competent authorities of the Contracting Parties.

INSURANCE

Article 35

The insurance of passengers and goods shall be effected in accordance
with the laws in force in the territory of the Contracting Party in which the
vehicle is registered.

Compensation for damage caused to users of the transport and to third
parties shall be paid in accordance with the regulations in force in the territory
of the Contracting Party in which the damage was caused.

TRAVEL DOCUMENTS WHICH ENABLE PERSONS EMPLOYED ON THE VEHICLES TO CROSS

STATE FRONTIERS

Article 36

Persons employed on the vehicles used for transport performed under this
Agreement shall carry an ordinary passport when entering the territory of the
other Contracting Party. A visa valid for from three months to one year and for
multiple journeys shall be issued to them by an accelerated procedure.

COMPLIANCE WITH NATIONAL LAWS

Article 37

Carriers and persons employed on vehicles used for transport performed
under this Agreement shall be required to comply with the traffic and other
regulations of the Contracting Party in whose territory the transport is performed.

Persons contravening the regulations mentioned in the preceding paragraph
shall be answerable to the authorities of the Contracting Party in whose territory
the contraventions were committed.

1 See p. 65 of this volume.
J See p. 67 of this volume.
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SANCTIONS

Article 38

En cas de violation des dispositions du present Accord commise sur le
territoire de l'autre Partie contractante, l'autorit6 comp~tente de la Partie con-
tractante oi le v6hicule est immatricul6 doit, sur demande de l'autorit6 comp6-
tente de rautre Partie contractante, appliquer l'une des sanctions suivantes:

a) avertissement simple;
b) avertissement avec mention qu'en cas de r~cidive il y aura lieu d'appliquer la

mesure pr6vue au paragraphe c) du present article;
c) lors du transport de marchandises: retrait titre temporaire ou d6finitif

du permis pour le v6hicule d6termin6; lors du transport de voyageurs : une
sanction ddtermin~e pr~vue par les prescriptions nationales du pays du
transporteur.

TRANSFERT

Article 39

Le paiement des obligations rciproques d~coulant du transport effectu6
conform~ment au present Accord aura lieu en vertu de l'Accord de paiement en
vigueur entre les deux pays.

EXEMPTION DES DROITS ET TAXES DE TRANSPORT

Article 40

Les organisations 6conomiques ou entreprises, dont le siege social se trouve
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, qui excutent le transport
aux termes du pr6sent Accord, seront exempt6es, sur la base de la r~ciprocit6,
de tous taxes et droits sur les v~hicules et le transport ex~cut6 sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

AUTORITbS COMPL6TENTES

Article 41

Toutes les questions se rapportant A l'application du pr6sent Accord seront
r~gles de commun accord par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

COMMISSION MIXTE

Article 42

Aux fins du r~glement des questions 6tablies d'avance par les autorit~s
comptentes, ainsi que de celles qui ne sont pas r~gles en contact direct des
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PENALTIES

Article 38

If any provision of this Agreement is violated in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority of the Contracting Party in which
the vehicle is registered shall, at the request of the competent authority of the
other Contracting Party, apply one of the following penalties:

(a) A caution;
(b) A warning that repetition of the infringement will entail application of the

measure provided in paragraph (c) of this article;
(c) In the case of goods transport: suspension or revocation of the permit

for the vehicle concerned; in the case of passenger transport : the penalty
prescribed by the national laws of the country of the carrier.

TRANSFERS

Article 39

The settlement of obligations arising from transport operations performed
in accordance with this Agreement shall be effected under the Payments Agree-
ment in force between the two countries.

EXEMPTION FROM TRANSPORT DUTIES AND TAXES

Article 40

Economic organizations or undertakings which have their head office in the
territory of one of the Contracting Parties and which perform transport opera-
tions under this Agreement shall be exempt, on a basis of reciprocity, from all
duties and taxes on the vehicles employed and the transport operations performed
in the territory of the other Contracting Party.

COMPETENT AUTHORITIES

Article 41

All matters relating to the application of this Agreement shall be settled
by agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.

MIXED COMMISSION

Article 42

For the purpose of settling problems previously defined by the competent
authorities, as well as those which cannot be settled by direct contact between
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autorit~s comptentes, sur demande de Pune des Parties contractantes, sera
instituee une Commission mixte comprenant les repr~sentants des deux Gou-
vernements.

Les conclusions de la Commission mixte sont soumises l'approbation des
deux Gouvernements.

LE TRAITEMENT DOUANIER

Article 43

En ce qui concerne le traitement douanier A appliquer aux marchandises
et les conditions d'admission au b~n~fice du regime d'importation temporaire
de v~hicules commerciaux, de constructions et d'6quipement technique pour ces
v~hicules destin~s au transport et au transit des marchandises et des containers
par la route, les Parties contractantes sont d'accord d'observer en tout les dis-
positions de 'Accord relatif A l'application provisoire des projets de conventions
internationales douani~res sur le tourisme, sur les v~hicules routiers commer-
ciaux et sur le transport international des marchandises par la route (Convention
TIR), en date, Gen~ve, du 16 juin 19491, tel qu'il a 6t modifi6 par le Protocole
additionnel du 28 novembre 19522, quand ils seraient ratifies par la Grce.

Dans le cas oi les Parties contractantes ratifieraient par la suite la Convention
douani~re relative l'importation temporaire des v6hicules routiers commer-
ciaux, Gen~ve, 19563, et la Convention douani~re relative au transport interna-
tional des marchandises sous le couvert de carnet TIR, Gen~ve, 1959', il est
entendu que les dispositions de ces instruments seront appliqu~es dans les
relations entre les deux Parties contractantes en ce qui concerne le traitement
douanier h accorder aux marchandises et v~hicules en transport routier commer-
cial.

ANNEXES

Article 44

Les Annexes I, II, III, IV, V, VI et VII font partie int~grante du present
Accord.

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes pourront, le cas 6ch6ant,
modifier de commun accord, le contenu ou le nombre d'annexes du present
Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45, p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73, p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395; vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361; vol. 304, p. 348; vol.
313, p. 336; vol. 320, p. 324; vol. 324, p. 298; vol. 338, p. 332; vol. 351, p. 379; vol. 358, p. 253,
et vol. 366, p. 382.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 212, p. 297.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327, p. 123; vol. 328, p. 344; vol. 338, p. 403; vol. 342,

p. 362; vol. 344, p. 358; vol. 357, p. 394, et vol. 366, p. 419.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 348, p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466; vol. 361

et Vol. 366, p. 420.
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the competent authorities, a Mixed Commission composed of representatives of
the two Governments shall be set up at the request of either Contracting Party.

The findings of the Mixed Commission shall be subject to the approval
of the two Governments.

CUSTOMS REGIME

Article 43

With regard to the customs treatment of goods and the conditions under
which temporary importation facilities may be extended to commercial vehicles,
and parts and equipment for such vehicles, intended for the transport and transit
of goods and containers by road, the Contracting Parties agree to apply in their
entirety the provisions of the Agreement providing for the provisional applica-
tion of the Draft International Customs Conventions on Touring, on Commercial
Road Vehicles and on the International Transport of Goods by Road (TIR
Convention), signed at Geneva on 16 June 1949,1 as amended by the Additional
Protocol of 28 November 1952,2 when they have been ratified by Greece.

Should the Contracting Parties subsequently ratify the Customs Convention
on the Temporary Importation of Commercial Road Vehicles, Geneva, 1956, 3

and the Customs Convention on the International Transport of Goods under
cover of TIR Carnets, Geneva, 1959,4 it is agreed that the provisions of those
instruments shall be applied in relations between the two Contracting Parties
with respect to the customs treatment of goods and vehicles in commercial
road transport.

ANNEXES

Article 44

Annexes I, II, III, IV, V, VI and VII shall form an integral part of this
Agreement.

The competent authorities of the Contracting Parties may, by agreement,
modify the contents or the number of annexes to this Agreement if necessary.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73, p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289; Vol. 121,
p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185, p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361; Vol. 304, p. 348;
Vol. 313, p. 336; Vol. 320, p. 324; Vol. 324, p. 298; Vol. 338, p. 332; Vol. 351, p. 379; Vol. 358,
p. 253, and Vol. 366, p. 382.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 296.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 123; Vol. 328, p. 344; Vol. 338, p. 403; Vol. 342,

p. 362; Vol. 344, p. 358; Vol. 357, p. 394, and Vol. 366, p. 419.
4 United Nations Treaty Series Vol. 348 p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466; Vol. 361

and Vol. 366, p. 420.
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VALIDITI DU PR&SENT ACCORD

Article 45

Le pr6sent Accord sera soumis h l'approbation des deux Gouvernements
et entrera en vigueur a la date de l'change de notes par la voie diplomatique,
faisant part de cette approbation.

Le pr6sent Accord sera valable un an a dater de son entr6e en vigueur et
sera prorog6 automatiquement d'ann6e en ann6e, si aucune des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce au moins trois mois avant l'expiration de sa validit6.

FAIT h Ath~nes, le 18 juin 1959, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Royal
de la R6publique Populaire de Gr&ce:
F6dgrative de Yougoslavie :

(Signd) Ko6a Popovid (Signd) TOSSIZZA AVEROF

ANNEXE I

DANOMINATION DE L'AUTORITE COMPETENTE

Numr6ro, date et lieu de l'6tablissement
de 'Autorisation

AUTORISATION SPtCIALE(1)

d~livr6e en vertu de l'article 3/8(') de l'Accord entre la R~publique Populaire F6d~rative
de Yougoslavie et le Royaume de Grace portant r~glementation du transport routier de
voyageurs et de marchandises, ex~cut6 au moyen de v~hicules commerciaux1

L'ORGANISATION &CONOMIQUE OU ENTREPRISE

n om ..................................................................................... .................

si~ge social ...................................................................................................

our 'exploitation de la ligne internationale d'autocars permanente en transit(')
saisonniere

sur le parcours de la ligne situ6 sur le territoire yougoslave()
grec

de ........................ (point de depart) ........................ (passage de frontire).

La pr6sente Autorisation sp6ciale(') est valable du ............... au.......
.... .......

(1) Biffer les mentions inutiles.
1 Voir p. 28 de ce volume.
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VALIDITY OF THE AGREEMENT

Article 45

This Agreement shall be subject to approval by the two Governments
and shall enter into force on the date of the exchange, through the diplomatic
channel, of notes signifying this approval.

This Agreement shall be valid for a term of one year from the date of its
entry into force and shall be renewed automatically from year to year, unless
denounced by either Contracting Party at least three months before the expiry
of its current term.

DONE at Athens, in two original copies, in French, on 18 June 1959.

For the Government For the Royal Government
of the Federal People's Republic of Greece

of Yugoslavia :
(Signed) Ko~a PoPovi6 (Signed) TossIZZA AVEROF

ANNEX I

NAME OF COMPETENT AUTHORITY
Number of authorization and place

and date of issue

SPECIAL(') AUTHORIZATION

issued pursuant to article 3/8(1) of the Agreement between the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Kingdom of Greece establishing regulations for road transport
of passengers and goods by commercial vehicle'

TO THE FOLLOWING ECONOMIC ORGANIZATION OR UNDERTAKING

N am e ................. .. ,.......... .. .. .. .. . ... .. ........ ... ..... ................ ............. .

H ead office ................................................................................................

for the operation of a permanent(' international motor-coach service in transit(.) ......
seasonal

on the section of the line situated in Yugoslav(') territory
Greek

from ..................... (point of departure) to ........................... (frontier crossing
point).

This Special(') Authorization is valid from ............... to ....................

(1) Strike out whatever does not apply.

'See p. 29 of this volume.
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Pour effectuer le service en vertu de la pr6sente Autorisation sp6cialee) sont valables
les suivantes

CONDITIONS(
2

)

1. Le titulaire de la pr6sente Autorisation sp6ciale est tenu de se conformer aux dis-
positions de I'Accord entre la R~publique Populaire Fdrative de Yougoslavie et le
Royaume de Grace portant r~glementation du transport routier de voyageurs et de
marchandises, ex~cut6 au moyen de v~hicules commerciaux.

2. Le titulaire de la pr~sente Autorisation sp~ciale ne peut effectuer le transport sur la
ligne mentionn6e ci-dessus qu'apr~s avoir obtenu I'Autorisation sp6ciale(l) permettant
d'effectuer le service international d'autocars sur le parcours de la ligne situ6 sur le

territoire yaugoslave(')
grec

3. I1 est interdit aux autocars desservant la ligne mentionn6e tout transport autre que
celui pr6vu par l'itin6raire faisant objet de cette Autorisation sp6ciale(l), ainsi que tout
transport local de voyageurs.

4. L'horaire comprenant les prix de transport et les reductions correspondantes, certi-
fi par I'autorit6 qui a d~livr6 la pr6sente Autorisation sp~ciale, fait partie int6grante
de cette derni&re. L'horaire en vigueur doit 6tre affich6 A tous les points d'arret, et le
titulaire de la pr6sente Autorisation sp~ciale est tenu de s'y conformer.

5. Cette ligne doit 6tre desservie durant toute la p~riode de la validit6 de la pr~sente
Autorisation sp6ciale.

6. I1 est interdit de prendre ou de d~poser des voyageurs sur le parcours de la ligne situ6

sur le territoire yougoslave(')
grec

Signature de l'autorit6 comptente:

[sclU]

(1) Biffer les mentions inutiles.
(2) Les points 1, 2 et 3 sont applicables tant au service en transit qu'au service r6gulier d'autocars

entre la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie et le Royaume de Grace. Les points 4 et 5
sont applicables uniquement aux liaisons r6gulires entre les deux Pays, et le point 6 seulement au
service r6gulier en transit. Biffer les points inutiles.
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The service described in this Special(') Authorization shall be operated subject
to the following

CoNDrITONS( 2)

I. The holder of this Special Authorization is required to comply with the provisions
of the Agreement between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom
of Greece establishing regulations for road transport of passengers and goods by com-
mercial vehicle.

2. The holder of this Special Authorization may perform transport operations on the
above-mentioned line only after obtaining the Special(') Authorization permitting him
to operate an international motor-coach service on the section of the line situated in
Yugoslav() territory.

Greek

3. Motor coaches providing the above-mentioned service may not engage in transport
on any route other than that specified in this Special(') Authorization, or perform any
local passenger transport operations.

4. The time-table, including particulars of fares and reduced fares, certified by the
authority which issued this Special Authorization, forms an integral part of the latter.
The current time-table must be posted at all stopping points and the holder of this Special
Authorization is required to conform to it.

5. Service must be provided on this line throughout the entire period of validity of this
Special Authorization.

6. Passengers may not be picked up or set down on the section of the line situated in
Yugoslav(') territory.

Greek

Signature of the competent authority:
[sza]

(1) Strike out whatever does not apply.
(2) Conditions 1, 2 and 3 apply to both transit and regular motor-coach lines between the

Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece. Conditions 4 and 5 apply
only to regular services between the two countries and condition 6 only to regular services in transit.
Strike out whatever conditions do not apply.

N- 5234
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ANNEXE II
Page 1

DENOMINATION DE L'AUTORITA COMPfrtENTE

Num~ro, date et lieu de l'6tablissement
de l'Autorisation

AUTORISATION

d~livr~e en vertu de l'article 10/13(') de l'Accord entre la R6publique Populaire Fd&ra-
tive de Yougoslavie et le Royaume de Grace portant r~glementation du transport routier
de voyageurs et de marchandises, ex~cut6 au moyen de v~hicules commerciaux

A L'ORGANISATION ACONOMIQUE OU ENTREPRISE

n om .........................................................................................................
lieu .........................................................................................................

pour effectuer le service de navette() entre les localits suivantes........
occasionnel d'autocars

sur le parcours en territoire yougoslave(1) de ........................ (point de depart) i
grec

........................ (passage de fronti~re) avec l'itin6raire suivant .................

o ....................... ..................................... ... ,.. ...... .... .... ........... ..... ........

N om bre total de voyageurs .....................................................................
Pour effectuer le service en vertu de la pr6sente Autorisation sp6ciale sont valables

les suivantes

CONDITIONS

1. Le titulaire de cette Autorisation sp6ciale est tenu de se conformer aux dispositions
de l'Accord entre la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie et le Royaume de
Grace portant r6glementation du transport routier de voyageurs et de marchandises par
v6hicules commerciaux du 18 juin 1959.

2. 11 est interdit aux autocars desservant la ligne mentionn6e tout transport en dehors
de l'itin~raire pr~vu par cette Autorisation sp~ciale(1).

Signature de l'autorit6 comp6tente

[SCEAU]
Page 2 (verso de la page 1)

Entr&e Sortie
[SCEAU] [SCEAU]

Certifie par l'organe de douane
lors du passage de la fronti~re

Entr6e Sortie
[scEAu] [scEAu]

Certifi~e par l'organe douanier
lors du passage de la fronti~re

(') Biffer les mentions inutiles.
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ANNEX II
Page 1

NAME OF COMPETENT AUTHORITY

Number of authorization and place
and date of issue

AUTHORIZATION

issued pursuant to article 10/13(') of the Agreement between the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece establishing regulations for road
transport of passengers and goods by commercial vehicle

TO THE FOLLOWING ECONOMIC ORGANIZATION OR UNDERTAKING

N am e .........................................................................................................
P lace .........................................................................................................

To operate a(n) shuttle(") service between the following points ............
occasional motor-coach

on the section of line in Yugoslav(') territory from .................. (point of departure)
Greek

to ........................ (frontier crossing point) over the following route .....................
... ,..................... °.... .............................. .......................................... ......

.. ...... ............... ....................... ....... °.......... ......... .............. ............. .....

Total num ber of passengers .....................................................................
The service described in this Special Authorization shall be operated under the

following
CONDITIONS

1. The holder of this Special Authorization is required to comply with the provisions
of the Agreement between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom
of Greece establishing regulations for road transport of passengers and goods by commer-
cial vehicle of 18 June 1959.
2. Motor coaches providing the service on the designated route may not perform
transport operations off the route specified in this Special(') Authorization.

Signature of the competent authority:

[MEAL]
Page 2 (back of page 1)

Entry Exit

Certified by customs authority

on crossing of frontier

Entry Exit
(MEAL] [sEA]

Certified by customs authority
on crossing of frontier

(1) Strike out whatever does not apply.
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ANNEXE III

Page I

DANOMINATION DE L'AUTORITi COMPftENTE

Original
(Copie no 1)
(Copie no 2)
Num~ro d'ordre de l'autorisation ..........

AUTORISATION

pour effectuer le transport de marchandises entre les deux Parties Contractantes et le
transport en transit, ddlivr~e en vertu des articles 16, 17, 18 et 19 de l'Accord entre la
R6publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie et le Royaume de Grace portant r~gle-
mentation du transport routier de voyageurs et de marchandises, excut6 au moyen de
v~hicules commerciaux
PropriWt (nom et adresse du transporteur) .........................................................
Whicules A moteur : lieu d'immatriculation() ...............................................

num 6ro d'im m atriculation(') ................................................
Remorque: num6ro d'immatriculation ou num~ro du chassis(1) ..................

La pr~sente autorisation est valable pour un vogage aller-retour au cours de l'ann~e
civile ................

[scEAu] Signature de l'organe competent:

Lieu et date de la d~livrance:

[scEAu et SIGNATURE] Certifi6 par l'organe comp&ent
de l'autre pays

ANNEXE IV

Page 1

CERTIFICAT RELATIF A L'APTITUDE DU TRANSPORTEUR
ET DU VVHICULE A EFFECTUER LE TRANSPORT INTERNATIONAL

d6livr6 en vertu des articles 22 et 27 de l'Accord entre la R~publique Populaire Fkdkra-
tive de Yougoslavie et le Royaume de Grace portant rgglementation du transport routier
de voyageurs et de marchandises, exgeut6 au moyen de v~hicules commerciaux.

1. Organisation conomique ou entreprise ......................................................
Adresse ...................................................... et le vihicule ddcrit ci-dessous

(1) A completer par le transporteur.

No. 5234
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ANNEX III

Page 1

NAME OF COMPETENT AUTHORITY

Original
(Copy No. 1)
(Copy No. 2)
Serial No. of authorization ............

AUTHORIZATION

to engage in goods transport operations between the two Contracting Parties and transport
operations in transit, issued pursuant to articles 16, 17, 18 and 19 of the Agreement
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece estab-
lishing regulations for road transport of passengers and goods by commercial vehicle.

Owner (name and address of carrier) ................................................................
M otor vehicles: place of registration(') ............................................................

registration N o. (1) ...............................................................
Trailer : registration No. or chassis No. (1) .............................................

This authorization is valid for one round-trip journey during the calendar year

[sEAL] Signature of the competent authority:
Place and date of issue :

[SEAL and SIGNATURE] Certified by the competent authority
of the other country

ANNEX IV

Page 1

CERTIFICATE OF SUITABILITY OF THE CARRIER AND OF THE VEHICLE
FOR PERFORMING INTERNATIONAL TRANSPORT OPERATIONS

issued pursuant to articles 22 and 27 of the Agreement between the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece establishing regulations for road
transport of passengers and goods by commercial vehicle.

1. The following economic organization or undertaking .................................
Address ............................................................... and the vehicle described below

(1) To be completed by the carrier.
N* 52$4
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2. Type de v~hicule:
cam ion
autocar
tracteur
v~hicule articul6
remorque
semi-remorque (biffer les mentions inutiles)

3. Numro d'immatriculation ......................................................

4. N um ~ro du chassis ...............................................................

5. M arque de fabrique ...............................................................

Page 2

6. Poids total maximum autoris6 .............................

7. Poids du v~hicule A vide .........................................................

8. a) charge utile maximum (pour camions)

b) nombres de places maximum:
places assises ........................
places debout ........................

9. Poids maximum autoris6:

a) par essieu le plus charg .................................................
b) 6ventuellement par essieu jumel6 ......................................

10. Largeur m axim um ...............................................................

11. Longueur maximum (y compris le dispositif pour attache-remorque) ............

12. Longueur du port feux addire a partir de l'essieu arri~re ....................

13. Limitation du poids de la remorque en tonnes ( remplir seulement pour les
v~hicules h moteur; marquer d'un ((0 ) si la remorque n'est pas autoris6e,
ou ( sans limitation # si la legislation nationale du pays d'immatriculation du
v~hicule ne pr~voit aucune limitation) ................................................

Remplissent les conditions prdvues par l'Accord entre la Rdpublique Populaire Fdddrative
de Yougoslavie et le Royaume de Grhce portant rdglementation du transport routier de
voyage et de marchandises, ex~cutd au moyen de vihicules commerciaux

Date de l'inspection technique ........................
D6lai de validit6 du certificat ........................

[SCEAU] L'autorit6 comptente:
(Signature)

(Dimensions du formulaire: 142 X 107 mm)

No, 5234
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2. Type of vehicle:
Lorry
Motor-coach
Drawing vehicle
Articulated vehicle
Trailer
Semi-trailer (strike out whichever terms do not apply)

3. R egistration N o . ..................................................................

4. C hassis N o . ........................................................................

5. Make of vehicle ..................................................................

Page 2

6. Permissible maximum over-all weight .......................................

7. Unladen weight of vehicle ......................................................

8. (a) Maximum load capacity (lorries)

(b) Maximum number of passengers:
Sitting ........................
Standing ........................

9. Maximum permissible weight:

(a) Per most heavily loaded axle .............................................
(b) Per tandem axle (if applicable) ..........................................

10. Maximum width ..................................................................

11. Maximum length (including draw-bar for trailers) ....................................

12. Length of overhang from rear axle ......................................................

13. Maximum weight of trailer authorized, in tons (only to be filled in for motor
vehicles; enter " nil" if there is no authorization for a trailer, or " no
limit" if the national laws of the country in which the vehicle is registered
set no lim it) ..............................................................................

Fulfil the conditions laid down in the agreement between the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the Kingdom of Greece establishing regulations for road transport of
passengers and goods by commercial vehicle

Date of technical inspection ........................
Period of validity of the certificate ........................

[SEAL] Competent authority:
(Signature)

(Size of form: 142 x 107 rm)

-N' 5234
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ANNEXE V

Page 1

TRANSPORT INTERNATIONAL ROUTIER DE VOYAGEURS

D61ivr6 par: Pays:

FEUILLE DE ROUTE

S6rie ......... Num6ro: .................

1. Genre de transport (biffer les mentions inutiles) :
Voyage circulaire (Service de navette) Transport entre les ports maritimes et

a~riens genre .................................................................................

2. Itin~raire complet du voyage:
Points

de passage
Date Itinraire (villes importantes) frontalier Remarques

.,..*.. ...... ............................ ,........... ........ ..................... ........... °..... .....

........... .... ............................ ................ ... .......... ....... . .. .......... . ........,

........... . . ..................................... ........ . .......... ... ,....... ........... I ........ .

3. Remarques, changements imprgvus (concernant les rubriques 2 et 4) ...............
•.......... .......................................................... .................... ........... .........

•........... . .. .... ° .... o. o°.... . .... . ... ......................... .... ....... . .... ... . ....... ..... ...

4. Liste de voyageurs (nom et initiale du prgnom) - A remplir uniquement pour les
voyages circulaires et le service de navette :

............ ......... ............... .................................... .......... ...... .... ........ .......

.... •........... ................... ........ ........... ................. ..... ,...............................

.. °... . ..................... .... ......... ................. .......... ........ ............. ...... . , °... .....

5. Transport entre les ports maritimes et a6riens :
Port de d~barquement des voyageurs Nombre de voyageurs

. ....... . ,.... , ..... ,............ ......... °..................... ,......... ........ °°...... .. .. ................°

Port d'embarquement des voyageurs ...................................................
Nom et adresse de l'organisation ayant prfpar6 le voyage ...........................

6. Billets d6ivr aux voyageurs pour tout le parcours
Billets ollectifs pour aller-retour

7. Date de la d6livrance de la feuille de route ....................... 19 ......

Le transporteur:
(signature)

Page 2 (verso de la page 1)
Les visas des autorit~s de contr6le A la fronti&e et en cours de route.

Lieu et date Remarques

No. 5234
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ANNEX V

Page 1

INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS

Issued by: Country:

WAYBILL

Series ......... No ...................

1. Type of service (strike out items not applicable):
Closed-door tour/Shuttle service/Service between seaports and airports/Other

service ..........................................................................................

2. Full route of journey:
Frontier
crossing

Date Route (main towns) points Remarks
. ....... . .. ........ .................................. .............. ....•,o . . ........ ... .... ..... . ° .

.. ...... ° o . .................. .. .......................... ..... •.. o. ... .......... . ......... . .. .

°. . ........ ............ .......... .°......... .. ............ .... ................ .....................

3. Remarks and particulars of unforeseen changes (affecting items 2 and 4) ......
.......... •................... .......................................... ...... .................................

.°.. .......... ...................................................... .......................... • .... .. °.°..

4. Passenger list (surname and initials), for closed-door tours and shuttle services
only:

...... ..... ,........ ................ .................................... ..... .,.o... ................ . .°. .

..o........ ........................ .................................. .. ....................................

.. •............................... .............. "°...................... .................... °................

5. For services between seaports and airports :
Port, or airport, at which passengers disembarked No. of passengers

o.,o,°°.................................................................. . ....... °...... .............. .

Port, or airport, at which passengers will embark .......................................
Name and address of agency arranging journey .......................................

6. Tickets were issued to passengers for the whole journey
Group tickets for the outward and inward journeys

7. Date of issue of waybill ...................... 19 ......

Name of carrier:
(signature)

Page 2 (on back of page 1)
Stamps of control authorities at frontier and en route.

Place and date Remarks
N* 5234
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INSTRUCTIONS RELATIVES k L'EMPLOI DES FEUILLES DE ROUTE

1. La feuille de route n'est pas applicable aux lignes r6gulifres d'autocars.

2. Dans la rubrique 1 il faut biffer les modes de transport ne correspondant pas au
transport effectu6, alors que pour le transport excut6 entre les ports maritimes et a~riens,
il faut mentionner le mode, selon le cas, conform~ment aux definitions donn6es sous b
de 'article I I de l'Accord entre la Rpublique Populaire F~d~rative de Yougoslavie et le
Royaume de Grace portant rfglementation du transport routier de voyageurs et de mar-
chandises, ex~cut6 au moyen de vfhicules commerciaux.

3. Pour chaque voyage est employ6 une feuille de route s~pare. Les voyages au
retour lors du service de navette et du transport entre les ports maritimes et afriens sont
consid~r~s comme voyages s~par~s. Une nouvelle feuille de route est 6tablie pour ces
voyages, qui comprendra dans la rubrique 1, apr6s la mention ((Mode de transport ),
( Voyage de retour >, et dans la rubrique 3, pour le service de navette, I'explication sui-
vante :

( Le transport d'un groupe de voyageurs est excut6 au depart au moyen du
v~hicule portant numro d'immatriculation ............... et muni de la feuille de
route n . . . . . . . . . ...... *.

4. Dans la rubrique 2 il faut indiquer l'itin~raire complet du voyage, que le v~hicule
soit A vide ou ait A son bord des voyageurs; en cas de voyage A vide, dans la rubrique
o(Remarques * il faut mentionner ( Voyage a vide ). Aucune autre indication ne doit
6tre porte dans cette rubrique.

5. La rubrique 6 ne se rapporte qu'aux voyages circulaires et au service de navette.

6. Dans la rubrique 3 il faut porter toute modification se rapportant aux 6nonciations
mentionn6es dans la feuille de route.

7. La feuille de route est complt6e avant le d6part du v~hicule. Le transporteur
est responsable de 'exactitude des 6nonciations, inscrites dans la feuille de route.

8. Le voyage ex6cut6, la feuille de route est rendue h 'autorit6 qui l'a 6tablie.

(Les pr6sentes instructions sont reproduites au verso de la feuille de route, au bas
de la page.)

ANNEXE VI

INDICATIONS QUE DOIT CONTENIR OBLIGATOIREMENT LA LETTRE
DE VOITURE

pr6vue par 'article 34 de l'Accord entre la R6publique Populaire F6d6rative de Yougo-
slavie et le Royaume de Grace portant r6glementation du transport routier de voyageurs
et de marchandises, ex6cut6 au moyen de v6hicules commerciaux.

1. Lieu et date de '6tablissement de la lettre de voiture ................................
2. N or et adresse de 'exp6diteur ............................................................
3. N or et adresse du transporteur ............................................................
4. Point o t la marchandises est prise en charge et celui pr~vu pour la livraison ......

No. 5234
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INSTRUCTIONS FOR USE OF WAYBILLS

I. No waybill is required for regular motor-coach services.

2. Under item 1, the types of transport which do not apply to the journey should
be struck out : in the case of services between seaports and airports, the type of transport
should be indicated, as appropriate, in accordance with the definitions given in article
11 (b) of the Agreement between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Kingdom of Greece establishing regulations for road transport of passengers and goods
by commercial vehicle.

3. A waybill must be made out for each journey. Return journeys of shuttle services
and of services between seaports and airports shall be regarded as separate journeys. A
new waybill must be prepared for such journeys. The words " Return journey" must
be entered on the new waybill, after the words" Type of service ". In the case of shuttle
services, the following explanation will be entered under item 3:

" The party of passengers was carried on the outward journey by the vehicle
bearing registration number ............ and carrying waybill No ........ "

4. The entire route to be covered, whether with the vehicle unladen or laden
with passengers should be indicated under item 2; when the journey is made with the
vehicle unladen, the word " unladen " should be entered under " Remarks ". Nothing
else should be entered in that column.

5. Item 6 applies only to closed-door tours and shuttle services.

6. Under item 3 should be shown any change in the particulars given in the waybill.

7. The waybill should be completed before the vehicle's departure. Entries in the
waybill are made on the carrier's responsibility.

8. On completion of the journey, the waybill should be returned to the authority
which issued it.

(These instructions should appear on the back of the waybill, at the bottom of the
page.)

ANNEX VI

PARTICULARS TO BE GIVEN IN THE CONSIGNMENT NOTE

referred to in article 34 of the Agreement between the People's Republic of Yugoslavia
and the Kingdom of Greece establishing regulations for road transport of passengers
and goods by commercial vehicle.

1. Place and date of issue of the consignment note .......................................
2. Name and address of the consignor ......................................................
3. N am e and address of the carrier .........................................................
4. Place where the goods are taken over and place designated for delivery .........

N, 5234
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5. Nom et adresse du destinataire ou autre r6ceptionnaire ..............................
6. D6signation de la marchandise ............................................................
7. Poids brut total ou la quantit6 autrement exprim6e de la marchandise ............
8. Prix de transport ..............................................................................
9. Num~ro d'immatriculation du v6hicule ou, si ce num6ro ne suffit pas pour

identifier le v~hicule, num6ro du chassis .............................................
10. Kilom~trage tax6 ..............................................................................
11. Point de d6part et destination du v6hicule effectuant un transport international

(A remplir seulement dans le cas oCi le point de d6part et (ou) celui de destina-
tion diff~re du point ofi la marchandise est prise en charge et (ou) de celui
qui est pr~vu pour la livraison) ......................................................

12. Le ou les points de passage de fronti6res ................................................
13. Signature du transporteur ...................................................................

ANNEXE VII

TRANSPORT INTERNATIONAL ROUTIER DE MARCHANDISES

D6livr6 par : Pays :

DOCUMENT ACCOMPAGNANT LE TRANSPORT DE MARCHANDISES
POUR COMPTE PROPRE

Srie ............ Num6ro: ............

1. Date et lieu de l'6tablissement du document .............................................

2. Nom, adresse et objet de l'activit6 du transporteur .................................
3. Nom, adresse et objet de l'activit6 du livreur et du r6ceptionnaire de marchan-

dises ..........................................................................................
4. Le point ou les points oi la marchandise est prise en charge .....................
5. Le point ou les points pr~vus pour la livraison ..........................................
6. D6signation de la marchandise ............................................................
7. Poids brut ou quantit6 autrement exprim~e de la marchandise .....................
8. Num6ro d'immatriculation du v6hicule ou, si ce num6ro ne suffit pas pour

identifier le v~hicule, numro du chassis .............................................
9. K ilom 6trages ....................................................................................

10. Le point ou les points de passage des fronti~res ...................................

Date : Le transporteur
(signature)
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5. Name and address of the consignee or other receiver ..............................

6. D escription of the goods ..................................................................
7. Total gross weight of the goods or their quantity otherwise expressed ............
8. T ransport charge ...........................................................................
9. Registration number of the vehicle or, where that is not sufficient to identify

the vehicle, the chassis number ......................................................
10. M ileage charged for ........................................................................
11. Place of departure and destination of the vehicle performing an international

transport operation (to be filled in only where the place of departure and/or
of destination differs from the place where the goods are taken over and/or
the place designated for delivery) ...................................................

12. T he frontier crossing point(s) ............................................................
13. Signature of the carrier .....................................................................

ANNEX VII

INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT OF GOODS

Issued by: Country:

DOCUMENT ACCOMPANYING TRANSPORT OF GOODS ON OWN
ACCOUNT

Series ....
1.
2.
3.

No...................

Date and place of issue of the document ................................................
Name, address and business of the carrier ..........................................
Name, address and business of the party making delivery and of the receiver

of the goods ..............................................................................
The place(s) where the goods are taken over ..........................................
The place(s) designated for delivery ...................................................
Description of the goods ..................................................................
Gross weight of the goods or their quantity otherwise expressed ..................
Registration number of the vehicle or, where that is not sufficient to identify

the vehicle, the chassis number ......................................................
9. M ileages .........................................................................................

10. The frontier crossing point(s) ............................................................

Date : Name of carrier:
(signature)

No 5234
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No 5235. ACCORD' ENTRE LA RI8PUBLIQUE POPULAIRE
FIDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME
DE GRPCE POUR LA RECONNAISSANCE RJ2CIPROQUE
ET L'EX.VCUTION DES DCISIONS JUDICIAIRES. SIGNt
A ATHtNES, LE 18 JUIN 1959

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire F6d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement Royal de Grbce, en vue de reconnaitre r6ciproquement et
d'ex6cuter les d6cisions judiciaires, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chacun des IRtats contractants s'engage A reconnaitre et executer sur son
territoire les d~cisions ci-dessous rendues sur le territoire de l'autre Rtat con-
tractant :

a) les d6cisions judiciaires d6finitives et ex~cutoires des tribunaux ordinaires
et des tribunaux 6conomiques (de commerce) en mati~re civile ou com-
merciale ainsi que les transactions en matibre civile ou commerciale
pass~es devant ces tribunaux, exception faite des decisions de faillite
ou de concordat judiciaire,

b) les d6cisions d6finitives et excutoires des tribunaux criminels en mati~re
de r~clamations civiles,

c) les sentences d6finitives et ex6cutoires des tribunaux d'arbitrage en
mati~re commerciale ainsi que les transactions en mati~re commerciale
pass6es devant ces tribunaux.

2. Sous tribunaux au sens de l'alin6a a) du paragraphe pr6cedent on entend
dans la R~publique Populaire F6drative de Yougoslavie les tribunaux 6cono-
miques (de commerce).

3. Pour d~terminer si un diffrend doit 6tre consid6r6 comme un diff6rend en
mati~re commerciale, au sens de I'alin6a c) du paragraphe 1, sera appliqu6e la
loi de l'itat contractant oil ]a sentence du tribunal d'arbitrage doit 6tre ex~cut~e.

Article 2

Les d6cisions mentionn~es aux alin~a a) et b) du paragraphe 1 de l'article
precedent seront reconnues et ex~cut~es si existent les conditions suivantes :

' Entr6 en vigueur le 31 mars 1960, trente jours apris 1'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu & Belgrade, conformgment A l'article 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5235. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM OF
GREECE CONCERNING THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION AND THE ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECI-
SIONS. SIGNED AT ATHENS, ON 18 JUNE 1959

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Royal Government of Greece, with a view to the reciprocal recognition and the
enforcement of judicial decisions, have agreed as follows

Article 1

1. Each Contracting State undertakes to recognize and to enforce in its territory
the following decisions rendered in the territory of the other Contracting State :

(a) Final and enforceable judicial decisions of ordinary courts or economic
(commercial) courts in civil or commercial matters, and settlements
concluded in such courts in civil or commercial matters, with the ex-
ception of decisions relating to bankruptcy or composition in bankruptcy;

(b) Final and enforceable decisions of criminal courts in matters relating
to third-party civil claims;

(c) Final and enforceable awards of arbitral tribunals in commercial matters,
and settlements concluded in such tribunals in commercial matters.

2. So far as concerns the Federal People's Republic of Yugoslavia, the courts
referred to in paragraph I (a) above shall be understood to mean the economic
(commercial) courts.

3. The question whether a dispute is to be regarded as a commercial dispute
within the meaning of paragraph 1 (c) above shall be decided by application of
the law of the Contracting State in which the arbitral award is to be enforced.

Article 2

The decisions referred to in paragraph 1 (a) and (b) of the foregoing article
shall be recognized and enforced if the following conditions are satisfied :

I Came into force on 31 March 1960, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Belgrade, in accordance with article 13.

Vol. 368-6



72 United Nations - Treaty Series 1960

a) si, selon la loi de l'Ptat ob ]a reconnaissance ou l'ex6cution doit avoir
lieu, le tribunal de l']tat oii la decision a 6t6 rendue pouvait proctder
en cette matire,

b) si la decision est definitive et extcutoire selon la loi de l'ltat contractant
oii elle est rendue,

c) si la reconnaissance ou l'exdcution ne s'oppose pas A l'ordre public de
I'lltat ohi la reconnaissance ou l'exc6cution doit avoir lieu,

d) si, en cas de jugement par d6faut, la partie dtfaillante contre laquelle
la d6cision a 6t6 rendue, a 6t6 rtgulirement et en temps utile citte,
conformtment aux lois de I'itat oii la decision a 6t6 rendue,

e) si pour le mdme diff6rend et entre les mdmes parties n'a pas 6t6 pr6alable-
ment rendue une decision definitive de tribunal ou d'arbitrage au terri-
toire de l'l1tat oii l'ex6cution doit avoir lieu.

Article 3

Les decisions vis~es A l'alin6a c), paragraphe 1, de l'article premier du prdsent
Accord (sentences arbitrales) seront reconnues et ex~cutdes si existent les condi-
tions pr~vues A l'article pr6cddent ainsi que les conditions suivantes :

a) si la sentence du tribunal d'arbitrage est rendue en vertu d'un compromis
d'arbitrage par 6crit pour le diff6rend en question ou pour ceux pouvant
surgir A l'avenir.

b) si la sentence a 6t6 rendue par le tribunal d'arbitrage pr6vu dans le
compromis d'arbitrage pr6cit6.

c) si le compromis d'arbitrage pour le diffrend en question ou pour ceux
pouvant surgir A l'avenir est valable selon ]a loi de l'tat oii l'ex~cution
doit avoir lieu. Comme loi on entend aussi les dispositions de droit
international priv6.

Article 4

M~me si les conditions pr6vues aux articles 2 et 3 sont rdunies la sentence
arbitrale ne sera pas ex6cutde :

a) si la partie contre laquelle la sentence doit 6tre ex6cut6e n'a pas eu la
possibilit6 d'y prendre part du fait de la procedure d6fectueuse.

b) si le tribunal d'arbitrage a d6pass6 les limites de ses pouvoirs pr~vus au
compromis d'arbitrage.

Article 5

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord aux fins de permettre l'ex6-
cution et pour l'ex6cution elle-mtme seront appliqu6es les dispositions en vigueur
de l'Rtat sur le territoire duquel l'extcution doit avoir lieu.

No. 5235
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(a) The court of the State in which the decision was rendered was compe-
tent under the law of the State in which recognition or execution is to
take place to proceed in the matter;

(b) The decision is final and enforceable under the law of the Contracting
State in which it was rendered;

(c) Recognition or enforcement is not incompatible with public policy
in the State in which it is to take place;

(d) In the case of judgement by default, the defaulting party against whom
the decision was rendered was duly and in good time served notice of
the proceedings, in accordance with the laws of the State in which the
decision was rendered;

(e) No final judicial decision or arbitral award has previously been rendered
in respect of the same dispute between the same parties in the territory
of the State in which enforcement is to take place.

Article 3

The decisions referred to in article 1, paragraph 1 (c), of this Agreement
(arbitral awards) shall be recognized and enforced if in addition to the conditions
stated in the foregoing article the following conditions are satisfied:

(a) The arbitral award was rendered by virtue of a written arbitration agree-
ment (compromis d'arbitrage) concluded for the dispute in question or
for possible future disputes;

(b) The award was rendered by the arbitral tribunal provided for in the
said arbitration agreement;

(c) The arbitration agreement concluded for the dispute in question or
for possible future disputes is valid under the law of the State in which
enforcement is to take place. The term " law " shall be understood to
include also the provisions of private international law.

Article 4

Even if the conditions specified in articles 2 and 3 are satisfied, an arbitral
award shall not be enforced:

(a) If the party against whom the award is to be enforced was unable to
take part in the proceedings owing to procedural irregularities;

(b) If the arbitral tribunal exceeded its powers as defined in the arbitration
agreement.

Article 5

1. Save as otherwise provided in this Agreement, the granting of exequatur
and the process of enforcement itself shall be subject to the provisions in force
in the State in whose territory enforcement is to take place.
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2. Les autorit~s judiciaires aux fins de permettre l'ex6cution se borneront A
6tablir l'existence des conditions pr6vues aux articles 2, 3 et 4, selon le cas. Si
ces conditions existent l'ex~cution de la sentence doit &re ordonn6e.

Article 6

1. La demande d'ex~cution doit etre pr~sent~e soit directement au tribunal
comptent par toute partie int6ress6e soit par la voie diplomatique.

2. A la demande d'ex6cution il faut joindre, selon le cas :

- une copie certifi6e conforme de la d6cision du tribunal ou de la transaction
judiciaire avec attestation qu'elles sont d6finitives et ex6cutoires;

- un certificat attestant que la partie n'ayant pas particip6 A la proc6dure et
contre laquelle la d6cision est rendue a 6 r6guli~rement et en temps
utile cit6e conform6ment A la loi de l'tat oOi la decision a 6t6 rendue;

- une preuve que l'ex~cution est demand6e en vertu de la sentence ar-
bitrale;

- une preuve que l'affaire a 6t6 soumise A la juridiction du tribunal d'ar-
bitrage;

- une traduction officielle ou certifi6e conforme par un traducteur asser-
ment 6 de la d6cision ou de la transaction dans la langue de l'Rtat oii
l'ex6cution doit avoir lieu ou en langue frangaise et de tous les autres
documents requis conform~ment A ce qui precede.

Article 7

Les dispositions des articles 1 h 6 seront applicables aux decisions et tran-
sactions devenues ex6cutoires apr~s la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 8

1. Chacun des lRtats contractants reconnaitra sur son territoire les decisions
judiciaires portant sur le statut personnel de ses ressortissants rendues sur le
territoire de l'autre 1tat contractant, sous les conditions pr~vues aux alin~as
a), b), d) et e) de 'article 2 du present Accord et pourvu qu'elles ne soient pas en
contradiction avec les dispositions (y comprises les dispositions de droit inter-
national priv6) applicables au r~glement de ces rapports sur son propre terri-
toire.

2. Les dcisions judiciaires des letats contractants portant sur le statut personnel
de ressortissants d'un pays tiers ne seront reconnues sur le territoire de l'autre
Rtat contractant que si elles sont reconnues sur le territoire de l']tat dont les
personnes en question sont ressortissants.
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2. The judicial authorities responsible for granting exequatur shall limit them-
selves to determining whether the conditions specified in articles 2, 3 and 4,
as appropriate, are satisfied. If these conditions are satisfied, the enforcement
of the award shall be ordered.

Article 6

1. Applications for enforcement shall be made either direct to the competent
court or tribunal, by any interested party, or through the diplomatic channel.

2. The application for enforcement shall be accompanied, as appropriate, by :
-A certified copy of the judicial decision or settlement, attested as being

final and enforceable;
-Where the party against whom the decision was rendered did not take part

in the proceedings, a certificate attesting that such party was duly and
in good time served notice of the proceedings in accordance with the law
of the State in which the decision was rendered;

-Evidence that enforcement is requested by virtue of the arbitral award;

-Evidence that the matter was submitted to the jurisdiction of an arbitral
tribunal;

-An official translation into the language of the State in which enforcement
is to take place or into French, or a translation into one of the said lan-
guages certified by a sworn translator, of the decision or settlement and
of all other documents required under the foregoing provisions.

Article 7

The provisions of articles I to 6 shall apply to decisions and settlements
becoming enforceable after the date of entry into force of this Agreement.

Article 8

1. Each Contracting State shall recognize in its territory judicial decisions
affecting the personal status of its nationals rendered in the territory of the other
Contracting State, subject to the conditions specified in article 2 (a), (b), (d) and
(e) of this Agreement and provided that such decisions are not contrary to the
provisions (including the provisions of private international law) applicable to
the regulation of these relations in its own territory.

2. Judicial decisions of either Contracting State affecting the personal status
of nationals of a third country shall not be recognized in the territory of the other
Contracting State unless they are recognized in the territory of the State of which
the person in question is a national.
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Article 9

1. La reconnaissance des decisions en matire de statut personnel peut 6tre
demand~e par toute personne y ayant un intr~t juridique.

2. Les d6cisions reconnues conform6ment h l'article precedent produisent le
mme effet juridique que les d6cisions des tribunaux nationaux.

3. Pour la reconnaissance des dfcisions en mati~re de statut personnel seront
appliqu~es les dispositions de l'article 5, paragraphe 1, et de l'article 6 du present
Accord.

Article 1O

1. Les d&isions judiciaires d~finitives de i'un des Rtats contractants en matire
de statut personnel de ses ressortissants sont reconnues sur le territoire de l'autre
1Ptat contractant sans tre r~examin~es h la suite des dispositions des articles 8
et 9 du present Accord.

2. En vertu des decisions mentionn~es au paragraphe pr6cedent sera effectu~e
l'inscription des changements au registre de l'6tat civil concernant le statut
personnel, apr~s accord pr~alable du Secretariat d'1Rtat f~dral de l'Intrieur,
du c6t6 yougoslave, ou du Ministre de la Justice ou de l'Int~rieur, du c8t
grec, selon le cas.

3. L'inscription au registre, conform~ment au paragraphe prcedent, sera
faite sur demande de la partie intress6e ou de l'autorit6 de l' tat contractant
oil la decision a 6t6 rendue.

4. Si l'autorit6 mentionn~e au paragraphe 2 du present article qui devra autori-
ser l'inscription au registre concernant le statut personnel consid~re que la
d~cision en question se rapporte au statut personnel de l'un de ses propres
ressortissants, elle renvoie l'affaire au tribunal comptent qui appliquera les
dispositions des articles 8 et 9 du present Accord.

Article 11

Les dispositions ci-dessus relatives A l'ex~cution des sentences ne portent
pas atteinte aux dispositions en vigueur l'~tat contractant oil l'ex~cution a eu
lieu concernant le transfert des montants ou l'exportation des biens provenant
de l'ex~cution.

Article 12

1. Les diff~rends relatifs i l'interpr~tation ou l'application des dispositions
du present Accord seront r~gl~es entre les IRtats contractants par la voie diploma-
tique.

2. Si on n'arrive pas A un accord entre les deux Parties par la voie diplomatique
dans les trois mois l'affaire sera port6e sur demande de l'une ou de l'autre des
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Article 9

1. The recognition of decisions in matters relating to personal status may be
requested by any person having a legal interest therein.

2. Decisions recognized in accordance with the foregoing article shall have
the same legal effect as decisions of national courts.

3. With respect to the recognition of decisions in matters relating to personal
status, the provisions of article 5 (1) and article 6 of this Agreement shall be
applied.

Article 10

1. Final judicial decisions of either Contracting State in matters relating to the
personal status of its own nationals shall be recognized in the territory of the
other Contracting State without being re-examined in the light of the provisions
of articles 8 and 9 of this Agreement.

2. In pursuance of the decisions referred to in the foregoing paragraph, changes
in personal status shall be entered in the relevant civil registers, with the prior
agreement of the Federal State Secretariat of the Interior, in Yugoslavia, or of
the Ministry of Justice or of the Interior, in Greece, as the case may be.

3. Entries in the register as provided in the foregoing paragraph shall be made
on the application of the interested party or of the relevant authority of the Con-
tracting State in which the decision was rendered.

4. If the authority responsible for authorizing entries in the civil register, as
provided in paragraph 2 of this article, considers that the decision in question
relates to the personal status of one of its own nationals, it shall refer the matter
to the competent court, which shall apply the provisions of articles 8 and 9 of
this Agreement.

Article 11

The above provisions relating to the enforcement of awards shall not affect
the provisions in force in the Contracting State in which enforcement took
place with respect to the transfer of such funds or the export of such property
as may result from enforcement.

Article 12

1. Disputes relating to the interpretation or application of the provisions of
this Agreement shall be settled between the Contracting States through the
diplomatic channel.

2. If agreement between the two Parties is not reached through the diplomatic
channel within three months, the matter shall be referred, at the request of either
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parties h un tribunal d'arbitrage ad hoc. Ce tribunal sera compos6 d'un membre
d6sign6 par chacune des Parties contractantes et d'un troisi~me arbitre ressor-
tissant d'un Ittat tiers choisi par les deux arbitres nationaux. Si les arbitres
nationaux ne tombent pas d'accord dans le d6lai de deux mois apr6s leur d6signa-
tion, qui devra etre faite dans le d6lai d'un mois apr6s ]a demande plus haut
mentionn&e de la partie int~ress~e, le tiers arbitre sera nomm6 par le Pr6sident
de la Cour Internationale de Justice.

Article 13

1. Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront &han-
g~s A Beograd.

2. Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'change des
ratifications.

3. Le present Accord est conclu pour une priode ind~termin&e. II cessera
d'6tre en vigueur apr~s l'expiration d'un d6lai de trois mois A dater de sa denon-
ciation, par la vole d..I;omatiu.. , en part de I'un o de P'autre des etats
contractants.

FAIT et sign6 Athbnes, le 18 juin 1959, en deux exemplaires originaux en
langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Royal
de la R6publique Populaire de Grace:
F6drative de Yougoslavie :

(Signe) Ko~a PoPovI4d (Signi) TOSSIZZA AVEROF
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Party, to an ad hoc arbitral tribunal. Such tribunal shall be composed of one
member appointed by each Contracting Party and a third arbitrator, who
shall be a national of a third State, selected by the two national arbitrators.
If the national arbitrators fail to agree within a period of two months following
their appointment, which shall take place within one month of the above-men-'
tioned request by the interested Party, the third arbitrator shall be designated
by the President of the International Court of Justice.

Article 13

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Belgrade.

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification.

3. This Agreement is concluded for an indeterminate period. It shall cease
to have effect after the expiry of three months from the date of its denunciation,
effected through the diplomatic channel, by either Contracting State.

DONE and signed at Athens, on 18 June
language.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Ko~a Popovid

1959, in two originals in the French

For the Royal Government
of Greece :

(Signed) TossIZZA AVEROF
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No 5236. CONVENTION' ENTRE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE FRDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE
ROYAUME DE GRItCE SUR LES RELATIONS JURIDIQUES
MUTUELLES. SIGNtE A ATHtNES, LE 18 JUIN 1959

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie
et le Gouvernement Royal de Grace, aux fins de d~velopper leurs relations juri-
diques mutuelles, sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIRE CIVILE

PROTECTION L]GALE

Article premier

Les ressortissants de chacun des ttats contractants auront le libre acc~s aux
tribunaux sur le territoire de l'autre ttat contractant et pourront ester en justice
et b6n~ficier de la protection 1gale en ce qui concerne leur personne et leurs
biens dans les m~mes conditions que les nationaux.

Article 2

1) Si les ressortissants de l'un des Rtats contractants qui ont leur domicile
ou leur si~ge d'affaires dans l'un des ]tats contractants, paraissent en qualit6 de
demandeurs ou d'intervenants devant le tribunal de l'autre ttat contractant, ils
seront dispens6s des frais de la caution judicatum solvi et du versement de l'avance
des frais judiciaires.

2) L'avance des frais i supporter par une partie peut etre demand~e aux
ressortissants de l'autre Rtat contractant dans les memes conditions et le mme
montant que de ses nationaux.

3) Les decisions pass6es en force de chose jug6e et les d6cisions ex6cutoires
des tribunaux de l'un des ttats contractants par lesquelles les demandeurs ou
intervenants ressortissants de l'autre ittat contractant sont condamn~s aux frais
et d~pens du proc~s seront, sur demande, rendues ex6cutoires sur le territoire
de l'autre letat contractant en ce qui concerne ces frais et d~pens, ind6pendamment
de l'ex~cution de ces decisions au sujet des autres chapitres. La demande doit

I Entr&e en vigueur le 31 mars 1960, trente jours apr~s l'6change des instruments de ratifica-
tion qui a eu lieu A Belgrade, conform6ment A l'article 68.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5236. CONVENTION' BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE KING-
DOM OF GREECE CONCERNING MUTUAL LEGAL
RELATIONS. SIGNED AT ATHENS, ON 18 JUNE 1959

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Royal Government of Greece, with a view to the development of their mutual
legal relations, have agreed as follows :

PART I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL CASES

LEGAL PROTECTION

Article 1

Nationals of either Contracting State shall enjoy free access to the courts
in the territory of the other Contracting State and may institute proceedings
and avail themselves of legal protection, in respect of their persons and property,
under the conditions applying to nationals of the other State.

Article 2

(1) Where a national of one of the Contracting States, who has his domicile
or place of business in one Contracting State, appears before a court of the other
Contracting State as plaintiff or intervener in proceedings, he shall be exempt
from the deposit of security for legal costs and from the advance payment of
legal stamp tax.

(2) Any advance payment of costs for which a party is liable may be required
from nationals of the other Contracting State under the same conditions and in
the same amount as from nationals of the State in which the proceedings are
conducted.

(3) Final and enforceable decisions of the courts of one Contracting State
whereby plaintiffs or interveners who are nationals of the other Contracting
State are ordered to pay stamp tax and costs in respect of the proceedings shall
upon application be made enforceable in the territory of the other Contracting
State in regard to such stamp tax and costs, irrespective of the enforcement of
the other clauses of such decisions. The application must be made either directly

1 Came into force on 31 March 1960, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Belgrade, in accordance with article 68.
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6tre pr6sent6e soit directement au tribunal comptent par la partie au profit de
laquelle elles ont 6t6 rendues, soit par la voie diplomatique. Une attestation que
la sentence est d~finitive et ex~cutoire doit etre jointe h la demande.

4) Les decisions vis~es h l'alin~a 1, prises par le tribunal de l'autre Rtat,
seront rendues ex~cutoires comme ses propres decisions, les parties ne devant
pas 6tre pr~alablement entendues.

LIBIRATION DU PAIEMENT DES TAXES ET DES AUTRES FRAIS

Article 3

Les ressortissants de l'un des Ptats contractants b6n6ficieront devant les
tribunaux de l'autre Rtat dans les memes conditions que les nationaux du droit
d'etre libr~s du paiement des taxes et des frais (assistance judiciaire gratuite).

Article 4

1) Le certificat requis en vue de la reconnaissance des droits vis~s A l'article 3
de la pr~sente Convention sera d~livr6 par l'organe competent de l'~tat con-
tractant oi le requ6rant a son domicile.

2) Si le requrant n'a pas de domicile sur le territoire de l'un des ktats
contractants, il suffira de produire le certificat d6livr6 par la representation diplo-
matique ou consulaire de l'ltat dont il est ressortissant.

Article 5

1) L'organe de l'~tat dont relive la d~livrance de certificat vis6 A l'article 4,
alin~a 1) de la pr~sente Convention, peut demander aux organes de I'ltat
de l'autre Partie contractante des informations relatives aux ressources et A la
situation de fortune du requrant.

2) Le tribunal qui statue sur la demande en reconnaissance des droits vises
l'article 3 de la pr6sente Convention, pourra, dans la limite de ses attributions,

vrifier les certificats et les renseignements present~s, ainsi que demander des
renseignements compl~mentaires.

DISPOSITIONS SUR L'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE

Article 6

1) Les Rtats contractants s'engagent A se prater mutuellement l'assistance
judiciaire en mati~re civile et commerciale, contentieuse ou gracieuse, y compris
les questions touchant au droit de famille et de tutelle; ceci s'applique 6galement
au cas obi des organes administratifs sont comptents en cette mati~re.
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to the competent court by the party in whose favour the decision has been made,
or through the diplomatic channel. It must be accompanied by certificate to the
effect that the judgement is final and enforceable.

(4) Decisions made pursuant to paragraph (1) by a court of the other State
shall be made enforceable in the same way as decisions of the home courts,
without any obligation to hear the parties beforehand.

EXEMPTION FROM PAYMENT OF STAMP TAX AND OTHER COSTS

Article 3

Nationals of either Contracting State shall have the right before the courts
of the other State, under the conditions applying to nationals of the other State,
to exemption from the payment of stamp tax and costs (free legal aid).

Article 4

(1) The certificate required for recognition of the rights referred to in article 3
of this Convention shall be issued by the competent authority of the Contract-
ing State in which the applicant has his regular residence.

(2) If the applicant has no regular residence in the territory of either Con-
tracting State, a certificate issued by the diplomatic or consular mission of the
State of which he is a national shall be acceptable.

Article 5

(1) The State authority competent to issue the certificate referred to in
article 4, paragraph (1), of this Convention may request from the State authorities
of the other Contracting Party information concerning the applicant's means
and property status.

(2) The court which rules on an application for recognition of the rights
referred to in article 3 of this Convention may, within the limits of its compe-
tence, verify the certificates and information submitted to it and may require
additional information.

PROVISIONS CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL CASES

Article 6

(1) The Contracting States undertake to render each other legal assistance
in civil and commercial cases, both adversary and non-adversary, inter alia
in matters affecting family and guardianship law. This shall also apply wehre
such cases are within the jurisdiction of the administrative authorities.
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2) Dans les dispositions de la pr~sente partie de la Convention, on doit
entendre 6galement sous le terme de tribunal les organes administratifs dans la
mesure oii ils connaissent des affaires vis~es l l'alin~a 1 du pr6sent article.

3) L'assistance judiciaire en question comprend a) la signification des
actes judiciaires et extra-judiciaires, b) l'ex~cution des commissions rogatoires.

Article 7

Les demandes d'assistance judiciaire sont pr~sent~es soit par I'entremise
des Minist~re ou Secretariats d'ttat h la Justice respectifs, qui correspondent
directement entre eux cet effet (en ce qui concerne la Yougoslavie les Secr6-
tariats d'1tat l la Justice des R~publiques Populaires de Serbie, de Croatie, de
Slov~nie, de Bosnie-Herz~govine, de Mac~doine et du Montenegro).

Article 8

1) Les demandes de commissions rogatoires et les demandes de signification
sont r~dig~es en langue frangaise.

2) Les documents et autres actes relatifs aux commissions rogatoires
vis6es l'alin~a prec6dent sont r6dig6s dans la langue de l'Rtat de qui ils 6manent,
6tant entendu toutefois qu'ils doivent 6tre accompagn6s d'une traduction en
langue franqaise. La traduction doit 8tre officielle ou certifi~e conforme par un
traducteur asserment6.

Article 9

La commission rogatoire doit contenir l'objet auquel elle se rapporte, les
noms et pr~noms des parties, leurs professions et leur r6sidence. Elle doit faire
mention des circonstances au sujet desquelles il faut administrer la preuve 6ven-
tuelle, et, si besoin, des questions devant 6tre posies, h la personne h interroger.
La demande de signification doit faire mention de l'adresse du destinataire et
de la nature de l'acte l signifier.

Article 10

1) Les commissions rogatoires et les actes qui sont transmis par les tribu-
naux et les autres organes des 1Rtats contractants doivent 6tre rev~tus du sceau
du tribunal ou de l'organe dont ils 6manent. II n'est pas n~cessaire qu'ils soient
lgalis6s.

2) Les commissions rogatoires seront r~dig6es dans la forme eventuelle-
ment prescrite par la l1gislation de l']tat contractant dont elles 6manent.

Article 11

L'ex6cution de la commission rogatoire aura lieu d'apr~s les lois du pays
requis. Toutefois, sur demande du tribunal dont 6mane la commission rogatoire,
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(2) In the provisions of this part of the Convention, the term " courts "
shall be deemed to include administrative authorities where such authorities
have jurisdiction in the cases referred to in paragraph (1) of this article.

(3) The legal assistance in question shall include : (a) the service of judicial
and extra-judicial documents; (b) the execution of letters rogatory.

Article 7

Applications for legal assistance shall be made through the competent
Ministry or State Secretariat of Justice; the said Ministry and State Secretariats
(in the case of Yugoslavia, the State Secretariats of Justice of the People's Repub-
lics of Serbia, Croatia, Slovenia, Bosnia-Herzegovina, Macedonia and Monte-
negro) shall correspond with one another directly for this purpose.

Article 8

(1) Letters rogatory and applications for the service of documents shall be
drawn up in the French language.

(2) Documents and other instruments relating to the letters rogatory referred
to in the preceding paragraph shall be drawn up in the language of their State
of origin but must be accompanied by a translation into the French language.
The translation must be official or be certified by a sworn translator.

Article 9

A letter rogatory must state the subject to which it relates and the surnames,
given names, occupations and residences of the parties. It must indicate the
circumstances concerning which evidence is sought and, where necessary, the
questions to be put to the person who is to be interrogated. An application for
the service of documents must state the address of the person who is to receive,
and the nature of, the document to be served.

Article 10

(1) Letters rogatory and documents transmitted by the courts and other
authorities of the Contracting States must bear the seal of the court or authority
which issued them. They need not be legalized.

(2) Letters rogatory shall be drawn up in the form, if any, prescribed by
the law of the Contracting State of origin.

Article 11

A letter rogatory shall be executed in accordance with the laws of the country
applied to. However, if the applicant court so requests, it may be executed by a

NO 5236
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elle pourra 6tre ex~cut6e dans une forme sp6ciale, pourvu que les dispositions
de l'ordre public de l'ltat requis ne s'y opposent pas.

Article 12

1) La Commission rogatoire est transmise par le Minist~re ou Secrtariat
d'etat la Justice de l'Rtat requis au tribunal comptent. Si celui-ci se d~clare
incomptent, il renvoie d'office la commission rogatoire au tribunal competent.

2) L'ex~cution de la commission rogatoire ne peut &tre refus~e que si
l']tat requis estime que l'ex~cution de la commission rogatoire porte atteinte A
ses droits souverains et A sa s~curit6 ou que l'ex~cution est contraire i son ordre
public.

Article 13

1) Les tribunaux auxquels sont envoy~es les commissions rogatoires ex6-
cuteront celles-ci au plus vite possible et appliqueront, si besoin, les memes moyens
de contrainte que lors de l'ex~cution des commissions rogatoires entre les tri-
bunaux nationaux. Les moyens de contrainte ne seront pas appliqu6s s'il s'agit de
comparution en personne des parties au proc~s.

2) Le tribunal dont 6mane la commission rogatoire sera, sur sa demande,
inform6 A temps de la date et du lieu de l'ex~cution de l'acte requis afin que la
partie 6ventuellement int~ress6e soit h m6me d'y assister. Les tribunaux effec-
tueront cette information par la voie de la poste.

Article 14

1) Les actes constatant l'ex6cution de la commission rogatoire et de la
signification seront transmis l'lttat requ6rant par la voie pr6vue i l'article 7.

2) Dans tous les cas oi la commission rogatoire ou la signification n'est
pas ex6cut6e le tribunal dont elle 6mane en sera inform6 sans retard avec l'indica-
tion des motifs.

Article 15

1) Les actes signifier doivent 6tre r~dig~s dans la langue du tribunal requis
ou doivent 6tre accompagn~s d'une traduction en langue frangaise. La traduction
doit ftre soit officielle soit certifi6e conforme par un traducteur asserment6 de
l'un des 1Rtats contractants ou autre personne ayant 16galement ce droit. La
lMgalisation de la signature du traducteur n'est pas n6cessaire.

2) Si l'acte n'est pas r~dig6 dans la langue du tribunal requis ni la traduction
en langue francaise annex6e, le tribunal requis ne fera que transmettre l'acte au
destinataire, si ce dernier est dispos6 le recevoir.
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special procedure provided that such procedure does not conflict with the public
policy provisions of the State applied to.

Article 12

(1) A letter rogatory shall be transmitted to the competent court by the
Ministry or State Secretariat of Justice of the State applied to. If the said court
declares itself not competent in the matter, it shall ex officio transmit the letter
rogatory to the court which is competent.

(2) Execution of a letter rogatory may not be refused unless the State
applied to considers such execution prejudical to its sovereign rights or its security
or at variance with its public policy.

Article 13

(1) Courts to which letters rogatory are transmitted shall execute them as
soon as possible and shall, where necessary, apply the same measures of coercion
as are applied in executing letters rogatory from other domestic courts. Measures
of coercion shall not be applied in connexion with attendance in person by the
parties to the case.

(2) The applicant court shall, if it so requests, be notified promptly of the
time and place at which the action requested is to be taken, in order that any
interested party may be able to attend. The courts shall give such notice by
post.

Article 14

(1) Records of the execution of a letter rogatory or of the service of docu-
ments shall be transmitted to the applicant State through the channel prescribed
in article 7.

(2) In any case in which a letter rogatory is not executed or documents are
not served, the applicant court shall without delay be notified of such non-execu-
tion and of the reasons therefor.

Article 15

(1) Documents to be served must be drawn up in the language of the court
applied to or must be accompanied by a translation into the French language.
The translation must either be official or be certified by a sworn translator of
one of the Contracting States or by another legally competent person. The
translator's signature need not be legalized.

(2) If the document in question is not drawn up in the language of the court
applied to and no translation into the French language is annexed, the said court
shall merely deliver the document to the recipient if he is willing to accept it.
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Article 16

1) La signification se fera conform~ment aux lois de l' tat requis. A la
demande de l'] tat requrant la signification peut tre effectu~e dans une forme
sp~ciale si celle-ci n'est pas contraire i sa l6gislation.

2) La preuve de la signification se fera au moyen soit d'un r~c6piss6 qui doit
porter la date, les signatures de l'exp~diteur et de la personne laquelle l'acte a &6
remis, ainsi que le sceau du tribunal, soit par rattestation du tribunal requis,
constatant le fait, le mode et la date de la signification. Si les actes h signifier sont
communiques en double exemplaire, l'acte de signification est r~dig6 sur le
deuxi~me exemplaire.

Article 17

Les deux ttats contractants se r~servent le droit de signifier les actes leurs
ressortissants qui se trouvent sur le territoire de l'autre ]etat contractant par
l'entremise de leurs repr6sentants diplomatiques ou consulaires. Dans ce cas
les moyens de contrainte ne doivent pas tre appliques.

FRAIS DE L'ASSISTANCE

Article 18

1) Aucune taxe ou remboursement des frais pour la signification des actes
ou l'ex~cution des commissions rogatoires ne sera exig6 de l'ltat dont 6mane la
commission rogatoire ou la demande de signification. Seront except6es les indem-
nit~s dues aux experts.

2) L'expertise ne peut d~pendre du d~p6t de l'avance aupr~s du tribunal
requis que si l'indemnit6 pour l'expertise doit 6tre support~e par l'une des
parties.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 19

La tutelle (tutelle et curatelle) relive de la comptence de l' tat contractant
dont les ressortissants n'ont pas la capacit6 d'agir, si la pr~sente Convention n'en
stipule pas autrement.

Article 20

1) Si, sur le territoire de l'un des ttats contractants, il est absolument in-
dispensable que l'organe de tutelle prenne des mesures dans l'int6rft du ressor-
tissant de l'autre letat contractant, qui a son domicile ou sa residence ou ses
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Article 16

(1) The service of documents shall be effected in accordance with the laws
of the State applied to. If the applicant State so requests, service may be effected
by a special procedure provided that such procedure does not conflict with the
laws of the State applied to.

(2) Proof of service shall take the form either of a receipt bearing the date,
the signatures of the server and recipient and the seal of the court, or of a cer-
tificate from the court applied to attesting to the fact, manner and date of service.
If the documents to be served are supplied in duplicate, the record of service
shall be entered on the second copy.

Article 17

Each Contracting State reserves the right to serve documents on its nationals
in the territory of the other Contracting State through its own diplomatic or
consular representatives. Measures of coercion shall not be applied in such
cases.

COST OF ASSISTANCE

Article 18

(1) The applicant State shall not be required to pay any taxes or to reim-
burse any costs in connexion with the service of documents or the execution of
letters rogatory. The foregoing shall not apply to fees for experts.

(2) Payment of a deposit to the court applied to may not be required in
connexion with the taking of expert evidence unless one of the parties is liable
for the expert's fee.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 19

Save as otherwise provided by this Convention, the Contracting State having
jurisdiction in matters relating to guardianship (guardianship and curatorship)
shall be the Contracting State of which the legally incapable person is a national.

Article 20

(1) Where, in the territory of one Contracting State, it is essential for a
guardianship authority to take measures in the interests of a national of the other
Contracting State whose domicile, residence or property is in the territory of the
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biens sur le territoire de l'tat oii est n~cessaire de prendre de telles mesures,
l'autorit6 comp~tente de cet Etat en informera imm~diatement la representation
diplomatique ou consulaire de 'Etat contractant dont cette personne est le
ressortissant.

2) S'il est question d'un cas qui ne souffre pas d'ajournement, 'autorit6
comptente de l'autre 1Etat contractant peut, tout en informant la representation
diplomatique ou consulaire, prendre elle-meme les mesures provisoires indis-
pensables. Ces mesures seront appliqu~es jusqu'A ce que l'autorit6 de l'tat
contractant auquel appartient le ressortissant qui n'a pas la capacit6 d'agir rende
la d6cision n6cessaire, et que l'autorit6 territoriale qui a ordonn6 les mesures
provisoires en soit inform6e.

CAPACITt DES PERSONNES

Article 21

La capacit6 d'accomplir des actes juridiques est r~gie conform~ment h la
lgislation de l'~tat contractant dont les personnes sont les ressortissants.

RECHERCHE ET CONTESTATIONS DE LA PATERNITt

Article 22

1) La recherche de la paternit6 et les rapports juridiques entre 'enfant n6
hors du mariage et la personne qui est pr~sum~e 6tre son pare, sont r~gl~s con-
form6ment A la lgislation de l'I1tat contractant dont l'enfant 6tait le ressortissant
lors de sa naissance.

2) La contestation de la paternit6 est r6gl~e d'apr~s la legislation de l'ITtat
contractant dont l'enfant 6tait le ressortissant au moment de sa naissance.

Article 23

En mati~re des litiges concernant la recherche et la contestation de la pater-
nit6 (article 22) est comptent le tribunal de l'1Rtat contractant dont l'enfant
6tait le ressortissant au moment de sa naissance ou l'tat contractant sur le
territoire duquel se trouve le domicile de l'enfant au moment de l'introduction
en action. Ceci n'exclue pas la competence du tribunal d'apr~s le domicile du
pare dans le cas o6 l'enfant est demandeur.

ADOPTION

Article 24

1) Si le parent adoptif est le ressortissant de 'un des Rtats contractants et
l'enfant adoptif ressortissant de l'autre letat contractant, pour l'adoption et la
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State in which the said measures must be taken, the competent authority of the
latter State shall so notify, at once, the diplomatic or consular mission of the
Contracting State of which the person concerned is a national.

(2) In a case admitting of no delay, the competent authority of the first-
named Contracting State may itself take such provisional measures as are required,
at the same time notifying thereof the diplomatic or consular mission. Such
measures shall remain in effect until the authority of the Contracting State of
which the legally incapable person is a national has taken the necessary decision
and the authority in situ which ordered the provisional measures has been inform-
ed of that decision.

CAPACITY OF PERSONS

Article 21

Capacity to perform acts in law shall be determined by the law of the Con-
tracting State of which the person concerned is a national.

ACTIONS TO ESTABLISH OR CONTEST PATERNITY

Article 22

(1) Actions to establish paternity, and the legal relations between a child
born out of wedlock and the person presumed to be his father, shall be decided
in accordance with the law of the Contracting State of which the child was a
national at birth.

(2) Actions to contest paternity shall be decided in accordance with the
law of the Contracting State of which the child was a national at birth.

Article 23

Actions to establish or contest paternity (article 22) shall be tried in the
courts of the Contracting State of which the child was a national at birth, or in
the courts of the Contracting State in whose territory the child is domiciled when
the action is brought. Nevertheless, an action brought by the child may be tried
in the courts of the father's State of domicile.

ADOPTION

Article 24

(1) Where the adopter is a national of one Contracting State and the child
adopted is a national of the other Contracting State, adoption or termination
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rupture de l'adoption il est n~cessaire que soient remplies les conditions de fond
pr~vues par la loi nationale tant de l'adoptant que de l'adopt6.

2) La procedure d'adoption et de rupture de l'adoption relive de la comp6-
tence des organes de 1'tat contractant dont les adopt6s sont les ressortissants.

D9CLARATION D'ABSENCE ET DE DgCtS

Article 25

1) La d~claration d'absence ou de d~c~s rel~vent de la comptence du
tribunal de l'ietat contractant dont la personne 6tait le ressortissant au moment
de sa disparition.

2) Le tribunal de l'un des Ptats contractants peut d6clarer absent ou avoir
dcd6, le ressortissant de l'autre 1Ptat contractant :

a) sur demande de la personne qui desire r~aliser ses droits de succession ou ses
droits qui d6coulent des rapports patrimoniaux entre conjoints, se rapportant
aux biens immeubles de l'absent, qui se trouvent sur le territoire de cet 1Ptat
contractant ou :

b) sur demande du conjoint par rapport i l'existence du mariage, si le conjoint
au moment du d~p6t de la demande a son domicile sur le tefritoire de l'autre
letat contractant, les conjoints ayant eu leur dernier domicile commun sur le
territoire du m~me Rtat.

3) La declaration d'absence ou de d~c~s conform6ment A l'alin~a 2 de cet
article ne peut etre effectu6e que dans les conditions pr~vues par la loi nationale
de la personne disparue.

PCHANGES DES ACTES DE L'fTAT CIVIL

Article 26

1) Chacun des Rtats contractants communiquera h l'autre 1ttat contractant,
sans taxes et frais, copies ou extraits des actes de l'tat civil se rapportant aux
ressortissants de cet ttat ainsi que des actes ult6rieurs y aff~rents. Les actes
seront communiqu6s la representation diplomatique ou consulaire.

2) Les copies des actes mentionn6s au paragraphe precedent seront com-
muniqu~es sans retard, A la fin de chaque trimestre.

COMMUNICATION DES ACTES DE L'fTAT CIVIL

Article 27

I) Les deux tats contractants s'engagent A se communiquer mutuelle-
ment copies de tous actes de 1'6tat civil sans taxes et frais, s'ils sont demand~s
pour usage administratif.
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of adoption shall be subject to fulfilment of the material requirements laid down
by the domestic law both of the adopter and of the child adopted.

(2) Proceedings relating to adoption or termination of adoption shall be
conducted by the authorities of the Contracting State of which the child adopted
is a national.

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD

Article 25

(1) Proceedings for declaring a person missing or dead shall be within the
jurisdiction of the courts of the Contracting State of which the person concerned
was a national at the time of his disappearance.

(2) The courts of one Contracting State may declare a national of the other
State missing or dead :

(a) Upon application by a person wishing to exercise rights of succession, or
rights deriving from property relations between spouses, with respect to
immovable property of the missing person which is situated in the territory
of the first-named Contracting State; or

(b) Upon application by the spouse, submitted with reference to the existence
of the marriage, provided that at the time of application the said spouse is
domiciled in the territory of the first-named Contracting State and that the
spouses had their last joint domicile in the territory of that State.

(3) No person shall be declared missing or dead pursuant to paragraph
(2) of this article unless the conditions prescribed by the domestic law of the
missing person concerned are met.

EXCHANGE OF CIVIL REGISTRATION DOCUMENTS

Article 26

(1) Each Contracting State shall transmit to the other Contracting State,
free of charges or costs, copies of or extracts from civil registration documents
relating to nationals of the latter State and copies of or extracts from any relevant
documents subsequently drawn up. Such documents shall be transmitted to the
diplomatic or consular mission.

(2) The copies of documents referred to in the preceding paragraph shall
be transmitted without delay at the end of each quarter.

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION DOCUMENTS

Article 27

(1) Each Contracting State undertakes to transmit to the other Contracting
State, free of charges or costs, copies of any civil registration documents requested
for administrative purposes.
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2) Ces demandes sont communiqu~es par la voie diplomatique ou consu-
laire.

3) La demande de ddlivrance de ces copies ainsi que la d~livrance elle-m~me
ne prjugent en rien la question de la nationalit6.

Article 28

On entend sous actes de rtat civil, aux termes des articles 26 et 27, les
extraits des registres des naissances, des registres des mariages et des registres
des d6c~s.

LGALISATION DES DOCUMENTS

Article 29

1) Les documents publics qui sont r6dig6s ou d~livr6s par les autorit6s
judiciaires dans l'un des ]tats contractants, rev~tus du sceau officiel, seront
exempts de toute l6galisation lors de leur emploi devant les tribunaux et autres
organes de l'letat de l'autre 1ttat contractant. De m~me seront exempts de la
lkgalisation les documents 6manants des autorit~s ou organes administratifs
s'ils sont lgalis6s :

a) au Royaume de Grace par les autoritbs centrales et par tous les Gouvernorats
G~n6raux,

b) dans la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie par les autorit6s
f~d6rales et par les autorit6s des R6publiques Populaires.

2) Ce qui precede s'applique 6galement aux copies des documents publics
lgalis~s par les autorit~s judiciaires ou les autorit6s administratives.

Article 30

Seront 6galement exempts de l6galisation les actes sous seing priv6, 16galis~s
par le tribunal ou un autre organe comptent de l'un des letats contractants, en
vue de leur emploi devant les tribunaux et autres organes de l'autre Ittat contrac-
tant.

COMMUNICATION DES NORMES DE DROIT

Article 31

Le Secr6tariat d'ltat des Affaires ttrang~res de la R16publique Populaire
F~d6rative de Yougoslavie et le Minist~re des Affaires letrang~res du Royaume
de Gr&e, se communiqueront mutuellement, sur demande, le texte des prescrip-
tions en vigueur sur le territoire de leur letat, et si besoin, des informations au
sujet de questions juridiques d~termin~es.
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(2) Such requests shall be submitted through the diplomatic or consular
channel.

(3) The request for and issue of such copies shall not affect the question
of nationality.

Article 28

For the purpose of articles 26 and 27, the expression " civil registration
documents " shall mean extracts from registers of births, marriages and deaths.

LEGALIZATION OF DOCUMENTS

Article 29

(1) Official documents drawn up or issued by the judicial authorities in one
Contracting State and bearing an official seal shall require no legalization for use
before courts and other State authorities of the other Contracting State. Docu-
ments issued by administrative authorities or organs shall likewise be exempt
from legalization if they have been legalized :

(a) In the Kingdom of Greece, by the central authorities or by the Office of any
Governor-General;

(b) In the Federal People's Republic of Yugoslavia, by the Federal authorities
or by the authorities of one of the People's Republics.

(2) The foregoing shall likewise apply to copies of official documents
legalized by the judicial or administrative authorities.

Article 30

Private documents legalized by a court or other competent authority of one
Contracting State shall not require further legalization for use before the courts
and other authorities of the other Contracting State.

TRANSMITTAL OF RULES OF LAW

Article 31

The State Secretariat of Foreign Affairs of the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Greece
shall exchange, on request, the texts of provisions in force in the territory of
their respective States and, where necessary, information on specific legal ques-
tions.
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DEUXItME PARTIE

ASSISTANCE JUDICIAIRE DE MATItRE PRNALE

Article 32

Les ltats contractants s'engagent h se pr~ter mutuellement l'assistance
judiciaire en mati~re p~nale.

Article 33

L'assistance judiciaire en mati~re p~nale n'aura pas lieu si l'acte faisant
l'objet de la proc6dure p6nale n'est pas punissable d'apr~s les lois de l'itat
requis ou s'il constitue un d~lit politique, un ddlit purement militaire ou fiscal.

Article 34

L'assistance judiciaire peut kre refus~e:

1) Si l'etat requis estime que l'assistance judiciaire porte atteinte A ses droits
souverains ou A son integrit6, ou si l'ex~cution de la commission rogatoire
est contraire A son ordre public.

2) Si le pr~venu est le ressortissant de l'tat requis et ne se trouve pas sur le
territoire de l'tat dont 6mane la commission rogatoire.

Article 35

L'assistance judiciaire en mati~re p~nale comprend:

a) la signification des actes de la procedure p~nale A des personnes se trouvant
sur le territoire des Rtats contractants et

b) les commissions rogatoires relatives A l'ex~cution des actes de l'instruction
pr~alable et des actes de l'enqu~te tels que l'interrogatoire du pr6venu,
l'audition des t~moins et des experts, la visite sur les lieux, la visite A domicile,
la confiscation des objets et la remise des actes et objets se rapportant A la
procedure p~nale d~termin6e. Toutefois, ces actes et objets ne seront remis
que s'ils se trouvent A la garde des organes de l'etat requis et si des raisons
sp~ciales ne s'y opposent pas; ils doivent tre rendus le plus t6t possible.

Article 36

1) Si une personne, quelle que soit sa nationalit6, regoit sur le territoire
de l'un des P-tats contractants la convocation dans une affaire criminelle ou civile
et se pr6sente volontairement devant le tribunal de l'autre letat contractant comme
t~moin ou expert, elle ne peut y etre poursuivie ou priv6e de libert6 en raison
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PART II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 32

The Contracting States undertake to render each other legal assistance in
criminal cases.

Article 33

Legal assistance in a criminal case shall not be rendered if the act in respect
of which criminal proceedings are brought is not punishable under the laws of
the State applied to or if it constitutes a political offence or a purely military or
fiscal offence.

Article 34

Legal assistance may be refused :

(1) If the State applied to considers that the provision of such assistance would
prejudice its sovereign rights or its integrity, or if the execution of the letter
rogatory would conflict with its public policy;

(2) If the accused is a national of the State applied to and is not in the territory
of the applicant State.

Article 35

Legal assistance in criminal cases shall include:

(a) The service of documents relating to criminal proceedings on persons in the
territory of the Contracting States, and

(b) The execution of letters rogatory concerning operations connected with
judicial examinations and inquiries, such as the interrogation of accused
persons, witnesses and experts, the examination of the locus delicti and the
accused's domicile, the seizure of articles and the surrender of documents
and articles connected with a particular criminal case. However, such docu-
ments and articles shall not be surrendered unless they are in the custody
of the authorities of the State applied to and there are no special reasons for
withholding them; they must be returned as soon as possible.

Article 36

(1) A person of whatsoever nationality who, in response to a summons
received in the territory of one Contracting State in connexion with a criminal
or civil case, voluntarily appears as a witness or expert before a court of the other
Contracting State may not be prosecuted or deprived of his liberty in the latter
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des faits criminels antgrieurs ou des condamnations, ni comme complice du dglit
pgnal qui fait l'objet de la procedure oii elle figure comme temoin ou expert.
Sont assimilgs aux dglits p6naux et aux condamnations, les actes passibles de
peine et les d6cisions sur les peines, en raison desquelles le proc~s a lieu devant
les organes administratifs, A savoir les decisions prises par ces derniers organes.

2) Toutefois, la personne mentionn6e A l'alinga 1 du present article perd
ce privilege si elle ne quitte pas le territoire de l'IRtat devant le tribunal duquel
elle a comparu dans un dglai de 5 jours, apr~s avoir 6t6 informge par le tribunal
qu'elle 6tait libre, et si elle a eu des possibilit~s rgelles de quitter le territoire
dudit Rtat dans ce d~lai.

3) Dans la commission rogatoire il faut indiquer le montant repr6sentant
la couverture des frais de voyage et de s6jour. L'tat dont 6mane la commission
rogatoire donnera A la personne convoqu6e, sur sa demande, un acompte pour
la couverture des frais de voyage et de s6jour.

4) Les t6moins ont droit une indemnit6 en raison du gain manqu6, et les
experts b6n6ficient en outre du droit A l'indemnit6 d'expertise.

Article 37

1) S'il s'av~re indispensable pour un tribunal de l'un des lPtats contractants
d'entendre directement comme expert ou t~moin une personne qui est priv~e
de libert6 sur le territoire de l'autre Rtat contractant, le Secretariat d'IRtat des
Affaires Rtrang~res de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie, et
respectivement le Minist~re des Affaires lRtrang~res du Royaume de Grace
pourront 6tre prigs d'effectuer provisoirement la livraison de cette personne.

2) II sera acc~d6 h la demande si la personne y consent et si des raisons
sp~ciales ne s'y opposent pas. Cette personne doit 6tre restitu~e aussit6t que
possible. A cet 6gard sera appliqu~e la disposition de l'article 36, alin~a 1 de la
pr~sente Convention.

3) Dans les conditions vis~es h l'article 36, alin~a 1 et aux alin~as pr6c6dents
de cet article, peut 6tre 6galement autoris6 le transit d'une personne mise en
arrestation dans un letat tiers A travers le territoire de l'un des Rtats contractants
en vue de son interrogatoire dans l'autre Rtat contractant.

Article 38

1) Sur demande de Fun des letats contractants, l'autre Rtat contractant
restituera les objets m~me dans les cas oii J'extradition n'est pas autoris~e, les-
quels objets lors de l'ex~cution du d~lit penal avaient 6t6 emport6s par l'auteur
du d~lit du territoire de l'IRtat requ~rant sur le territoire de l'letat requis, ou les
objets que l'auteur du d6lit a obtenu en remplacement des objets susmentionn~s.
Si un litige nait au sujet de la garde des objets confi~s, les tribunaux de l'Rtat
oi se trouvent les objets statuent sur ce litige.
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State for a previously committed criminal offence, or in virtue of a conviction,
or as an accomplice in the offence in the trial of which he appears as a witness
or expert. Punishable acts which are tried by administrative authorities shall
be deemed equivalent to criminal offences, and the decisions of such authorities
imposing penalties shall be deemed equivalent to convictions.

(2) However, the person referred to in paragraph (1) of this article shall
forfeit this privilege if, within a period of five days after the court before which
he appeared has informed him that he is at liberty to quit the territory of the
State, he fails to do so even though he is materially able to leave.

(3) The letter rogatory must state the amount allotted for travelling and
subsistence expenses. The State issuing the letter rogatory shall pay to the person
summoned, at his request, an advance on his travelling and subsistence expenses.

(4) Witnesses shall be entitled to compensation for loss of earnings, and
experts shall in addition be entitled to a fee.

Article 37

(1) Where it is necessary for a court of one Contracting State to interrogate
directly, as an expert or witness, a person who is under detention in the territory
of the other Contracting State, a request for the temporary surrender of such
person may be made to the State Secretariat of Foreign Affairs of the Federal
People's Republic of Yugoslavia or to the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of Greece.

(2) Such request shall be granted if the person concerned gives his consent
and there are no special reasons for rejecting the request. The said person must
be returned as soon as possible. In such cases the provisions of article 36, para-
graph (1), of this Convention shall apply.

(3) Subject to the conditions laid down in article 36, paragraph (1), and in
the preceding paragraphs of this article, authorization may also be granted for
the conveyance through the territory of one Contracting State, for the purpose
of interrogation in the other Contracting State, of a person detained in a third
State.

Article 38

(1) Each Contracting State shall return to the other Contracting State at
its request, even in cases where extradition is not permitted, articles which,
during the commission of a criminal offence, were taken by the author of the
said offence from the territory of the applicant State to the territory of the State
applied to, or articles acquired by him in exchange for the articles referred to.
Any dispute concerning the custody of articles taken in charge shall be decided
by the courts of the State in which the said articles are held.
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2) L'Itat requis peut provisoirement retenir les objets visds h l'alinda
prdc6dent si cela est indispensable pour la proc6dure p6nale qui est poursuivie
sur son territoire.

Article 39

En mati~re pdnale en ce qui concerne la signification des actes et les com-
missions rogatoires sont appliqudes des dispositions des articles 7 A 12, 13 alin6a 1,
et 14 a 17 de la pr~sente Convention.

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Article 40

1) Les ttats contractants se communiqueront mutuellement par la voie
diplomatique tous les trimestres les copies des feuilles de condamnation des
jugements passes en force de chose jugde qui se rapportent aux ressortissants
de l'autre 1ttat contractant.

2) De meme, les Ittats contractants se communiqueront mutuellement
les ddcisions ultdrieures qui se rapportent A de tels jugements et seront inscrites
dans les registres des condamnations.

3) En outre, les ]2tats contractants se communiqueront mutuellement, sur
demande, dans des cas particuliers, les extraits des jugements visds A l'alinda 1
du present article.

Article 41
Les Ptats contractants se communiqueront mutuellement, sur demande,

par la voie diplomatique des renseignements au sujet des inscriptions dans le
registre des condamnations :

a) se rapportant aux ressortissants de 1'I1tat qui demande de tels renseignements;
b) se rapportant A d'autres personnes contre lesquelles est intentde une action

pdnale sur le territoire de l'tat requ6rant, alors que ces personnes se trouvent
sur le territoire de l'autre iRtat. L']tat requis peut refuser de donner les
renseignements demandds si la personne A laquelle se rapportent des ren-
seignements, est son ressortissant.

Article 42

1) Les Ptats contractants s'engagent A se communiquer rdciproquement des
informations au sujet des ddlits effectuds sur leur territoire par les ressortissants
de l'autre ttat, qui ont pass6 apr~s la perpetration du ddlit sur le territoire de
l1tat dont ils sont les ressortissants.
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(2) The State applied to may temporarily retain possession of the articles
referred to in the preceding paragraph if such action is necessary in connexion
with criminal proceedings in its territory.

Article 39

For purposes of the service of documents and letters rogatory in criminal
cases, the provisions of articles 7 to 12, article 13, paragraph (1), and articles 14
to 17 of this Convention shall apply.

NOTIFICATION OF SENTENCES

Article 40

(1) Each Contracting State shall transmit to the other through the diplomatic
channel, at quarterly intervals, copies of final sentences relating to nationals
of the other Contracting State.

(2) Similarly, each Contracting State shall transmit to the other subsequent
decisions which relate to such sentences and which are entered in the register
of convictions.

(3) In addition, each Contracting State shall transmit to the other in particu-
lar cases, on request, extracts from the sentences referred to in paragraph (1)
of this article.

Article 41

Each Contracting State shall supply the other on request, through the diplo-
matic channel, with information concerning entries made in the register of
convictions :

(a) Which relate to nationals of the State requesting the information;

(b) Which relate to other persons who are charged with a criminal offence in
the territory of the requesting State and who are in the territory of the other
State. The State applied to may refuse to supply such information with
respect to its own nationals.

Article 42

(1) Each Contracting State undertakes to supply the other with informa-
tion concerning any offence committed in its territory by nationals of the other
State who, after committing the offence, have entered the territory of their
State of nationality.
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2) Copies, photocopies et photos de tous les moyens de preuve connus
ainsi que description des pieces de conviction et des rapports d'autopsie 6ven-
tuels, seront remis avec les renseignements vis~s A l'alin~a precedent.

FRAis

Article 43

1) Les frais causes par 1'ex6cution de la signification et de l'assistance judi-
ciaire en mati~re p~nale, ainsi que par 1'envoi de renseignements sont A la charge
de l'tat sur le territoire duquel ils ont 6t occasionn~s.

2) Toutefois, les frais r~sultant de l'ex~cution de la commission rogatoire
demandant l'administration des preuves par 1'expertise ou l'envoi d'une per-
sonne priv~e de libert6 sur le territoire de l'tat requis, seront support~s par
l'tat dont 6mane la commission rogatoire.

EXTRADITION ET TRANSIT DES PERSONNES PR"VENUES ET JUGIES.

CONDITIONS D'EXTRADITION

Article 44

Les Rtats contractants s'engagent A se livrer reciproquement, dans les con-
ditions pr~vues par la pr~sente Convention, les personnes qui sont poursuivies
ou contre lesquelles a 6t6 prononc~e une condamnation pass6e en force de chose
jug~e dans l'1tat qui pr~sente la demande d'extradition.

Article 45

1) L'ltat requis accordera l'extradition de la personne qui est poursuivie
p~nalement dans 1'tat qui demande l'extradition pour un crime ou d~lit punis-
sable d'apr~s les lois p~nales des deux 1Rtats contractants, si la loi des deux Parties
permet de prononcer une peine de privation de libert6 d'une dur~e de deux ans
ou de peines plus graves.

2) Dans les cas pr~vus par l'alin~a 1 comme preuve du fondement de la
demande d'extradition, il est suffisant de produire 'acte de l'organe competent
de l1tat requ~rant, ordonnant la poursuite p~nale, l'arrestation, l'arrestation
provisoire, le renvoi du pr~venu ou de l'accus6 devant la juridiction repressive
ou tout autre acte ayant la m6me force. Ces actes doivent renfermer la descrip-
tion de l'infraction en raison de laquelle l'extradition est demand~e, le texte
de la loi p~nale de l'1tat requ~rant, applicable A l'infraction et fixant la peine
qu'elle entraine, le temps et le lieu de l'ex~cution de l'infraction et sa qualification
juridique.
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(2) Copies, photographic prints and negatives of all available documentary
evidence, together with a description of all articles placed in evidence and any
relevant autopsy reports, shall be transmitted with the information referred
to in the preceding paragraph.

COSTS

Article 43

(1) Costs incurred in the service of documents and the provision of legal
assistance in criminal cases and in the transmission of information shall be borne
by the State in whose territory they are incurred.

(2) However, costs incurred in the execution of a letter rogatory requesting
expert evidence or the extradition of a person under detention in the territory
of the State applied to shall be borne by the applicant State.

EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT OF ACCUSED AND CONVICTED PERSONS.

CONDITIONS FOR EXTRADITION

Article 44

Each Contracting State undertakes to extradite to the other, under the
conditions laid down in this Convention, any person who is charged with an
offence or against whom final sentence has been pronounced in the State sub-
mitting the requisition for extradition.

Article 45

(1) The State applied to shall grant the extradition of any person charged
in the applicant State with a crime or offence for which, under the criminal law
of both Contracting States, he is liable to a penalty of deprivation of liberty
for two years or to a heavier penalty.

(2) As proof of the validity of the requisition for extradition in the cases
referred to in paragraph (1) it shall be sufficient to produce the document, issued
by the competent authority of the applicant State, ordering the prosecution
or arrest of the person concerned, his remand in custody or his committal for
trial before the criminal court, or any other document having the same effect.
The said document must contain a description of the offence in respect of
which extradition is sought, the text of the criminal law of the applicant State
that defines the offence and prescribes the penalty therefor, the time and place
of commission and the legal designation of the offence.
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Article 46

Dans le cas obi les lois de l'un des deux Etats frappent de la peine de mort
une infraction qui selon les lois de l'autre n'entraine qu'une peine privative de
libert6, l'extradition ne pourra 6tre accord~e que si les autorit~s de 1'tat requ.rant
s'engagent par une d6claration formelle, h ce que dans le cas en question la peine
capitale ne soit pas ex~cut~e.

Article 47

1) Dans les conditions vis6es l'alin~a 1 de l'article 45 de la pr~sente Con-
vention, 1'tat requis accordera 6galement l'extradition de la personne qui a
6t6 condamn~e par un jugement pass6 en force de chose jug~e h une peine priva-
tive de libert6 d'au moins 6 mois ou h une peine plus grave.

2) Les d6cisions judiciaires pass6es en force de chose jug~e sont la preuve
du fondement de la demande d'extradition, qu'elles aient 6t6 prononc6es con-
tradictoirement ou par contumace. Si le jugement pass6 en force de chose jug~e
est prononc6 par contumace, les Rtats contractants sont d'accord de ne pas
proc~der A 1'ex~cution de la d6cision contre la personne livr~e, mais de renou-
veler la procedure et de juger la personne livr~e en sa presence.

Article 48

L'ltat requis peut rejeter la demande d'extradition:

a) si l'infraction pour laquelle est demand~e l'extradition a 6t6 commise sur son
territoire;

b) si 1'extradition est demand6e en raison d'un d6lit commis sur le territoire
d'un Etat tiers et un jugement a d~j 6t6 rendu dans cet Etat;

c) si l'infraction ayant k6 commise hors du territoire de l'fltat requrant par un
individu 6tranger A cet ]tat, la 16gislation de 1'tat requis n'autorise pas la
poursuite des m~mes infractions commises hors de son territoire.

Article 49

La demande d'extradition sera refus6e dans les cas suivants:

a) si la personne dont on demande 1'extradition est le ressortissant de l'ltat
requis;

b) si un jugement pass6 en force de chose jug~e a 6t6 rendu par le tribunal
de l'ITtat requis contre la personne dont 1'extradition est demand6e pour la
m~me infraction. Cependant, 1'extradition sera accord~e si d'apr~s la loi de
l'I]tat requis sont r~unies les conditions permettant de renouveler la proc6-
dure pour cette infraction;
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Article 46

Where an offence punishable under the laws of one of the two States by the
death penalty is punishable under the laws of the other State by deprivation of
liberty only, extradition shall not be granted unless the authorities of the applicant
State give a formal undertaking that the death sentence will not be carried out
in the case in question.

Article 47

(1) Subject to the conditions laid down in article 45 of this Convention,
the State applied to shall also grant the extradition of any person finally sentenced
to deprivation of liberty for not less than six months or to a heavier penalty.

(2) Final judicial decisions shall constitute proof of the validity of a requisi-
tion for extradition, whether the decision in question was delivered in the
presence or in the absence of the accused. The Contracting States agree that,
where a final decision was delivered in absentia, they shall not enforce the said
decision against the person extradited but shall order a re-trial to be held in his
presence.

Article 48

The State applied to may reject a requisition for extradition

(a) If the offence in respect of which extradition is sought was committed in its
territory;

(b) If extradition is sought in respect of an offence committed in the territory
of a third State and sentence has already been pronounced in the latter
State;

(c) If the offence was committed outside the territory of the applicant State by
a person who is not a national of that State, and a person committing such
an offence outside the territory of the State applied to is not liable to prosecu-
tion under its laws.

Article 49

A requisition for extradition shall be rejected

(a) If the person claimed is a national of the State applied to;

(b) If the person claimed has already been sentenced, for the offence involved,
by a court of the State applied to and such sentence has become final.
However, extradition shall be granted if, under the law of the State applied
to, the statutory conditions for re-trial for the same offence are met;

N- 5236



108 United Nations - Treaty Series 1960

c) si d'apr~s la loi de l'un des ttats contractants la prescription de la poursuite
p~nale ou de 1'execution de la peine est acquise et ce, avant que la demande
n'ait 6t6 formul6e et d'une fa on g~nrale toutes les fois que Faction publique
de l'tat requrant sera 6teinte;

d) si une proposition n'est pas pr~sent~e ou si une plainte n'a pas 6t6 port6e
en vue d'une poursuite p~nale dans les cas oii, d'apr~s la loi de l'tat requ6rant
ou de l'tat ofi l'infraction a 6t6 commise, l'action p~nale est conditionn~e
par la formulation de la proposition ou le d~p6t d'une plainte.

Article 50

L'extradition ne sera pas accord~e pour des crimes ou d~lits politiques.

Article 51

L'extradition ne sera pas accord~e pour les infractions d'ordre purement
militaire, pour les infractions de presse proprement dites et pour les infractions
d'ordre fiscal.

PROC]DURE D'EXTRADITION

Article 52

1) La demande d'extradition devra toujours 8tre faite par la voie diploma-
tique. Les Rtats contractants se communiqueront r~ciproquement par la m~me
voie toutes les informations et d~cisions prises en relation avec l'extradition.

2) La demande d'extradition, outre les preuves vis6es A l'article 45, alin~a 2
et l'article 47, alin~a 2 de la pr~sente Convention, doit 8tre accompagn~e :

a) des preuves ou des donn~es relatives h la nationalit6 de la personne r~clam~e;

b) des donn6es et des moyens d'identification de la personne r6clam6e et si
possible d'autres donn6es permettant de la d6couvrir rapidement, si elle n'a
pas &6 d6j identifi6e dans l'fltat requis;

c) le texte de la loi p~nale qui se rapporte au d~lit pour lequel est demand6e
l'extradition, tant de l'ITtat qui formule la demande d'extradition que de
l'Rtat ofi le ddlit a 6t commis.

3) Si l'extradition est demand~e conform~ment h Particle 47 de la pr6sente
Convention, il est n6cessaire de joindre 6galement la preuve attestant que le
jugement est pass6 en force de chose jugee.

4) La demande et toutes les pices jointes doivent etre traduites dans la
langue officielle de l'~tat requis. Toutes ces pices sont communiqu~es en original
ou en copie certifi~e conforme.
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(c) If, under the law of either Contracting State, the statutory time-limit on
prosecution or punishment expired before the requisition for extradition
was made and, in general, whenever the time-limit for official proceedings
in the applicant State has expired;

(d) If no proposal has been submitted or complaint lodged with a view to
criminal proceedings in cases where, under the law of the applicant State
or of the State in which the offence was committed, such proceedings are
instituted in response to a proposal or complaint.

Article 50

Extradition shall not be granted in respect of political crimes or offences.

Article 51

Extradition shall not be granted in respect of purely military offences,
Press offences in the strict sense of the term, or fiscal offences.

EXTRADITION PROCEEDINGS

Article 52

(1) A requisition for extradition must be made through the diplomatic
channel in all cases. The Contracting States shall communicate to each other
in the same manner all information and decisions relating to such extradition.

(2) In addition to the documentation specified in article 45, paragraph (2),
and article 47, paragraph (2), of this Convention, a requisition for extradition
must be accompanied by:

(a) Proof of the nationality of the person claimed, or information relating
thereto;

(b) Where the person claimed has not yet been identified in the State applied
to, any particulars which may serve to establish his identity and any other
information available which will assist in finding him rapidly;

(c) The text of the criminal law, both of the applicant State and of the State
in which the offence was committed, relating to the offence in respect of
which extradition is sought.

(3) Where extradition is sought under article 47 of this Convention, the
requisition must also be accompanied by evidence that the sentence has become
final.

(4) The requisition and all accompanying documents must be translated
into the official language of the State applied to. All the said documents shall
be submitted in the original or in certified copy.
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5) La validit6 de la forme est appr~ci~e d'apr~s la loi de l'tat requ~rant.

Article 53

1) Si les conditions d'extradition pr6vues par la prfsente Convention sont
r~unies, l1tat requis est tenu de prendre imm~diatement apr~s la r~ception de
la demande d'extradition, les mesures en vue de la d~couverte de la personne
r~clam~e et de l'ex~cution de la demande et, si besoin, il ordonnera sa mise en
arrestation ds qu'elle aura 6t6 retrouvee.

2) S'il n'est pas possible d'6tablir avec certitude, sur la base des pi~ces
jointes A la demande d'extradition, que les conditions requises pour l'extradition
ont 6t6 r~unies, l'ITtat requis demandera A l'itat requrant de lui communiquer
dans un dlai d6termin6 des donn6es et informations compl~mentaires. Ce d~lai
peut &re prorog6 sur demande de l'ltat requrant.

3) Si dans un d~lai d~termin6 une suite n'est pas donn~e A la demande de
l'ietat requis, la procedure d'extradition sera suspendue et la personne r6clam~e
sera libr6e. Cela n'emp~che pas que la procedure d'extradition puisse tre
poursuivie, lorsqu'une suite aura 66 ult~rieurement donn~e A la demande de
l'letat requis.

Article 54

1) Sur la demande directe du tribunal ou de l'organe de poursuite competent
de l'un des Rtats contractants, adress~e par 6crit ou par t~lgramme, l'Rtat
requis prendra, conform~ment A sa l6gislation, des mesures provisoires de
sfiret6, y compris l'arrestation contre la personne dont l'extradition est demand6e,
si la demande fait mention de l'un des documents vis6s h l'article 45, alin~a 2
et a l'article 47, alin6a 2 de la pr6sente Convention, ainsi que l'autorit6 dont
6mane le document, le num6ro et la date de ce document.

2) La procedure vis~e A l'alin~a I du pr6sent article est suspendue si la
demande d'extradition n'est pas communiqu~e dans le d6lai fix6 par l'autorit6
comp~tente de l'Rtat requis. Sur demande motiv~e de l'Rtat dont 6mane la
demande d'extradition, ce dlai peut &re prorog6.

3) La demande vis~e A l'alin6a I du pr6sent article doit 6tre confirm~e
par la voie diplomatique.

4) L'Rtat qui forme la demande d'extradition sera inform6 sans tarder de
l'arrestation provisoire ou d'autres mesures provisoires de sfiret6, ou des motifs
pour lesquels la demande n'a pu etre ex6cut~e.

5) Les organes comp~tents des Rtats contractants peuvent 6galement,
sans qu'une demande ait 6t6 form6e, conform6ment A l'alin6a 1 du pr6sent article
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(5) In determining whether documents have been submitted in proper
form, the law of the applicant State shall apply.

Article 53

(1) Where the conditions for extradition specified by this Convention are
met, the State applied to shall take, immediately upon receipt of the requisition
for extradition, all necessary steps to find the person claimed and to execute the
requisition and, where necessary, shall order the arrest of the said person as
soon as he is found.

(2) Where it cannot be established with certainty, from the documents
accompanying the requisition for extradition, that all the statutory conditions
for extradition have been met, the State applied to shall request the applicant
State to furnish further particulars and information within a specified time-
limit. This time-limit may be extended if the applicant State so asks.

(3) If no action is taken within the specified time-limit on the request of the
State applied to, the extradition proceedings shall be halted and the person
claimed shall be released. This shall not preclude resumption of the extradi-
tion proceedings in the event that the request of the State applied to is sub-
sequently granted.

Article 54

(1) On the direct application, in writing or by telegraph, of the competent
court or prosecuting authority of one Contracting State, the State applied to
shall, in accordance with its laws, take provisional security measures, including
detention, against the person claimed, provided that the said application men-
tions one of the documents referred to in article 45, paragraph (2), and article
47, paragraph (2), of this Convention and states the issuing authority, number
and date of the said document.

(2) The proceedings referred to in paragraph (1) of this article shall be
halted if a requisition for extradition is not transmitted within the time-limit
specified by the competent authority of the State applied to. If the applicant
State so requests, at the same time stating the reasons for such request, the said
time-limit may be extended.

(3) The application referred to in paragraph (1) of this article shall be
subject to confirmation through the diplomatic channel.

(4) The applicant State shall, without delay, be informed of the provisional
detention of the person claimed or the other provisional security measures
carried out, or of the circumstances which prevented the execution of its applica-
tion.

(5) Even in the absence of the application referred to in paragraph (1) of
this article, the competent authorities of either Contracting State may provi-
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mettre en arrestation provisoire la personne qui se trouve sur leur territoire, s'ils
apprennent qu'elle a commis sur le territoire de l'autre Ptat contractant un d~lit
pour lequel la pr~sente Convention permet l'extradition. L'autre iPtat contrac-
tant en sera imm~diatement inform6.

Article 55

1) Le rejet complet ou partiel de la demande d'extradition ou l'ajournement
de son execution doit tre motiv6.

2) En informant 1']Rtat qui a form6 la demande d'extradition que cette
dernire est accord~e, l'IRtat requis communiquera en temps l'heure et l'endroit
A la fronti~re oii aura lieu la remise.

Article 56

L']tat qui a form6 la demande d'extradition, sauf s'il s'agit d'un cas de force
majeure, est tenu de reprendre A l'endroit indiqu6 la personne remise dans un
d~lai de 3 jours au plus tard A compter de la date fix~e pour la livraison; dans
le cas contraire cette personne sera lib~r~e.

Article 57

1) L'Rtat requis statuera sur la demande d'extradition m~me dans le cas
oh une action p~nale est intent~e sur son territoire contre la personne dont on
demande l'extradition, ou si cette personne est l'objet d'une condamnation pour
un autre dlit; si l'on fait droit la demande la remise sera ajourne jusqu' ce
que cette personne purge sa peine ou jusqu' ce que la proc6dure soit suspendue
d'une autre mani~re.

2) M~me dans le cas vis6 A l'alin6a 1 du present article, la personne r~clam~e
peut 6tre livr6e provisoirement A l'Rtat qui demande l'extradition en vue de la
poursuite de l'instruction, mais cet lRtat doit restituer la personne h l'lRtat requis
au plus tard lorsqu'un jugement aura 6t6 prononc6 en raison du fait pour lequel
elle a &6 provisoirement livr~e, et dans tous les cas au plus tard 3 mois A compter
de la remise.

Article 58

Si la remise d'une personne est demand6e par plusieurs Istats en raison du
mme ou de diff6rents dWits, l'Rtat requis statuera d'apr~s les circonstances du
cas quelle sera la demande A laquelle il fera droit.

Article 59

1) La personne extrad~e ne peut 6tre poursuivie p~nalement et ne peut
faire l'objet d'une condamnation pour un d~lit commis avant l'extradition, si ce

No. 5236



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 113

sionally detain a person in their territory if they learn that he has committed,
in the territory of the other Contracting State, an offence for which he is ex-
traditable under this Convention. The other Contracting State shall be notified
of such detention forthwith.

Article 55

(1) If a requisition for extradition is totally or partially rejected, or its
execution is postponed, the reasons therefor must be stated.

(2) When notifying the applicant State that extradition has been granted,
the State applied to shall at the same time indicate when and at what point on
the frontier the person claimed is to be surrendered.

Article 56

The applicant State shall, save in case of force majeure, accept the extradited
person at the appointed place within a period of not more than three days after
the date fixed for his surrender; if it fails to do so, the said person shall be
released.

Article 57

(1) The State applied to shall rule on a requisition for extradition even if
the person claimed is on trial in its territory or has been convicted of another
offence; if the requisition is approved, extradition shall be postponed until the
person in question has served his sentence or the proceedings are otherwise
terminated.

(2) Even in the case referred to in paragraph (1) of this article, the person
claimed may be temporarily extradited to the applicant State for the purpose
of judicial examination, but the latter State must return him to the State applied
to as soon as judgement has been delivered in the case for which he was tem-
porarily extradited and, in any event, not later than three months after his
surrender.

Article 58

If a person's extradition is requested by more than one State in respect of
the same or different offences, the State applied to shall decide, according to the
circumstances of the case, which requisition shall be granted.

Article 59

(1) An extradited person may not be prosecuted or sentenced for an offence,
committed before his extradition, other than the offence for which he was
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d~lit n'a pas motiv6 1'extradition, de m6me qu'elle ne peut ftre livr~e pour une
telle infraction a un I~tat tiers pour jugement ou execution de la peine, si 'on
n'obtient pas pr~alablement le consentement ult6rieur de l'Rtat contractant
ayant accord6 1'extradition. Le consentement sera demand6 dans la forme pres-
crite pour la demande d'extradition avec les pieces A l'appui 6numres A l'arti-
cle 45.

2) Le consentement ne sera pas demand6 si la personne extrad6e ne quitte
pas le territoire de 1'tat auquel elle a 6t remise apres 1'expiration d'un d6lai
d'un mois A compter du jour oil la procedure penale a pris fin, et si elle est con-
damnee, apres 1'expiration d'un d6lai d'un mois h compter de la date h laquelle
elle a purg6 sa peine ou en a obtenu la remise, ou si cette personne revient de
nouveau sur le territoire de cet tat. Ce d6lai ne comprend pas la p6riode au
cours de laquelle cette personne n'a pu sans sa faute quitter le territoire de cet
Rtat.

Article 60

L'Rtat qui a form6 la demande d'extradition informera l'tat requis du
r6sultat de la proc6dure p6nale poursuivie contre la personne remise. Si un
jugement est pris contre cette personne la copie en sera communiqu6e quand
celui-ci sera pass6 en force de chose jug6e.

Article 61

1) Les etats contractants sont tenus, sans une demande sp6ciale, de se
communiquer r6ciproquement au cours de la proc6dure d'extradition:

a) les objets pouvant servir de pibces h conviction contre la personne dont on
demande l'extradition. L']Rtat requis peut garder provisoirement ces objets
si cela est indispensable A la conduite d'une autre proc6dure p6nale;

b) tous les objets trouv6s en possession de la personne reclam6e ou des tierces
personnes, que celle-ci ou son complice s'6taient procur6s au moyen du d6Jit
qui a motiv6 l'extradition, ou les objets qui repr6sentent la contre-valeur
revue des objets acquis au moyen de ce d6lit ou la r6compense pour sa per-
p6tration. S'il survient un litige au sujet de la garde, les tribunaux du pays oi
se trouvent les objets statueront sur l'affaire.

2) Ces objets seront transmis A l'IRtat ayant form6 la demande d'extradition
lors de la remise de la personne extrad6e, et si ce n'est pas possible, ils seront
remis ulterieurement. II sera procd6 ainsi dans les cas oi l'extradition n'a pas
eu lieu h la suite du deces ou de la fuite de la personne reclamee.

3) Les droits des tiers sur ces objets seront reserves. A l'issue de la proce-
dure p6nale ces objets seront restitu6s gratuitement h la personne h laquelle ils
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extradited, nor may he be surrendered to a third State for trial or punishment
in respect of such an offence, unless the further consent of the Contracting State
which granted his extradition has first been obtained. Application for such
consent shall be made in the manner prescribed for requisitions for extradition
and shall be accompanied by the supporting documents enumerated in article 45.

(2) Such consent shall not be required if the extradited person fails to
quit the territory of the State to which he was extradited within a period of one
month after the conclusion of the criminal proceedings or, if he was convicted,
within a period of one month after the completion or remission of the sentence,
or if he returns to the territory of the said State. Such period shall be exclusive
of any period during which the person in question is unable, through no fault
of his own, to quit the territory of the said State.

Article 60

The State which made the requisition for extradition shall inform the
State applied to of the result of the criminal proceedings taken against the
extradited person. If the said person is convicted and sentenced, a copy of the
judgement shall be transmitted after it has become final.

Article 61

(1) Each Contracting State undertakes to deliver to the other during ex-
tradition proceedings, without being specially asked to do so :

(a) Articles which may be used in evidence against the person claimed. The
State applied to may temporarily retain possession of the articles in question
if such action is essential to the conduct of other criminal proceedings;

(b) All articles found in the possession of the person claimed, or of third persons,
that he or his accomplice acquired through the commission of the offence
in respect of which extradition is granted, or articles that represent value
received in exchange for articles acquired through the commission of the
said offence or recompense received for the commission of the offence.
Any dispute concerning the custody of the articles shall be decided by the
courts of the country in which the said articles are held.

(2) The articles in question shall be delivered, to the State which made
the requisition for extradition, at the time when the extradited person is surrender-
ed or, if that is impossible, at a later date. The same procedure shall be followed
in cases where extradition did not take place by reason of the death or escape
of the person claimed.

(3) These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
in question. After the conclusion of the criminal proceedings, the said articles
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appartiennent. Si l'on ne peut &ablir h qui appartiennent ces objets, ils seront
restitu6s sans compensation h 'Rtat requis.

Article 62

Si la personne extrad~e se soustrait l'action p~nale et retourne de nouveau
sur le territoire de l'ltat requis, elle sera, sur nouvelle demande, extrad~e sans
aucune formalit6.

TRANSIT

Article 63

1) Les Ittats contractants sont tenus de permettre, sur demande, le transit
travers leur territoire de la personne extrad~e par un ttat tiers A 'autre ttat

contractant. L'Itat n'est pas tenu d'accorder le transit de la personne, si les
conditions pr~vues par la pr~sente Convention ne sont pas r~unies.

2) La demande d'autorisation du transit est transmise de la m~me mani~re
que la demande d'extradition.

3) L'1~tat requis accordera le transit de la mani~re qui lui convient le mieux.

Article 64

Les frais de 'extradition sont support6s par l'ltat sur le territoire duquel
Is sont occasionn6s. Les frais de transit sont support6s par l'Itat dont 6mane la
demande de transit.

Article 65

Les ittats contractants s'engagent a ne pas octroyer leur nationalit6 aux
personnes dont 1'extradition est demand~e 1'exception des cas oit une telle
personne obtiendrait le cong6 de l'ancienne nationalit6, c'est-h-dire qu'ils
attendront, pour d6cider sur la demande de nationalitY, jusqu'A ce qu'une d6ci-
sion ait 6t6 prise au sujet de la demande d'extradition, notamment si 'Iltat qui
forme la demande d'extradition fait connaitre que la nationalit6 est demand~e
en vue d'6viter 1'extradition.

TROISI EME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 66

Toutes les questions litigieuses concernant l'application de la pr6sente
Convention seront r~gl~es par la voie diplomatique entre les ttats contractants.

No. 5236



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 117

shall be returned free of charge to the person to whom they belong. If it is
impossible to determine their ownership, the articles shall be returned free of
charge to the State applied to.

Article 62

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory
of the State applied to, he shall be re-extradited without further formalities
upon receipt of a new requisition.

CONVEYANCE IN TRANSIT

Article 63

(1) Each Contracting State shall, on application, permit the conveyance
through its territory of any person extradited by a third State to the other
Contracting State. It shall not be bound to authorize the conveyance of a person
in transit where the conditions laid down by this Convention are not met.

(2) An application for authorization of such conveyance shall be transmitted
in the same manner as a requisition for extradition.

(3) The State applied to shall arrange for such conveyance in whatever
manner it finds most convenient.

Article 64

The costs of extradition shall be borne by the State in whose territory they
are incurred. The costs of conveyance in transit shall be borne by the State
applying for such conveyance.

Article 65

The Contracting States undertake not to grant their nationality to persons
whose extradition is sought, save where the person in question is released from
his previous nationality; that is to say, they undertake to defer decision on the
application for nationality until a decision has been taken on the requisition for
extradition, particularly if the State requesting extradition indicates that na-
tionality is being sought for the purpose of avoiding extradition.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 66

Any dispute relating to the application of this Convention shall be settled
between the Contracting States through the diplomatic channel.
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Article 67

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s i Beograd.

Article 68

1) La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours dater de l'6change
des instruments de ratification.

2) La pr6sente Convention est conclue pour une p6riode ind6termin6e
et sa validit6 cessera aprbs l'expiration d'un an A compter de sa d6nonciation
par l'un des Rtats contractants.

FAIT Ath~nes, le 18 juin 1959, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Royal
de la R6publique Populaire de Grace:
F6d6rative de Yougoslavie :

(Signi) Ko~a Popovd (Signi) E. AVEROF TossIZZA

tCHANGE DE LETTRES

Ath~nes, le 18 juin 1959
Monsieur le Secretaire d'etat,

Me r~f6rant la Convention sur les relations juridiques mutuelles entre le
Royaume de Grace et la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie que
nous venons de signer', j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence ce qui suit:

1) Selon la 16gislation grecque l'extradition d'une personne ne peut pas
6tre accord~e si la poursuite de l'infraction qu'elle a commise appartient aux
tribunaux grecs. Ce fait doit 8tre pris en consideration dans l'application de
l'article 48 de la Convention.

2) La disposition de l'article 49 alin6a b) de la Convention ne peut pas
s'appliquer dans les cas oi les tribunaux grecs sont comp6tents pour renouveler
la proc6dure concernant l'infraction pour laquelle l'extradition est demand~e.

3) Dans le sens des # crimes et d6lits politiques )), vis6s h l'article 50, doivent
ktre 6galement compris les actes connexes h des semblables infractions.

1 Voir p. 82 de ce volume.
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Article 67

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Belgrade.

Article 68

(1) This Convention shall enter into force thirty days after the exchange
of the instruments of ratification.

(2) This Convention is concluded for an indefinite period and shall cease
to have effect upon the expiry of one year from the date of which it is denounced
by one of the Contracting States.

DONE at Athens, on 18 June 1959, in duplicate in the French language.

For the Government For the Royal Government
of the Federal People's Republic of Greece:

of Yugoslavia :

(Signed) Ko~a PoPovId (Signed) E. AVEROF TossIZZA

EXCHANGE OF LETTERS

Athens, 18 June 1959
Your Excellency,

With reference to the Convention concerning mutual legal relations between
the Kingdom of Greece and the Federal People's Republic of Yugoslavia which
we have just signed,1 I have the honour to inform you of the following :

(1) Under Greek law, a person's extradition may not be granted if the
Greek courts have jurisdiction in respect of the offence he has committed.
This fact must be taken into consideration in applying article 48 of the Conven-
tion.

(2) The provision of article 49, sub-paragraph (b), of the Convention is
inapplicable where the Greek courts are competent to re-try the accused for the
offence in respect of which extradition is sought.

(3) The expression " political crimes and offences " as used in article 50
must also be deemed to include acts connected with such crimes and offences.

'See p. 83 of this volume.
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II m'a sembl6 n6cessaire de donner t Votre Excellence ces 6claircissements
concernant les dispositions pr6cit6es pour 6viter des doutes qui pourraient surgir
au cours de l'application de la Convention.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'etat, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signd) E. AVEROF TossIZZA

Son Excellence Monsieur Ko~a Popovi6
Secr6taire d'etat aux Affaires Rtrang~res

de la R~publique Populaire F6drative de Yougoslavie
Ath~nes

II

Ath~nes, le 18 juin 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
d'aujourd'hui ainsi conque :

[Voir lettre I]

En prenant connaissance de ce qui prcede je vous prie, Monsieur le Ministre,

d'agr~er l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signe) Ko~a Popovid

Son Excellence Monsieur Evangelos Averof
Ministre des Affaires l1trangres

du Royaume de Grace

III
No 92996

Le Secr6tariat d'etat des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments i
l'Ambassade Royale de Grace et, se r6f~rant i la Convention entre la R6publique
Populaire F6d~rative de Yougoslavie et le Royaume de Grace sur les relations
juridiques mutuelles, sign~e le 18 juin 1959, a l'honneur de prier l'Ambassade
de vouloir bien lui confirmer que la reserve faite par le Gouvernement Hell&
nique dans la lettre annex~e 4 la Convention concernant l'application des articles
48, 49 alin~a b, et 50, sera appliqu~e r~ciproquement, vu que la l6gislation
yougoslave pr~voit les memes restrictions au sujet de l'application des articles
ci-haut mentionn6s.

Le Secr6tariat d'I~tat des Affaires trang~res saisit cette occasion pour r~itrer
h, l'Ambassade Royale de Grace les assurances de sa haute consideration.
Beograd, le 10 novembre 1959

Ambassade Royale de Grace
Beograd

No. 5236



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 121

I have considered it necessary to give you these explanations concerning
the provisions in question, in order to prevent any doubts from arising in the
application of the Convention.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. AVEROF TossiZZA

His Excellency Mr. Kofa Popovid
State Secretary for Foreign Affairs

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Athens

II

Athens, 18 June 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I]

I take due note of the foregoing.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Ko6a Popovid

His Excellency Mr. Evangelos Averof
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of Greece

III

No. 92996

The State Secretariat of Foreign Affairs presents its compliments to the
Royal Embassy of Greece and, with reference to the Convention between the
Federal People's Republic of Yougoslavia and the Kingdom of Greece concern-
ing mutual legal relations, signed on 18 June 1959, has the honour to ask the
Embassy to be good enough to confirm that the reservation made by the Greek
Government in the letter annexed to the Convention concerning the application
of article 48, article 49, sub-paragraph (b), and article 50 will be applied recipro-
cally, since Yugoslav law makes the application of the aforementioned articles
subject to the same restrictions.

The State Secretariat of Foreign Affairs has the honour to be, etc.
Belgrade, 10 November 1959

Royal Embassy of Greece
Belgrade
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IV

AMBASSADE ROYALE DE GRACE

No 460

L'Ambassade Royale de Grace pr~sente ses compliments au Secr&ariat
d'Rtat des Affaires IRtrangres de la R.P.F. de Yougoslavie et se r~frant sa
note sub n°. 92996, en date du 10 novembre 1959, d'apr~s laquelle la reserve
faite par le Gouvernement Hellnique dans la lettre annex~e h la Convention
concernant l'application des articles 48, 49 alin~a b, et 50, sera appliqu~e r~ci-
proquement, vu que la 1gislation yougoslave pr6voit les memes restrictions au
sujet de l'application des articles ci-haut mentionn~s, a l'honneur de l'informer
que le Gouvernement Hell~nique accepte la r6serve du Gouvernement Yougo-
slave formulae dans sa note sus-6nonc~e.

L'Ambassade Royale de Grace saisit cette occasion pour renouveler au
Secretariat d'Rltat des Affaires Rtrangres les assurances de sa haute considera-
tion.

Belgrade, le ier mars 1960
Secretariat d'ltat des Affaires ]trangres
Belgrade
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IV

ROYAL EMBASSY OF GREECE
No. 460

The Royal Embassy of Greece presents its compliments to the State
Secretariat of Foreign Affairs of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and, with reference to its note No. 92996, dated 10 November 1959, to the
effect that the reservation made by the Greek Government in the letter annexed
to the Convention concerning the application of article 48, article 49, sub-
paragraph (b), and article 50 will be applied reciprocally since Yugoslav law
makes the application of the aforementioned articles subject to the same restric-
tions, has the honour to state that the Greek Government accepts the reservation
made by the Yugoslav Government in its aforesaid note.

The Royal Embassy of Greece has the honour to be, etc.

Belgrade, 1 March 1960
State Secretariat of Foreign Affairs
Belgrade
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NO 5237. ACCORD1 ENTRE LA R]PUBLIQUE POPULAIRE
FI DI RATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME
DE GR-tCE CONCERNANT LE STATUT DU COMITI
MIXTE YOUGOSLAVO-GREC POUR LA COLLABORA-
TION RCONOMIQUE ET L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNt A ATHItNES, LE 18 JUIN 1959

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement Royal de Grace, i l'effet de contribuer i une application
des plus efficaces du Protocole concernant la collaboration 6conomique et
l'assistance technique entre la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie
et le Royaume de Grace, du 11 septembre 1956, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Est institu6 un Comit6 mixte yougoslavo-grec pour la coop6ration 6cono-
mique et l'assistance technique (ci-dessous Cornit6) pr6vu au paragraphe IV du
Protocole concernant la collaboration 6conomique et l'assistance technique, du
11 septembre 1956.

Article 2

Le Comit6 est compos6 de trois repr6sentants d6signfs par le Gouverne-
ment de la R~publique Populaire F6d~rative de Yougoslavie qui constituent
la partie yougoslave dudit Comit6, et de trois repr6sentants d6sign~s par le
Gouvernement Royal de Grace qui constituent la partie grecque du Comit6.
Chacune des deux parties nationales du Comit6 aura son president et son se-
cr~taire.

Article 3

La tfche du Comit6 est, conform~ment au Protocole concernant la colla-
boration 6conomique et l'assistance technique entre la R~publique Populaire
F~drative de Yougoslavie et le Royaume de Grace, d'examiner les possibilit~s,
de proposer les mesures et de travailler A l'6largissement et au d~veloppement
de la coop6ration 6conomique et de l'assistance technique entre les deux Pays,
de soumettre, i cette fin, des propositions aux deux Gouvernements et d'en-
courager les organisations 6conomiques et les institutions int~ress~es des deux
pays.

1 Entr6 en vigueur le ler mars 1960, le jour de l'6change des instruments de ratification qui a
eu lieu A Belgrade, conform~ment A l'article 17.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5237. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEO-
PLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE KING-
DOM OF GREECE CONCERNING THE STATUTE OF
THE MIXED YUGOSLAV-GREEK COMMITTEE ON
ECONOMIC CO-OPERATION AND TECHNICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT ATHENS, ON 18 JUNE 1959

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Royal Government of Greece, desiring to promote the more effective application
of the Protocol concerning economic co-operation and technical assistance
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of
Greece, dated 11 September 1956, have agreed as follows:

Article 1

There is hereby established, as provided in paragraph IV of the Protocol
concerning economic co-operation and technical assistance dated 11 September
1956, a Mixed Yugoslav-Greek Committee on economic co-operation and
technical assistance (hereinafter referred to as " the Committee ").

Article 2

The Committee shall be composed of three representatives designated
by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, who shall
constitute the Yugoslav side of the Committee, and three representatives
designated by the Royal Government of Greece, who shall constitute the Greek
side of the Committee. Each national side of the Committee shall have a chair-
man and a secretary.

Article 3

It shall be the task of the Committee, in accordance with the Protocol
concerning economic co-operation and technical assistance between the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece, to investigate the
possibilities of economic co-operation and technical assistance between the two
countries, to propose appropriate measures for, and promote the expansion and
development of, such co-operation and assistance, to submit proposals to that
end to the two Governments, and to encourage the economic organizations and
competent institutions of the two countries.

1 Came into force on 1 March 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification
which took place at Belgrade, in accordance with article 17,
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Article 4

En vue de r6aliser sa tfche, le Comit6 s'appliquera notamment, selon les
besoins des organisations 6conomiques et des institutions int6ress6es des deux
Pays, h ce que la collaboration 6conomique et l'assistance technique englobent :

a) la coop6ration dans le domaine de la production industrielle et agricole
par voie d'utilisation r6ciproque des capacit6s de production disponibles des
deux Pays;

b) la coop6ration dans 1'6tude ou l'ex6cution des projets permettant l'ac-
croissement des capacit~s de production, l'augmentation de la productivit6 du
travail, la cession de brevets, licences, documentation technique et d'autre
mat6riel similaire;

c) la collaboration dans le domaine des recherches scientifiques, y compris
les travaux de recherche et l'assistance dans l'organisation des instituts et
institutions de recherches scientifiques;

d) la coop6ration dans l'tude des march6s tiers, ainsi que l'6tablissement
et l'ex~cution de projets sur ces marches;

e) l'envoi d'experts en vue d'offrir l'assistance technique et de transmettre
les exp6riences;

f) l'envoi de cadres en vue de leur perfectionnement professionnel par voie
de travaux pratiques ou d'6tudes et en vue des connaissances dans le domaine
des r~alisations scientifiques par voie de visites, de conf6rences et d'autres
moyens convenus;

g) d'autres aspects de coop6ration 6conomique et d'assistance technique
pr6alablement convenus entre les deux Parties contractantes.

Article 5

La collaboration 6conomique et l'assistance technique dans les aspects
cit6s A l'article 4 du pr6sent Statut, seront appliqu6es sur la base des contrats
conclus entre les organisations 6conomiques et les institutions int6ress6es des
deux Pays. Ces contrats doivent tre en conformit6 avec les prescriptions juri-
diques en vigueur sur le territoire de chacune des deux Parties contractantes et
avec leurs engagements internationaux.

Article 6

Le r~glement des frais occasionn6s par l'assistance technique fournie con-
form6ment h l'article 4, paragraphes c), e), etf) du pr6sent Statut se fera en vertu
des dispositions de l'Accord de paiement en vigueur h la date de ce r~glement
entre la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie et le Royaume de Grace,
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Article 4

In order to carry out its task, the Committee shall endeavour, according
to the needs of the economic organizations and competent institutions of the
two countries, to ensure that economic co-operation and technical assistance
include :

(a) Co-operation in industrial and agricultural production through the
reciprocal use of production capacity available in the two countries;

(b) Co-operation in the study and execution of projects designed to expand
productive capacity, raise labour productivity, and promote the granting of
patents and licences and the exchange of technical and other similar documenta-
tion;

(c) Co-operation in the field of research, including research work and
assistance in the organization of research institutes and establishments;

(d) Co-operation in the study of markets in other countries and in the
planning and execution of projects relating to such markets;

(e) The dispatch of experts for purposes of technical assistance and the
communication of experience;

(f) The dispatch of staff with a view to their further training through
practical work or study and to familiarizing them with scientific achievements
through visits, conferences and other agreed methods;

(g) Other aspects of economic co-operation and technical assistance on
which prior agreement has been reached between the two Contracting Parties.

Article 5

Economic co-operation and technical assistance of the kinds enumerated
in article 4 of this Statute shall be implemented on the basis of contracts con-
cluded between the economic organizations and competent institutions of the
two countries. Such contracts must comply with the statutory provisions in
force in the territory of the two Contracting Parties and with their international
commitments.

Article 6

The settlement of expenses connected with technical assistance provided
under article 4 (c), (e) and (f) of this Statute shall be effected in accordance with
the provisions of the Payments Agreement in force between the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Greece on the date of settlement.

N- 5237
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Article 7

Les sessions ordinaires du Comit6 auront lieu une fois l'an. En cas de
besoin et sur proposition d'une des parties nationales du Comit6, les sessions
extraordinaires du Comit6 peuvent 6tre convoqu6es.

Les sessions ordinaires et extraordinaires du Comit6 se tiendront successi-
vement dans la R6publique Populaire F~drative de Yougoslavie et dans le
Royaume de Grace.

Article 8

Deux mois avant la session du Comit6, les presidents des deux parties
nationales du Comit6 6changeront par 6crit des projets d'ordre du jour de la
session et des propositions concretes du programme de collaboration 6cono-
mique et d'assistance technique devant 6tre examin6s la session du Comit6.

A l'ordre du jour de la session seront inscrits les points proposes par les
deux presidents des parties nationales du Comit6. L'ordre que les questions A
examiner doivent suivre sera fix6 par accord des deux pr6sidents. Si l'accord

ce sujet fait d6faut, les propositions sont mises A rordre du jour selon l'ordre
dans lequel elles ont 6t6 pr~sent~es.

Article 9

A sa session, le Comit6, avec l'accord de ses deux parties nationales, decide
des recommandations et des propositions dans toutes les questions concernant
la collaboration 6conomique et I'assistance technique et les fait insurer au
procs-verbal de la session.

Le procs-verbal est 6tabli en deux originaux en frangais sign~s par les deux
presidents des parties nationales du Comit6.

Le procs-verbal entrera en vigueur apr~s son approbation par les autorit~s
comp6tentes des deux pays que les deux Parties se notifieront par la voie diplo-
matique.

Article 10

Les parties nationales du Comit6 peuvent se faire accompagner A la session
par des experts et des conseillers qui participeront aux travaux du Comit6 dans
les questions convenues par les deux presidents des parties nationales du Comit6.

Article 11

En cas de besoin et en vue d'examiner les probkmes concrets de coopera-
tion, le Comit6 peut former des groupes de travail. Chacun de ces groupes est
constitu6 par la partie nationale yougoslave et la partie nationale grecque,
compos6e chacune du nombre n6cessaire de membres. Les parties nationales
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Article 7

The Committee shall meet in regular session once a year. Special sessions
may be convened as required, at the request of either national side of the Com-
mittee.

Regular and special sessions of the Committee shall be held alternately
in the Federal People's Republic of Yugoslavia and in the Kingdom of Greece.

Article 8

Two months before each session, the chairmen of the two national sides
of the Committee shall exchange in writing draft agendas for the session and any
practical proposals relating to the programme of economic co-operation and
technical assistance which are to be discussed at the session.

The agenda of the session shall consist of the items proposed by the chairmen
of the two national sides of the Committee. The order in which items are taken
up shall be determined by agreement between the two chairmen. In the absence
of such agreement, proposals shall be placed on the agenda in the order in which
they were submitted.

Article 9

At the session, the Committee, by agreement between its two national
sides, shall decide on recommendations and proposals in all matters relating to
economic co-operation and technical assistance, and shall cause such recom-
mendations and proposals to be entered in the records of the session.

The records shall be drawn up in two originals in the French language
and shall be signed by the chairmen of the two national sides of the Committee.

The records shall become official upon approval by the competent authorities
of the two countries, which approval shall be communicated by each Party to the
other through the diplomatic channel.

Article 10

The national sides of the Committee may be accompanied at sessions by
experts and advisers, who shall participate in the proceedings of the Committee
relating to questions agreed on by the chairmen of the two national sides of the
Committee.

Article 11

Where need arises, and with a view to studying practical problems of co-
operation, the Committee may set up working parties, each of which shall be
composed of a Yugoslav national side and a Greek national side, each consisting
of the requisite number of members. The national sides of the Committee
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du Comit6 d6signeront parmi leurs membres les presidents des parties nationales
respectives de ces groupes de travail.

Les groupes de travail se r~uniront selon les besoins, et le principe de
r6union par roulement dans la R~publique Populaire Fd~rative de Yougoslavie
et le Royaume de Grace sera appliqu6 aussi pour les reunions des groupes de
travail. Les proc~s-verbaux des reunions des groupes de travail, apr~s leur
approbation par les deux presidents des parties nationales du Comit6, seront
transmis pour autorisation aux autorit~s comp6tentes des deux Pays.

Article 12

Seront d~sign6s president et secr~taire de la session, ainsi que president
du groupe de travail, le pr6sident et le secr6taire de la partie nationale du Comit6,
soit le president de la partie nationale du groupe de travail sur le territoire de
laquelle la session a lieu. La partie nationale du Comit6, soit celle du groupe de
travail, sur le territoire de laquelle se tient la session, assure les travaux du se-
cretariat de la session du Comit6 et du groupe de travail.

Les d6penses affrentes a l'organisation et au droulement de la session sont
la charge de la Partie sur le territoire de laquelle la session a lieu. Les frais

personnels et les frais de d6placement des membres du Comit6 et des groupes de
travail, des experts et des autres personnes prenant part aux travaux du Comit6
sont i la charge de la Partie qu'elles repr6sentent.

Article 13

Les parties nationales du Comit6 et celles des groupes de travail communi-
queront directement et leur correspondance sera sign~e par le president ou le
secr~taire de la partie nationale du Comit6, ou par le president de la partie
nationale du groupe de travail.

Article 14

La langue officielle des travaux du Comit6 et des groupes de travail sera le
frangais. Sur accord des presidents des deux parties nationales du Comit6, soit
des presidents des parties nationales du groupe de travail, une autre langue peut
6tre admise comme langue officielle.

Article 15

L'ex~cution des conclusions et des recommandations contenues dans les
proc~s-verbaux des sessions du Comit6 et des groupes de travail, approuv~es
par les autorit~s comp6tentes des deux Pays, sera confi6e dans chaque pays a un
organisme d6sign6 h cette fin par l'autorit6 dudit pays dont les presidents des
parties nationales du Comit6 s'informeront r~ciproquement.
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shall designate from among their respective members the chairmen of the
national sides in the working parties.

Working parties shall meet according to need, and the principle of meeting
alternately in the Federal People's Republic of Yugoslavia and in the Kingdom
of Greece shall also apply to meetings of working parties. The records of meetings
of working parties shall be transmitted to the competent authorities of the two
countries for approval after endorsement by the chairmen of the two national
sides of the Committee.

Article 12

The offices of chairman and secretary of the session, or of chairman of a
working party, as the case may be, shall be held by the chairman and the secretary
of the national side of the Committee, or by the chairman of the national side
of the working party, in whose territory the session is being held. The national
side in whose territory a session of the Committee or of a working party is being
held shall be responsible for servicing the session.

Expenses relating to the organization and proceedings of a session shall be
defrayed by the Party in whose territory such session is held. Personal and travel
expenses of members of the Committee or of working parties, and of experts
and other participants in the proceedings of the Committee shall be defrayed
by the Party they represent.

Article 13

The national sides of the Committee and of working parties shall communi-
cate with one another direct, the correspondence being signed by the chairmen or
secretaries of the national sides of the Committee or by the chairmen of the
national sides of the working party, as the case may be.

Article 14

The official language of the Committee and of working parties shall be
French. By agreement between the chairmen of the two national sides of the
Committee or between the chairmen of the national sides of working parties,
a different official language may be used.

Article 15

The implementation of the conclusions and recommendations contained
in the records of sessions of the Committee and of working parties, as approved
by the competent authorities of the two countries, shall be assigned in each
country to an organization designated for that purpose by the authorities of
that country, particulars of such organization being notified by the chairman
of each national side of the Committee to the chairman of the other side.
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Article 16

Le present Accord est valable pour une priode de 5 ans A compter de la
date de son entr6e en vigueur. Le pr6sent Accord sera automatiquement pro-
long6, chaque fois pour une p6riode de 5 ans, h moins que l'une des Parties
contractantes ne le d~nonce 6 mois avant son expiration.

Article 17

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur au jour de l'change des
instruments de ratification qui aura lieu a Belgrade.

FAIT Ath~nes, le 18 juin 1959, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire
F6d6rative de Yougoslavie:

(Signi) Ko6a Popovid

Pour le Gouvernement Royal
de Grce :

(Signi) E. TossIzzA AVEROF
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Article 16

This Agreement shall be valid for a term of five years from the date of its
entry into force. It shall continue in force automatically for successive terms
of five years, unless denounced by either Contracting Party six months before
the expiry of the current term.

Article 17

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Belgrade.

DONE at Athens on 18 June 1959 in two originals in the French language.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) Kofa PoPovid

For the Royal Government
of Greece :

(Signed) E. TossIZZA AVEROF

Vol. 368-1o
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No 5238. ACCORD' SUR LA COLLABORATION DANS LE
DOMAINE DES SCIENCES ET DE LA CULTURE ENTRE
LA RJIPUBLIQUE POPULAIRE Ft DteRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE ET LE ROYAUME DE GRtPCE. SIGNE A
ATHtNES, LE 18 JUIN 1959

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement Royal de Grkce, dans le d6sir de d6velopper la collabora-
tion mutuelle dans le domaine des sciences et de la culture, et, persuad6s qu'une
telle collaboration servira au renforcement des rapports d'alli6s existant entre les
deux Pays, ont d~cid6 de conclure un accord sur la collaboration dans le domaine
des sciences et de la culture et sont convenus a cette fin de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes stimuleront la collaboration mutuelle dans le
domaine des sciences et de l'activit6 culturelle, ainsi que dans celui de la publica-
tion et des informations y relatives.

Article 2

Les Parties contractantes se sont mises d'accord de stimuler et d'aider
particulirement : la collaboration entre les institutions de recherches scienti-
fiques, les associations professionnelles et les organisations culturelles, l'6change
de manifestations artistiques et d'autres manifestations culturelles.

Article 3

Chacune des Parties contractantes, conform~ment a sa l6gislation et aux
statuts des instituts int~ress~s, accordera des facilit6s aux travailleurs scienti-
fiques de l'autre Partie contractante en ce qui concerne les recherches et les
6tudes dans les instituts, archives, biblioth~ques et mus~es de son pays.

Article 4

Les Parties contractantes stimuleront, en vue de la sp~cialisation et des
travaux de recherches scientifiques, l'octroi de bourses et d'autres formes
d'assistance matrielle, aux techniciens et aux travailleurs scientifiques et
artistes de l'autre Partie contractante.

I Entr6 en vigueur le l er mars 1960, le jour de l'6change des instruments de ratification qui a
eu lieu A Belgrade, conform~ment 4 'article 8.

1960
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5238. AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND CULTURAL
CO-OPERATION BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM OF
GREECE. SIGNED AT ATHENS, ON 18 JUNE 1959

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Royal Hellenic Government, desiring to develop scientific and cultural co-
operation between their two countries, and convinced that such co-operation
will serve to strengthen their relations as allies, have decided to conclude an
Agreement on scientific and cultural co-operation and, for this purpose, have
agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote co-operation between their two
countries in the fields of science and cultural activity and in the field of publication
and information relating thereto.

Article 2

The Contracting Parties are in agreement that they shall promote and sup-
port, in particular: co-operation between scientific research institutions,
professional associations and cultural organizations, and exchanges in artistic
and other cultural events.

Article 3

Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and the rules of the
institutions concerned, grant facilities for research and study in the institutes,
archives, libraries and museums of its country to scientific workers of the other
Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party shall encourage the granting of fellowships and other
material assistance for specialization and scientific research work to technicians,
scientific workers and artists of the other Contracting Party.

I Came into force on 1 March 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification
which took place at Belgrade, in accordance with article 8.
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Article 5

Les deux Parties contractantes pr~teront appui A la collaboration des
stations de radiodiffusion et de t6l~vision, de m~me qu'A la collaboration des
institutions cin6matographiques, aux termes de la l6gislation en vigueur dans
leurs pays respectifs.

Article 6

En vue de l'application du present Accord il sera constitu6 une Commis-
sion mixte comprenant au maximum huit membres.

La Commission comprendra deux sections, l'une compos~e de membres
yougoslaves et si 6geant h Beograd, l'autre compos6e d'un nombre 6gal de mem-
bres grecs et si~geant Ath~nes.

Les membres de chaque section seront d6sign6s par leurs Gouvernements
respectifs et chaque liste sera communiqu6e h l'autre Gouvernement contrac-
tant par la voie diplomatique.

La Commission mixte fixera le programme annuel de commun accord au
plus tard jusqu'A la fin du mois de novembre de l'ann6e en cours pour l'ann6e
A venir et se r6unira en s6ance pl6ni~re chaque fois que la n6cessit6 s'en fera
sentir, alternativement en Yougoslavie et en Gr&e.

Article 7

Le pr6sent Accord est valable pour une p6riode de 5 ans compter de la
date de son entr6e en vigueur. Le pr6sent Accord sera automatiquement prolong6,
chaque fois pour une p6riode de 5 ans, moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce 6 mois avant son expiration.

Article 8

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur au jour de l'6change
des instruments de ratification qui aura lieu h Beograd.

FAIT Ath~nes, le 18 juin 1959, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Royal
de la R~publique Populaire de Grace:
Fdrative de Yougoslavie :

(Signi) Ko~a Popovid (Signe) ToSSIZZA AvERoF
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Article 5

The Contracting Parties shall support co-operation between radio and
television stations, and between film institutions, in accordance with the legisla-
tion in force in their respective countries.

Article 6

With a view to the application of this Agreement, a Mixed Commission shall
be established, composed of not more than eight members.

The Commission shall consist of two sections, one composed of Yugoslav
members and sitting at Belgrade, and the other composed of an equal number
of Greek members and sitting at Athens.

The members of each section shall be appointed by their respective Govern-
ments and each list shall be communicated to the other Contracting Government
through the diplomatic channel.

The Mixed Commission shall establish by common consent, not later than
the end of each November, the annual programme for the succeeding year and
shall hold plenary meetings in Yugoslavia and Greece alternately, whenever
such meetings are felt to be necessary.

Article 7

This Agreement is valid for a term of five years from the date of its entry
into force. It shall automatically be renewed for additional periods of five years,
unless denounced by one of the Contracting Parties six months before its expiry.

Article 8

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Belgrade.

DONE at Athens, on 18 June 1959, in duplicate in the French language.

For the Government For the Royal Hellenic
of the Federal People's Republic Government:

of Yugoslavia :
(Signed) Ko~a PoPovId (Signed) TossIZZA AVEROF
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No. 5239. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT FOR
THE PROVISION OF OPERATIONAL AND EXECUTIVE
PERSONNEL. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 13 JULY
1960

The United Nations and the Imperial Ethiopian Government (hereinafter
called " the Government "), desiring to join in furthering the development of the
administrative services of Ethiopia, have entered into this Agreement in a spirit
of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
'shall provide the Government with the services of administrative Officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined
in contracts which the United Nations may enter into with such officers. A
copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for

I Came into force on 13 July 1960, upon signature, in accordance with article VI.
2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5239. ACCORD. ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT IMPE RIAL D'PTHIO-
PIE REGISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXP-CU-
TION ET DE DIRECTION. SIGNE A ADDIS-ABEBA, LE
13 JUILLET 1960

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement imperial d'lthiopie
(ci-apr~s d~nomm6 #le Gouvernement )), d~sireux de favoriser conjointement le
d&veloppement des services administratifs de l'1thiopie, ont conclu le pr6sent
Accord dans un esprit d'amicale coopration.

Article premier

PORT E DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord d~finit les conditions dans lesquelles I'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de
l'administration (ci-apr~s d~nomm~s #agents s)). I1 d~finit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra etre subordonn6
aux dispositions du pr~sent Accord et communiqu6 A l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finis dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat
que l'Organisation se propose d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au
Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du present Accord.
L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa
conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel~s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution,

I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1960, d~s la signature, conformtment A 'article VI.
2 Pour le texte de cette annexe voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 319, p. 15,
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the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,
in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with the
approval of the Government. In each case the Government shall designate the
authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the Officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III
OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, specifically including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the
Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon
request, effecting payments in currencies unavailable to the Government, and
making arrangements for travel and transportation outside Ethiopia when the
officer, his family or belongings are moved under the terms of his contract.

No. 5239
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de direction ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel,
ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, A remplir
ces fonctions dans d'autres agences, soci~t~s ou organismes de droit public ou
encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
rel~veront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils
ne devront ni rendre compte A l'Organisation ou A d'autres personnes ou or-
ganismes ext~rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque
cas, le Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera immediate-
ment responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
special et que I'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord
doit aider A atteindre les buts de l'Organisation. En cons6quence, les agents ne
pourront 8tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe prcedent mais sans prejudice de son caract~re
g6n6ral ou du caract~re g6n6ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec les buts de l'Organisa-
tion.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents expfriment~s charges d'exercer les fonctions
6nonc~es A larticle II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conform6ment
aux r6solutions et d6cisions applicables de ses organes comp6tents et A condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage A fournir, dans la limite de ses ressources financifres,
les services administratifs nfcessaires pour la bonne application du present
Accord, notamment A verser les appointements et indemnit~s destines A completer,
le cas 6ch~ant, les traitements verses aux agents par le Gouvernement en vertu
du paragraphe I de rarticle IV du pr6sent Accord, et elle s'engage A effectuer,
sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose
pas, et A prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des
membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors de l'thiopie
lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat de l'int~ress6.
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts
to be entered into between the United Nations and the officers.
5. Subject to the provisions of the contract referred to in article 1-2, the United
Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly co-operation
towards the making of any necessary amendment to the conditions of service of
the officer, including the cessation of such service if and when it becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officer the salary and related emoluments which would
be payable to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.
2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to the officer.
4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available to
a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further
annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per
annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may
be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the salaries and emolument paid to them

by the United Nations;
(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependant upon

them, from immigration restrictions and usual alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;
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4. L'Organisation s'engage h verser a l'agent les prestations subsidiaires
qu'ellejugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de d&c s imputable a l'exercice de fonctions officielles au service du Gouverne-
ment. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les contrats que l'Or-
ganisation conclura avec les agents.
5. Sous r6serve des clauses du contrat pr~vu au paragraphe 2 de l'article pre-
mier, I'Organisation s'engage a offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r6v61eraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessa-
tion de cet emploi au cas et au moment o/i elle deviendrait n~cessaire.

Article IV
OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord en versant A l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale
ou tout autre employ6 comparable auquel l'intress6 est assimil6 quant au rang.
2. Le Gouvernement fournira , l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dont
b~n~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimilk quant au rang.
3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre A la
disposition de 1'agent un logement satisfaisant.
4. Le Gouvernement accordera A l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de 1'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouverne-
ment accordera A l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires dont il
pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il
pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec I'Organisation, mais la dur&e
totale du cong6 ne pourra pas d~passer 30 jours ouvrables par an.
5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exonr~s de tout impt sur les traitements et 6moluments vers~s
par l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de

leur famille vivant a leur charge, aux dispositions limitant l'immigration
et aux formalit~s usuelles d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privilges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr6dit6s aupr~s du Gouvernement;

N- 5239



150 United Nations - Treaty Series 1960

(f) be given, together with their spouses and relatives dependant on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of Ethiopia. In recognition thereof, the Government agrees that, in
respect of any and all third party claims or liability resulting from or connected
with any operation covered by this Agreement, it shall indemnify and hold
harmless the United Nations and their officers.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph I
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
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J) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
A leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s
diplomatiques en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
l 'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays intress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le
sera exclusivement dans l'int6rft et au profit du peuple et du Gouvernement
6thiopiens. En consequence, le Gouvernement s'engage A garantir et h mettre
hors de cause l'Organisation des Nations Unies et ses agents en cas de recours
de tiers d~coulant, directement ou indirectement, d'une operation quelconque
vis~e dans le pr6sent Accord.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis A sa disposition et il communiquera A l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus
grace A l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RkGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra etre soumis
a 'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les parties A arriver A un r6glement. Si le diff6rend
ne peut 8tre r~gl6 conform~ment A la phrase pr6c~dente, la question sera, sur la
demande de l'une des parties au diff6rend, soumise A l'arbitrage conform~ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait
du pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait etre r6g16 par voie de
n6gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diffrend, soumis A l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff6rend qui doit 6tre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront A la majorit6.
Chaque partie au diff6rend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s
nommeront le troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la de-
mande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisibme arbitre n'a pas
6t6 d6sign6, l'une des parties pourra demander au Secr6taire g6n6ral de la Cour
permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la proc6-
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procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Addis Ababa this Thirteenth day of July, 1960
in the English language in two copies.

For the United Nations: For the Imperial Ethiopian
Government :

(Signed) Theodor 0. P. LILLIEFELT (Signed) Blatta Dawit OGBAGZY

Resident Representative, United Na- Minister of State in the Ministry
tions Technical Assistance Board, of Foreign Affairs
Ethiopia
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dure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon la proportion
fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les
parties comme le r~glement d~finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GNRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisa-
tion et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nommds en
vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present
Accord seront r~gles par 'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties
au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposi-
tion A cet effet pr~sent~e par l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr6avis 6crit adress6 I'autre partie et il cessera de pro-
duire ses effets 60 jours apr~s la reception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris&s de l'Organisa-
tion d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord, A Addis-Ab6ba, le 13 juillet 1960, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement imp6rial
des Nations Unies: d'lthiopie :

(Signd) Theodor 0. P. LILLIEFELT (Signd) Blatta Dawit OGBAGZY

Repr6sentant r6sident du Bureau de Ministre d'I tat au Minist~re
l'assistance technique des Nations des affaires 6trangbres
Unies en 1tthiopie
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EXCHANGE OF LETTERS

I

UNITED NATIONS TECHNICAL ASSISTANCE BOARD

OFFICE OF THE RESIDENT REPRESENTATIVE, ETHIOPIA

Letter TAB-559/60
13 July 1960

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement for the Provision of Operational
and Executive Personnel which has today been signed by yourself, representing
the Imperial Ethiopian Government, on the one hand, and by myself, representing
the United Nations on the other hand.'

With reference to Article IV, paragraph 6, of that Agreement, it is understood
that the expression contained therein namely, " third party claims or liability
resulting from or connected with any operation covered by this Agreement ",
shall not be deemed to include any claims arising from willful or reckless acts
or omissions, attributable to the officers, which violate the regulations, rules
or administrative instructions governing the activities and conduct of such
officers, or which are clearly inconsistent with the responsibilities and functions
entrusted to them.

The question of whether or not a particular case should or should not be
the liability of the Government (under revised liability clause) should be dealt
with on a case by case basis and by agreement between the Government and
the United Nations.

I am pleased to be able to give this explanation and clarification on behalf
of the United Nations and I shall be grateful to have your acceptance of this
explanation at your convenience.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

For the United Nations:

(Signed) Theodor 0. P. LILLIEFELT

Resident Representative
United Nations Technical Assistance Board

H. E. Blatta Dawit Ogbagzy
Minister of State for Foreign Affairs
Addis Ababa

1See p. 144 of this volume.
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IeCHANGE DE LETTRES

I

BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE DES NATIONS UNIES

LE REPRISENTANT R SIDENT EN fTHIOPIE

Lettre TAB-559/60
Le 13 juillet 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord r~gissant l'envoi de personnel
d'ex~cution et de direction, Accord sign6 ce jour par Votre Excellence au nom
du Gouvernement imperial d'itthiopie, d'une part, et par moi-m~me au nor de
l'Organisation des Nations Unies, d'autre part'.

II est entendu, A propos du paragraphe 6 de l'article IV de l'Accord, que les
mots # recours de tiers d~coulant, directement ou indirectement, d'une operation
quelconque vis6e dans le pr6sent Accord s ne sont pas r6put6s inclure les recours
d6coulant d'actes ou d'omissions volontaires ou inconsid6r6s imputables aux
agents et soit contraires aux statuts, rbglements et instructions administratives
qui r6gissent l'activit6 et la conduite de ces agents, soit manifestement incom-
patibles avec les responsabilit6s et les fonctions A eux confi6es.

La question de savoir si telle ou telle affaire engage ou non la responsabilit6
du Gouvernement (aux termes de la clause revis6e de responsabilit6) devra
6tre r6gl6e dans chaque cas par voie d'accord entre le Gouvernement et 1'Or-
ganisation des Nations Unies.

Je suis heureux de pouvoir donner ces pr6cisions et ces 6claircissements
au nom de l'Organisation des Nations Unies et serais oblig6 A Votre Excellence
de me faire savoir en temps utile qu'elle les accepte.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Organisation des Nations Unies
(Signe) Theodor 0. P. LILLIEFELT
Repr~sentant r~sident du Bureau

de l'assistance technique des Nations Unies

Son Excellence Monsieur Blatta Dawit Ogbagzy
Ministre d'I tat pour les affaires &rang~res
Addis-Ab~ba

'Voir p. 145 de ce volume.
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II

IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa 13th July 1960
Dear Mr. Lilliefelt,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of explanation
relating to the Agreement for the Provision of Operational and Executive
Personnel which has today been signed by yourself, representing the United
Nations, on one hand, and by myself representing the Imperial Ethiopian
Government.

I am now pleased to confirm that your letter of explanation is acceptable
to the Imperial Ethiopian Government.

Yours sincerely,

(Signed) Dawit OGBAGZY •

Minister of State

Theodor 0. P. Lilliefelt, Esquire
Resident Representative
United Nations Technical Assistance Board
Addis Ababa
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II

GOUVERNEMENT IMPtRIAL D'9THIOPIE

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Addis-Ab~ba, le 13 juillet 1960
Monsieur le Repr~sentant resident,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre explicative concernant
l'Accord r6gissant l'envoi de personnel d'ex~cution et de direction, Accord sign6
ce jour par vous-m~me au nom de l'Organisation des Nations Unies, et par moi
au nom du Gouvernement imp&ial d'Ithiopie.

Je tiens i confirmer que le Gouvernement imperial d'8thiopie accepte
votre lettre explicative.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Dawit OGBAGZY

Ministre d'8tat

Monsieur Theodor 0. P. Lilliefelt
Repr~sentant r~sident
Bureau de l'assistance technique des Nations Unies
Addis-Ab6ba
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No. 5240. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN
GOVERNMENT CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON
13 JULY 1960

WHEREAS the Imperial Ethiopian Government (hereinafter called " the
Government ") has requested assistance from the United Nations Special Fund
in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the General Assembly of the United
Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purposes set out in the aforementioned resolution;

NOW THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be speci-
fied in each Plan of Operation for the execution of projects described therein,
in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.
4. Compliance by each Party and by the Executing Agency with any prior
obligations specified in each Plan of Operation as necessary for the execution
of a project shall be a condition of performance by the other Party and by the
Executing Agency of their responsibilities under this Agreement with respect
to that particular project. In case execution of a project is commenced before
compliance by the Government with any related prior obligations, such execu-
tion may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

1 Applied provisionally as from the date of signature, in accordance with article X.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5240. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SP1RCIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT IMPItRIAL D'1TTHIOPIE
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SP1eCIAL.
SIGNt A ADDIS-ABMBA, LE 13 JUILLET 1960

CONSID RANT que le Gouvernement imperial d'Pthiopie (ci-apr~s d~nomm
((le Gouvernement *) a pr~sent6 une demande d'assistance au Fonds special des
Nations Unies, conform6ment A la r~solution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~n6-
rale des Nations Unies;

CONSIDIRANT que le Fonds special est dispos6 A fournir cette assistance
audit Gouvernement en vue d'accomplir les fins de ladite resolution;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de 1'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op&ations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents
des Nations Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n6-
rale, et sous r~serve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Chacune des Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de
s'acquitter des obligations qui leur incombent, en vertu du present Accord,
en ce qui concerne un projet donn6, qu'A condition que l'autre Partie et l'Agent
charg6 de l'ex6cution aient eux-m6mes rempli toutes les obligations pr6alables
qui, dans un plan d'op&ations, sont d~clar~es n~cessaires A l'ex6cution d'un
projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait
rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra etre arr&t e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

1 Appliqu6 titre provisoire & compter de la date de Ia signature, conform~ment l'article X.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gin&ale, treizi~me session, Suppldment no 18

(A/4090), p. 11.
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Parties by an Executing Agency, to which the sums referred to
in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund
and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned, provided, however, that upon com-
pletion of any project, all equipment, materials, supplies and other property
incorporated or embodied in any installation, resulting from such project,
if not previously the property of the Government, shall thereupon become the
property of the latter.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special
Fund may request concerning the execution of any project or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government with
any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Parties undertake currently to exchange information on the progress
of operations on projects executed under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of any operations carried out under
this Agreement.
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Article II

Ex9cUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 en leur nom par un Agent, auquel les sommes vis6es Ai l'article
premier ci-dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et
ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de I'Agent charg6 de l'ex6cution vis-A-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera
pas responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant
des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou
omissions du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son
compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord et devra etre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g6n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri&
taires de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis
par eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront
pas c6d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement
et le Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord; il est
entendu toutefois que lors de l'ach~vement d'un projet, la totalit6 du mat6riel,
des fournitures, des approvisionnements et autres biens incorpor6s dans une
installation r6sultant dudit projet deviendront, s'ils ne le sont d6jt, propri6t6
du Gouvernement.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

I. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Les Parties s'engagent A se tenir au courant des progr s des operations con-
cernant les projets executes en vertu du present Accord. Chacune des Parties
aura le droit, h tout moment, d'observer les progr~s des operations entreprises
en vertu du present Accord.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified
in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated financial obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, a cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de 1'ex6cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A l'ex6cu-
tion dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles A 1'6valua-
tion, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des
activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets r~gis
par le pr6sent Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coflt de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe prec6dent
seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g~nral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux disposi-
tions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin~e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours~es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions financi~res non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de I'Agent charg6 de l'ex~cution.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) Such local living costs of such experts and other personnel assigned
by the Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.
5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Article V

FACILITAS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL
ET A L'AGENT CHARG9 DE L'EX&CUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent exdcuter les projets en
versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution
du programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, A savoir:

a) Les frais locaux de subsistance d'experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires i des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'arti-
cle IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesurefix6e par le plan d'op~ra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropries pour le personnel interna-

tional affect6 A l'ex6cution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
either Party hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with such Party in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340,
p. 323.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404, and
Vol. 359.
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et consulteraient l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouverne-
ment. Les arrangements qui pourraient etre conclus avec d'autres entit~s
pr~tant leur concours A l'une ou l'autre des Parties pour l'ex~cution d'un projet
ne modifieront pas les obligations qui incombent A ladite Partie en vertu du
present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds spdcial et de 'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'opdrations.

Article VIII

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera, tant A l'Organisation des Nations Unies
et A ses organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A
ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immuni-
t6s des Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention
applicable A ladite institution spdcialis6e. Si l'Agence internationale de 1'6nergie

' Nations Unies Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p.
361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340, p. 323.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 19 9, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 2 9 9 ; vol. 2 7 6 , p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol.
314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328;
vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352;
vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405, et vol. 359.
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the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the per-
sonnel of any firm or organization, which may be retained by either the Special
Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials
and supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(W) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization
in respect of:
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atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique.

3. Dans les cas oOi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues A celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immuni-
t6s des institutions sp~cialis~es seront accord6es par le Gouvernement h une
entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou
d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6
de l'ex6cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunit6s seront pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis A des r6glements ou autres dispositions qui pourraient gener
l'ex6cution d'oprations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit6s n6cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6-
cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l~gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion, ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur compte,
et destines A la consommation ou A l'usage personnel des int~ress~s,
ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ult6rieure
de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'oprations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur per-
sonnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les impbts, droits, taxes ou impositions - aff6rents:

N* 5240



172 United Nations - Treaty Series 1960

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country for the
completion of any Plan of Operation under this Agreement or which,
after having been brought into the country, may be subsequently
withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harm-
less in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled within 30 days by negotia-
tion or other agreed mode of settlement may be submitted to arbitration at the
request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitra-
tion shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon ratification by the Government.
However, it shall be provisionally applied by the Parties as from the date of its
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a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays pour ex6cuter un plan d'op6rations dans le cadre du present
Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront en 6tre r~export~s
par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en etre r~export~s par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de
1'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6
et les personnes pr~cit~es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute res-
ponsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu du present Accord, sauf
si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite r~clama-
tion ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int6ress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFhRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl dans les
30 jours par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r glement
pourra etre soumis A l'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des
Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront
un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage,
l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la
dssignation des deux arbitres, le troisi6me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou
l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les
frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arre-
teront les arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv6e et sera accept~e
par les Parties comme constituant un r~glement dsfinitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GIN&RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa ratification par le Gouverne-
ment. Toutefois, en attendant la ratification, il sera appliqu6 h titre provisoire
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signature, while such ratification is being obtained. Following ratification, the
Agreement shall continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full
and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them
to assist in the execution of a project. Finally, the obligations assumed by the
Parties under Article IX hereof shall survive the expiration or termination of this
Agreement with respect to any dispute submitted to arbitration before the effective
date of, or arising under any Article surviving such termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Addis Ababa this thirteenth day of July 1960.

For the Special Fund: For the Imperial Ethiopian
Government :

(Signed) Theodor 0. P. LILLIEFELT (Signed) Dawit OGBAGZY

Resident Representative of the United Minister of State
Nations Technical Assistance Board for Foreign Affairs
in Ethiopia
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At compter de la date de la signature. Une fois ratifi6, ii demeurera en vigueur tant
qu'il n'aura pas &6 dtnonc conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des or-
ganes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e A I'autre Partie et it cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les obliga-
tions assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord
subsisteront apr~s ]'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
ncessaire pour permettre de proc~der m6thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle
l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet. Enfin, les obligations
assum~es par les Parties en vertu de l'article IX subsisteront apr~s l'expiration
ou la d~nonciation du present Accord en ce qui concerne tout diff6rend soumis
h l'arbitrage avant que la d~nonciation ne prenne effet ou portant sur un article
qui demeurerait en vigueur apr~s la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dilment autorisds du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord Addis-Ab6ba, le 13 juillet 1960.

Pour le Fonds sp6cial Pour le Gouvernement imp6rial
d']thiopie :

(Signi) Theodor 0. P. LILLIEFELT (Signd) Dawit OGBAGZY

Repr6sentant r6sident du Bureau de Ministre d'etat
l'assistance technique des Nations pour les affaires 6trangres
Unies en Rthiopie
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EXCHANGE OF LETTERS

I

IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 13 July 1960
Dear Mr. Lilliefelt,

In regard to Article VIII, paragraph 3, under the heading "Facilities,
Privileges and Immunities " of the Agreement between the Imperial Ethiopian
Government and the United Nations Special Fund,1 whilst the privileges and
immunities of personnel of the United Nations and its Specialized Agencies are
governed in the Agreement by the provisions of Article VIII, paragraph 2, it is
understood that, with such particular exceptions as the Imperial Ethiopian
Government might, from time to time, wish to make, such privileges and im-
munities will not be extended to any firm or organisation which might be re-
tained as sub-contractor either by the Special Fund or an Executive Agency.

If this understanding is acceptable to the United Nations, this letter may be
regarded as incorporated in the Agreement between the Imperial Ethiopian
Government and the United Nations Special Fund, upon acknowledgement
from you of receipt of this letter.

Yours sincerely,

(Signed) Dawit OGBAGZY

Minister of State
in the Ministry of Foreign Affairs

Theodor 0. P. Lilliefelt, Esquire
Resident Representative
United Nations Technical Assistance Board
Addis Ababa

1 See p. 160 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES

I

GOUVERNEMENT IMPtRIAL D'9THIOPIE

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Addis-Ab~ba, le 13 juillet 1960
Monsieur le Repr~sentant r~sident,

Me r~f6rant au paragraphe 3 de 'article VIII, intitu6 # Facilit~s, privilges
et immunit~s *, de 'Accord conclu entre le Gouvernement imp6rial d'Pthiopie
et le Fonds special des Nations Unies', j'ai l'honneur de d~clarer que, si les
privilges et immunit6s du personnel de l'Organisation des Nations Unies et des
institutions sp6cialis~es sont regis dans l'Accord par les dispositions de l'article
VIII, paragraphe 2, je considre comme entendu que, sauf les exceptions que le
Gouvernement imperial d'tthiopie pourrait vouloir faire de temps autre, lesdits
privil~ges et immunit~s ne seront pas accord6s A une entreprise ou h une organi-
sation h laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de 1'ex6cution pourrait
faire appel en qualit6 de sous-traitant.

Si cette interpr~tation a l'agr~ment de l'Organisation des Nations Unies,
la pr~sente lettre, ds que vous m'en aurez accus6 r6ception, pourra etre con-
sid~r~e comme faisant partie int~grante de 'Accord entre le Gouvernement
imperial d'lthiopie et le Fonds special des Nations Unies.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Dawit OGBAGZY

Ministre d'etat
au Ministfre des affaires 6trangfres

Monsieur Theodor 0. P. Lilliefelt
Repr~sentant resident
Bureau de 1'assistance technique des Nations Unies
Addis-Ab~ba

1 Voir p. 161 de ce volume.

N' 5240



178 United Nations- Treaty Series 1960

II

UNITED NATIONS TECHNICAL ASSISTANCE BOARD

OFFICE OF THE RESIDENT REPRESENTATIVE, ETHIOPIA

Ref. Letter TAB-557/60
13 July 1960

Excellency,

I acknowledge receipt of your letter of 13 July 1960 with reference to the
understanding concerning the granting of privileges and immunities under
Article VIII, paragraph 3, of the Agreement between the Imperial Ethiopian
Government and the United Nations Special Fund. It is hereby agreed that this
statement of understanding may be regarded as incorporated in the agreement.

Yours sincerely,

For the Special Fund:
(Signed) Theodor 0. P. LILLIEFELT

Resident Representative
United Nations Technical Assistance Board

in Ethiopia

H. E. Blatta Dawit Ogbagzy
Minister of State for Foreign Affairs
Addis Ababa
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II

BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE DES NATIONS UNIES

LE REPRtSENTANT RgSIDENT EN 9THIOPIE

Ref. Lettre TAB-557/60
Le 13 juillet 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
du 13 juillet 1960 concernant 1'interpretation de 1'article VIII, paragraphe 3,
de l'Accord entre le Gouvernement imp6rial d'J~thiopie et le Fonds special des
Nations Unies, relatif aux privileges et immunit~s. J'accepte que l'interpr6tation
en question soit consid6r~e comme faisant partie int~grante de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Fonds sp6cial:

(Signi) Theodor 0. P. LILLIEFELT

Repr6sentant r6sident du Bureau
de l'assistance technique des Nations Unies en tthiopie

Son Excellence Monsieur Blatta Dawit Ogbagzy
Ministre d'Ptat pour les affaires 6trang~res
Addis-Ab~ba
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Agricultural Commodities Agreement
Agricultural Trade Development
as amended (with agreed minute).
ton, on 7 January 1960

under Title I of the
and Assistance Act,
Signed at Washing-

Official text: English.

Registered by the United States of America on 13 July 1960.

PTATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

ISRAEL

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et ' favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a kt6 modifi~e
(avec proces-verbal approuv6). Signe 'a Washington, le
7 janvier 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lgtats- Unis d'Amdrique le 13 juillet 1960.
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No. 5241. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 JANUARY
1960

The Government of the United States of America and the Government of
Israel:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Israel pounds of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Israel pounds accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to Israel pursuant to Title
I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in
such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR ISRAEL POUNDS

Subject to the availability of commodities for programming under this Act
and to the issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Israel of purchase authorizations, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the sale to purchasers
authorized by the Government of Israel, for Israel pounds, of the following
agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the
amounts indicated:

1 Came into force on 7 January 1960, upon signature, in accordance with article VI.



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 183

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5241. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ISRA.LIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIeVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1.TI MODIFIRE.
SIGNt A WASHINGTON, LE 7 JANVIER 1960

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isradlien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march~s habituels des Rtats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en livres isra6liennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les livres isra~liennes provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re A servir les int6r&s des deux pays;

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqudes ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus A Israel, conform~ment au titre I de la loi tendant
A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie
(ci-apr~s ddnomm~e # la loi ), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6ve-
loppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES ISRAELIENNES

Sous reserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique et accept~es par le Gouvernement isra6lien, le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am6rique s'engage h financer, A concurrence des montants
indiqu~s, la vente A des acheteurs autoris6s par le Gouvernement isradlien,
contre paiement en livres isra6liennes, des produits agricoles suivants d~clar~s
surplus aux termes de la loi :

' Entr6 en vigueur le 7 janvier 1960, d~s la signature, conform~ment A Particle VI.
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Export market
value

Commodity (million)

W heat and/or wheat flour ...................................................... 11.2
F eed grains ..................................................................... 9.9
Cottonseed and/or soybean oil ................................................ 4.2
C otton .......................................................................... . .8
R ice ......................................................................... .... . .6
T obacco ....................................................................... . .2

O cean transportation ...................................................... 3.3

TOTAL 30.2

Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir-
cumstances of deposit of the Israel pounds accruing from such sale, and other
relevant matters.

Article H

USES OF ISRAEL POUNDS

1. The two Governments agree that the Israel pounds accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made
pursuant to this Agreement, will be used by the Government of the United
States of America, in such manner and order of priority as the Government of
the United States of America shall determine, for the following purposes, in the
amounts shown :

A. For United States expenditures under subsection (f) of Section 104
of the Act, the Israel pound equivalent of $3.0 million.

B. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (h),
(i), (j), (k), (/), (m), (n), (o), (p), (q), and (r) of Section 104 of the Act or under
any of such subsections, the Israel pound equivalent of $3.0 million.

C. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Israel incident thereto, the Israel pound equivalent of
$6.0 million, but not more than 20 percent of the currencies received under the
Agreement. It is understood that:

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Israel
for business development and trade expansion in Israel, and to United
States firms and Israel firms for the establishment of facilities for aiding in

No. 5241
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Valeur marchande
i l'exportation

Produits (en millions de dollars)
B16 - farine de b16 ...... .................... . 11,2
Graines fourrag~res ...... .................... ... 9,9
Huile de coton - huile de soja .... ............... ... 4,2
Coton ...... .. .......................... ... 0,8
Riz ........ ........................... ... 0,6
Tabac ........ .......................... ... 0,2

Frais de transport par mer .... ................ ... 3,3

TOTAL 30,2

Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es
90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord. Les autorisa-
tions d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison
des produits, aux dates et aux modalitis de d6p6t de la contre-valeur de ces
produits en livres isra6liennes et i toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES LIVRES ISRAiLIENNES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les livres isra~liennes acquises
par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique A la suite des ventes effectu~es
conform6ment au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement suivant
les modalit6s et rordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants
i ndiqu6s, aux fins suivantes :

A. L'6quivalent en livres isra6liennes de 3 millions de dollars servira A
couvrir des d~penses effectu~es par les ]tats-Unis au titre de l'alinaf de l'article
104 de la loi.

B. L'6quivalent en livres isra6liennes de 3 millions de dollars servira
couvrir des d6penses effectu6es par les lttats-Unis au titre des alin~as a, b, d,
h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q ou r de l'article 104 de la loi.

C. L'6quivalent en livres isra6liennes de 6 millions de dollars, jusqu'A
concurrence de 20 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6
par l'Export-Import Bank de Washington pour consentir des pr~ts au titre de
l'alinda e de I'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration
qu'elle aura h supporter de ce chef en Isral. Il est entendu que :

a) Les pr~ts accord6s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront con-
sentis a des entreprises am6ricaines, et a leurs succursales, filiales ou entre-
prises affili6es 6tablies en Israel, pour servir A d6velopper les affaires et le

commerce dans ce pays, ainsi qu'A des maisons am6ricaines et A des maisons
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the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of
and markets for United States agricultural products.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Israel, acting through the Ministry of Finance.
The Minister of Finance, or his designate, will act for the Government of
Israel, and the President of the Export-Import Bank of Washington, or his
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the Ministry of Finance
of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the Ministry of Finance and will indicate the interest
rate and the repayment period which would be used under the proposed
loan. The interest rate will be similar to that prevailing in Israel on com-
parable loans, and the maturities will be consistent with the purposes of the
financing.

(e) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import
Bank is prepared to act favorably upon an application, the Ministry of
Finance will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Ministry
of Finance has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-
day period the Export-Import Bank has received such a communication from
the Ministry of Finance, it shall be understood that the Ministry of Finance
has no objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank
approves or declines the proposed loan, it will notify the Ministry of Finance.

(f) In the event the Israel pounds set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Export-Import Bank of Washington has not approved loans
or because proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-
Import Bank of Washington and the Ministry of Finance, the Government
of the United States of America may use the Israel pounds for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

D. For a grant to the Government of Israel under subsection (e) of Section
104 of the Act, the Israel pound equivalent of not more than $4.2 million for
financing such projects to promote economic development, including projects
not heretofore included in plans of the Government of Israel, as may be mutually
agreed upon, with emphasis on non self-liquidating projects particularly in
health and education.
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isra~liennes pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
agricoles am~ricains, et, de fagon g~n~rale, de d~velopper la consommation
et les march6s de ces produits.

b) Les pr&s devront 8tre agr6s A la fois par l'Export-Import Bank de Washing-
ton et par le Gouvernement isra~lien, repr~sent6 par le Minist~re des finan-
ces. Le Ministre des finances, ou une personne d6sign6e par lui, agira au
nom du Gouvernement isra~lien, et le President de l'Export-Import Bank de
Washington, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom de 'Export-
Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pret et qu'elle sera dispos~e A la prendre
en consid6ration, 'Export-Import Bank fera connaltre au Minist~re des
finances l'identit6 du demandeur, la nature de 1'entreprise projet~e, le montant
du pr~t envisag6 et les objectifs g~nraux du prt.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favorable
A une demande de pr&t, elle en informera le Minist~re des finances et indiquera
le taux d'int6r&t et les d6lais de remboursement du pret envisag6. Le taux
d'int6r&t sera du meme ordre que les taux en vigueur en Israel pour des
prets analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compatible avec
les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que I'Export-
Import Bank est dispos6e A donner une suite favorable A une demande de
pret, le Minist~re des finances fera savoir h l'Export-Import Bank s'il voit un
inconv6nient quelconque A ce que le pr& envisag6 soit consenti. Si l'Export-
Import Bank ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communication
du Minist~re des finances, ce dernier sera pr6sum6 n'avoir aucune objection
au pr&t envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank agr6era ou rejettera la de-
mande de pr&t, elle en informera le Minist~re des finances.

f) Si, dans un dlai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les
livres isra6liennes destin6es A des pr~ts pr6vus A l'alin6a e de rarticle 104
de la loi n'ont pas &6 avanc6es du fait que r'Export-Import Bank de Washing-
ton n'aura pas approuv6 de pr&ts ou que les pr~ts envisag6s n'auront pas
requ le double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington et du
Minist~re des finances, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra
utiliser ces livres isradliennes A toute fin pr6vue A l'article 104 de la loi.

D. L'6quivalent en livres isra6liennes de 4,2 millions de dollars au maximum
servira A accorder une subvention au Gouvernement isra~lien, au titre de l'alin6a e
de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres A
favoriser le d6veloppement 6eonomique - y compris des projets qui ne figurent
pas dans les plans d6jA 6tablis par ce Gouvernement - la pr6f6rence &ant donn6e
aux projets non amortissables, en particulier dans les domaines de la sant6 et de
l'enseignement.
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E. For a loan to the Government of Israel under subsection (g) of Section
104 of the Act, the Israel pound equivalent of not more than $14.0 million for
financing such projects to promote economic development, including projects
not heretofore included in plans of the Government of Israel, as may be mutually
agreed. In the event that agreement is not reached on the use of the Israel
pounds for loan purposes within three years from the date of this Agreement,
the Government of the United States of America may use the Israel pounds for
any purposes authorized by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of Israel pounds accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the pound equivalent of $30.2 million, the amount
available for a loan to the Government of Israel under 104 (g) will be reduced
by the amount of such difference; in the event the total Israel pound deposit
exceeds the equivalent of $30.2 million, 60 percent of the excess will be available
for a loan under Section 104 (g), 20 percent for loans under Section 104 (e),
and 20 percent for any use or uses authorized by Section 104 as the Government
of the United States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF ISRAEL POUNDS

Israel pounds shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) at the rate of exchange for United States dollars generally
applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential
rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by
the Government of the United States of America, as provided in the purchase
authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Israel agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America),
of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions
of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not
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E. L'6quivalent en livres isra6liennes de 14 millions de dollars au maximum
servira A consentir un pr6t au Gouvernement isra~lien au titre de l'alin~a g de
Particle 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres A favoriser
le d~veloppement 6conomique, y compris des projets qui ne figurent pas dans
les plans d~jA 6tablis par ce Gouvernement. Si, dans un d~lai de trois ans A
compter de la date du present Accord, les deux Gouvernements ne sont pas par-
venus A s'entendre sur l'utilisation des livres isra~liennes aux fins de pr~t, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique pourra les employer A toute fin pr6vue

l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique une somme en livres isra6liennes in-
f~rieure A l'6quivalent de 30,2 millions de dollars, la somme pouvant tre pr~t~e
au Gouvernement isra~lien au titre de l'alin6a g de l'article 104 sera diminu~e
de la difference; si, au contraire, le total des livres isra~liennes d~pos~es d~passe
l'6quivalent de 30,2 millions de dollars, 60 pour 100 de l'exc~dent pourront servir
A un pr~t au Gouvernement isra~lien au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la
loi, 20 pour 100 A des prts au titre de l'alin6a e de l'article 104 et 20 pour 100
A une ou plusieurs des fins pr6vues l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique.

Article III

DPOT DES LIVRES ISRAALIENNES

La somme en livres isra6liennes qui sera d~pos6e au compte du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais de trans-
port par mer finances par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl6men-
taires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavilion am6ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des 1Rtats-Unis
g~n6ralement applicable aux importations (A l'exception des importations b6n6-
ficiant d'un taux pr~frentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques
am6ricaines ou le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique d6bourseront les
dollars, conform6ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G]NIRAUX

I. Le Gouvernement isra~lien s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp6cher la revente ou la r6exp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation
A des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles en surplus
achet6s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits
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result in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly
to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities, pursuant
to the Agreement, will not unduly disrupt world prices of agricultural commodi-
ties, displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties, or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of Israel agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the pro-
gram, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities, and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington in duplicate this 7th day of January, 1960.

For the Government of the United States of America:
G. Lewis JONES

For the Government of Israel
Avraham HARMAN
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n'ait pour effet de mettre des quantit&s accrues de ces produits, ou de produits
analogues, A la disposition de pays qui n'entretiennent pas des relations amicales
avec les Rtats-Unis d'Am&ique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s conform&
ment au present Accord, n'entrainent par de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des tats-
Unis pour ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales habi-
tuelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des commergants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6ve-
lopper une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement isra6lien s'engage A fournir, la demande du Gouverne-
ment des tats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex6cution du pro-
gramme, notamrnment en ce qui concerne les arrivages et l'&tat des marchandises
reques, et des renseignements concernant l'exportation des produits consid6r&s
ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ&e de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr~sent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
h cet effet, ont sign. le present Accord.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 7 janvier 1960.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

G. Lewis JONES

Pour le Gouvernement isra6lien:

Avraham HARMAN
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AGREED MINUTE BETWEEN THE NEGOTIATORS FOR THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE NEGOTIATORS FOR ISRAEL
RELATIVE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-
MENT SIGNED JANUARY 7, 1960'

The United States representatives secured the following understandings
from the representatives of Israel :

1. The Title I sale of surplus agricultural commodities under this Agree-
ment is not intended to increase the availability of these or like commodities
for export and is made on the condition that no exports of such commodities
will be made from Israel during the period that such commodities are being
imported and utilized, except as otherwise noted herein.

2. USUAL MARKETINGS

Wheat. The amount $11.2 million (about 182,000 metric tons) has been
agreed to under Title I, Public Law 480, on the condition that Israel will import
from free world sources as usual marketings not less than the 150,000 metric
tons of wheat and/or flour in wheat equivalent during United States fiscal year
1960 (hereinafter referred to as FY 1960), plus a usual marketing shortfall,
which on June 30, 1959 was 37,800 metric tons, from free world sources. Further,
it is understood that Israel's exports of wheat during FY 1960 will consist only of
durum wheat and will be limited to no more than 15,000 metric tons. It is
further understood that the Government of Israel will procure with its own
resources an amount of wheat equivalent to that exported over and above the
amount to be procured as usual marketings, (i.e., 187,800 metric tons).

Feedgrains. The $9.9 million (about 200,000 metric tons) has been agreed
to under Title I, Public Law 480, on the condition that Israel will import a
minimum of 45,000 metric tons during FY 1960 as usual marketings from the
United States, and on the further condition that Israel will limit its exports of
eggs during calendar year 1960 (hereinafter referred to as CY 1960) to 250
million eggs. If Israel exports more than 250 million eggs during CY 1960,
it will purchase from the United States additional feedgrains in an amount
equivalent to the grain requirement for producing the additional eggs for
export (i.e., for each one million eggs exported an additional 175 metric tons of
feedgrains must be imported from the United States). However, total exports
of eggs from Israel during CY 1960 will not exceed 300 million eggs. Further
it is agreed that Israel may export up to $600,000 worth of chickens (live, frozen
and canned) and of dairy products during CY 1960, and that no export premiums
(subsidies), heretofore applied, will be allowed on such exports of chickens and
dairy products.

" See p. 182 of this volume.
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PROCS-VERBAL APPROUVI PAR LES NI GOCIATEURS REPRItSEN-
TANT LES IeTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LES NRGOCIATEURS
REPRtSENTANT ISRAEL CONCERNANT L'ACCORD RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES SIGNI LE 7 JANVIER 1960'

Les reprdsentants des tats-Unis d'Am6rique ont obtenu des repr~sentants
d'Israel les pr6cisions suivantes :

1. La vente, pr~vue par le pr6sent Accord, de surplus agricoles dans le
cadre du titre I n'est pas destin~e A accroitre les quantitds des produits consid6r~s,
ou de produits analogues, disponibles pour lexportation; sauf dispositions
contraires ci-apr~s, elle est subordonnde A la condition qu'Isracl n'exporte pas
de ces produits pendant la priode o~i il en importera et en utilisera.

2. ACHATS HABITUELS

BIM. La somme de 11,2 millions de dollars (environ 182.000 tonnes) a
&6 accept~e dans le cadre du titre I de la loi 480 A condition qu'Israel importe
de pays du monde libre, au titre des achats habituels, un minimum de 150.000
tonnes de bl ou d'6quivalent sous forme de farine au cours de l'exercice budg6-
taire 1960 des ttats-Unis (ci-apr~s d6nomm6 l'exercice 1960), plus un arrir6
au titre des achats habituels, qui atteignait 37.800 tonnes le 30 juin 1959, en
provenance de pays du monde libre. I est entendu en outre que les exportations
isra~liennes de bW6 pendant l'exercice 1960 ne porteront que sur du bl dur et ne
d6passeront pas 15.000 tonnes. II est entendu enfin que le Gouvernement is-
ra~lien ach~tera, h l'aide de ses propres ressources, un tonnage de bl 6gal A celui
qu'il aura export6 en sus de la quantit6 qu'il doit acheter au titre des achats
habituels (c'est-A-dire 187.800 tonnes).

Grainesfourragres. La somme de 9,9 millions de dollars (environ 200.000
tonnes) a 6t6 accept~e dans le cadre du titre I de la loi 480, A condition qu'Israel,
d'une part, importe un minimum de 45.000 tonnes pendant l'exercice 1960 au
titre des achats habituels en provenance des 1Rtats-Unis et, d'autre part, limite
ses exportations d'aeufs au cours de l'ann6e civile 1960 250 millions d'Ceufs.
Si Israel exporte plus de 250 millions d'oeufs pendant l'ann~e civile 1960, il
achtera aux letats-Unis une quantit6 suppl6mentaire de graines 6quivalant a la
quantit6 ncessaire pour produire le surcroit d'oeufs export6s (c'est- -dire que
pour chaque million d'ceufs export~s, Israel devra importer des ttats-Unis 175
tonnes suppldmentaires de graines). En tout 6tat de cause, Israel n'exportera
pas plus de 300 millions d'ceufs pendant l'ann~e civile 1960. Il est entendu en outre
qu'Israel pourra exporter jusqu' 600.000 dollars de poulets (vivants, congel~s
ou en conserves) et de produits laitiers pendant l'annde civile 1960, et que ces
exportations de poulets et de produits laitiers ne pourront donner lieu A aucune
des primes (subventions) A l'exportation en vigueur jusqu'h present.

Voir p. 183 de ce volume.
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Vegetable Oils. The amount $4.2 million (about 15,000 metric tons) of
cottonseed and/or soybean oil has been agreed to under Title I, Public Law 480,
on the condition that Israel will import from the United States as usual marketings
not less than 50,000 metric tons of soybeans during CY 1960. It is further agreed
that Israel may export up to 10,000 metric tons of soybean oil provided additional
purchases of soybeans from the United States (i.e., additional to the 50,000
metric tons usual marketings) are not less than 110,000 metric tons. If soybean
oil exports are less than 10,000 metric tons, the purchase of soybeans above the
usual marketing requirements may be reduced on a proportionate basis (i.e.,
if soybean oil exports should be only 5,000 metric tons, soybean purchases above
usual marketing requirements may be reduced to 55,000 metric tons). It is
further agreed that total vegetable oil and oilseed exports by Israel during CY
1960 will not exceed 13,000 metric tons in oil equivalent. It is also understood
that Israel will limit its exports of oilseed meal and cake during CY 1960 to
not more than 20,000 metric tons. It is also agreed that all exports of soybean
oil and/or soybean meal and cake will be derived from only soybeans purchased
with free dollars from the United States.

Rice. The amount of $0.6 million (about 5,000 metric tons) has been
agreed to under Title I, Public Law 480, on the condition that Israel will import
9,000 metric tons of rice during CY 1960 from free world sources.

Tobacco. The $0.2 million (about 120 metric tons) has been agreed to
under Title I, Public Law 480, on the condition that Israel will import from the
United States $150,000 worth of unmanufactured tobacco during FY 1960 as
usual marketings for dollars, and on the further condition that the usual marketing
shortfall will be also imported from the United States during FY 1960.

Cotton. The amount of $0.8 million (about 6,000 bales) of cotton has been
agreed to under Title I, Public Law 480, on the condition that Israel will import
during FY 1960 from free world sources 17,000 bales (500-pound bales) as usual
marketings, of which not less than 10,000 bales will be purchased from the United
States, and on the further condition that Israel will refrain from any exports
of raw cotton and that Israel's exports of cotton textiles and yarn will be limited
to those manufactured from cotton not purchased under Title I, Public Law 480.

3. CURRENCY USES

It is understood that, in view of the agricultural surplus problem in the
United States, careful attention will need be given to the inadvisability of using
economic development loan funds under section 104 (g) for projects either in the
field of governmental or private investment which would increase production
of (a) surplus food and feeds with the result of substantially increasing exports
or (b) surplus agricultural commodities other than food and feeds. This applies
to any project whether or not related to projects financed by the Export-Import
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Huiles vigdtales. La somme de 4,2 millions de dollars (environ 15.000 tonnes)
d'huile de coton et d'huile de soja a 6t6 accept~e dans le cadre du titre I de la
loi 480 A condition qu'IsraEl importe des ttats-Unis pendant l'ann6e civile
1960, au titre des achats habituels, un minimum de 50.000 tonnes de f~ves de
soja. Il est entendu en outre qu'Israel pourra exporter jusqu'A 10.000 tonnes
d'huile de soja h condition que ses achats suppl6mentaires (c'est-h-dire en sus
des 50.000 tonnes d'achats habituels) de f~ves de soja en provenance des lttats-
Unis atteignent au moins 110.000 tonnes. Si les exportations d'huile de soja
sont infrieures A 10.000 tonnes, l'achat de f~ves de soja en sus des achats habi-
tuels pourra 6tre r6duit en proportion (c'est-A-dire que si les exportations d'huile
de soja n'6taient que de 5.000 tonnes, l'achat de f~ves de soja en sus des achats
habituels pourrait 6tre ramen6 A 55.000 tonnes). II est entendu en outre que le
total des exportations isra6liennes d'huiles v6g~tales et de graines ol~agineuses
pendant l'ann6e civile 1960 ne d6passera pas 13.000 tonnes d'6quivalent d'huile.
I est 6galement entendu qu'Israel n'exportera pas plus de 20.000 tonnes de
farines et tourteaux ol6agineux pendant l'ann~e civile 1960. II est entendu enfin
que les exportations d'huile de soja et de farines et tourteaux de soja devront
provenir exclusivement de f~ves de soja achet~es aux ttats-Unis avec des dollars
libres.

Riz. La somme de 0,6 million de dollars (environ 5.000 tonnes) a 6t6 accep-
t6e dans le cadre du titre I de la loi 480 A condition qu'Israel importe, de pays
du monde libre, 9.000 tonnes de riz pendant l'ann~e civile 1960.

Tabac. La somme de 0,2 million de dollars (environ 120 tonnes) a 6t6
accept~e dans le cadre du titre I de la loi 480 A condition qu'Israel, d'une
part, importe des tats-Unis pendant l'exercice 1960, A titre d'achats habituels
payables en dollars, 150.000 dollars de tabac non manufactur6 et, d'autre part,
importe des Ittats-Unis, pendant l'exercice 1960, l'arri6r6 d'achats habituels.

Coton. La somme de 0,8 million de dollars (environ 6.000 balles) de coton
a 6t6 accept~e dans le cadre du titre I de la loi 480 A condition, d'une part, qu'Isradl
importe de pays du monde libre, pendant l'exercice 1960, 17.000 balles (de 500
livres) a titre d'achats habituels, dont 10.000 balles au moins en provenance des
]tats-Unis et, d'autre part, qu'Israel n'exporte aucun coton brut et limite ses
exportations de tissus et fil6s de coton aux tissus et files qu'il aura fabriqu~s A
partir de coton autre que le coton achet6 dans le cadre du titre I de la loi 480.

3. UTILISATION DES DEVISES

ttant donn6 que les ]Rtats-Unis doivent faire face au probl~me d'un exc6-
dent de production agricole, il convient de ne pas perdre de vue qu'il serait
contre-indiqu6 d'affecter les fonds prates pour favoriser le d~veloppement
6conomique, conform6ment A l'alin~a g de 'article 104, A des investissements
publics ou priv~s susceptibles d'accroitre la production a) d'exc6dents de denr~es
alimentaires et de produits pour l'alimentation du b~tail, qui entraineraient une
augmentation sensible des exportations ou b) d'exc~dents d'autres produits
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Bank of Washington, the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, or the International Finance Corporation.

The representatives of the two Governments agreed that in connection with
agricultural market development activities in other countries, the Government
of Israel will provide the equivalent of $450,000 worth of Israel pounds in European
currencies or other currencies to be agreed upon, or facilities for the conversion
thereof, for such purposes, including payment of international travel not nec-
essarily originating or terminating in Israel. In this connection, the United
States representatives agreed that preference will be given, but not necessarily
limited, to use of Israeli flag lines.

The representatives of the two Governments further agree that in connection
with educational exchange of persons programs between other countries and
the United States, the Government of Israel will provide facilities for the con-
version of up to $100,000 worth of Israel pounds into currencies other than
dollars and sterling or alternatively will not object to payment in Israel pounds
for international travel not necessarily originating or terminating in Israel.

DONE at Washington in duplicate this 7th day of January, 1960.

For the Government of the United States of America

G. Lewis JONES

For the Government of Israel

Avraham HARmAN
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agricoles. Ce qui pr6cede s'applique A tous travaux, rattach6s ou non A ceux que
financent l'Export-Import Bank de Washington, la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement ou la Soci&t6 financi~re internationale.

Les repr6sentants des deux Gouvernements sont convenus que le Gouverne-
ment isradlien verserait, en monnaies europ~ennes ou dans d'autres monnaies
A d~cider d'un commun accord, ou procurerait les moyens de convertir, 1'6qui-
valent d'une somme en livres isra~liennes correspondant A 450.000 dollars pour
contribuer au d6veloppement des march6s de produits agricoles dans d'autres
pays, et notamment pour payer des voyages internationaux qui n'auraient pas
n6cessairement leur point de depart ou leur point d'arriv~e en Israel. A cet
6gard, les repr~sentants des ]Rtats-Unis d'Am~rique ont accept6 que la pref6-
rence soit accord6e, sans 6tre n~cessairement limitde, aux lignes isradliennes.

Les repr6sentants des deux Gouvernements sont convenus en outre, h
propos des programmes d'6changes culturels entre les iRtats-Unis et des pays
tiers, que le Gouvernement isra6lien procurera les moyens de convertir, en
monnaies autres que le dollar ou la livre sterling, jusqu'A 100.000 dollars de
livres isra6liennes, ou bien qu'il ne s'opposera pas au paiement en livres isra6-
liennes de voyages internationaux qui n'auraient pas n~cessairement leur point
de d6part ou leur point d'arriv6e en Israel.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 7 janvier 1960.

Pour le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique:

G. Lewis JONES

Pour le Gouvernement isra~lien:

Avraham HAiMmA
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No. 5242. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 JULY
1959

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Austria desire to cooperate with each other in the
development of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors
are well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy, and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience
in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Republic of Austria desires to pursue a
research and development program looking toward the realization of the peaceful
and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and United States industry with
respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through
the United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government
of the Republic of Austria in such a program; and

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the Agreement
for Cooperation between the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of Austria Concerning Civil Uses of Atomic
Energy, signed at Washington on June 8, 1956;2

The Parties agree as follows

Came into force on 25 January 1960, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 139.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5242. ACCORD DE COOP1tRATION' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI.PUBLIQUE D'AUTRICHE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE ATOMI-
QUE A DES FINS CIVILES. SIGNie A WASHINGTON, LE
22 JUILLET 1959

Consid6rant que l'utilisation de 1'6nergie atornique i des fins pacifiques ouvre
des perspectives extrmement prometteuses h l'humanit6 tout enti6re;

Considfrant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amfrique et le Gou-
vernement de la R6publique d'Autriche d6sirent coop6rer en vue de d6velopper
l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques;

Considfrant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont fort avancfes;

Considrant que les piles de recherche permettent de produire les quantit~s
de radio-isotopes n~cessaires A la recherche, qu'elles rendent des services
en thrapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles
sont en m~me temps un moyen d'acqurir, dans le donaine de la science
et des techniques nucl~aires, une formation et une exp&ience precieuses qui
contribueront au dfveloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique d'autres
fins pacifiques, et notamment A la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins
civils;

Consid~rant que le Gouvernement de la- R~publique d'Autriche desire
executer un programme de recherche et d'applications pratiques visant A utiliser
l'6nergie atomique A des fins pacifiques et humanitaires et qu'il d6sire obtenir
a cette fin I'assistance du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et de l'in-
dustrie amfricaine;

Consid6rant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique, repr6sent6
par la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis, desire aider le Gouverne-
ment de la R6publique d'Autriche i ex~cuter ce programme;

Considfrant que les Parties d6sirent remplacer par le present Accord l'Accord
de cooperation en matifre d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles
que le Gouvernement des I&tats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement de la
Rpublique d'Autriche ont sign6 A Washington le 8 juin 19562,

Les Parties conviennent de ce qui suit :

1 Entr6 en vigueur le 25 janvier 1960, date A laquelle chacun des Gouvernements a requ de

F'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitutionnelles
n6cessaires i 1'entr6e en vigueur de l'Accord, conform6ment h I'article XII.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 253, p. 139.
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Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) " Commission " means the United States Atomic Energy Commission
or its duly authorized representatives.

(b) " Equipment and devices " means any instrument or apparatus and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) " Research reactor " means a reactor which is designed for the produc-
tion of neutrons and other radiations for general research and development
purposes, medical therapy, or training in nuclear science and engineering.
The term does not cover power reactors, power demonstration reactors, or
reactors designed primarily for the production of special nuclear materials.

(d) " Restricted Data " means all data concerning (1) design, manufacture
or utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear material;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data
by the appropriate authority.

(e) " Special nuclear material " means: (1) plutonium, uranium enriched
in the isotope 233 or in the isotope 235, or any other material which the Com-
mission or the Government of the Republic of Austria determines to be special
nuclear material; or (2) any material artificially enriched by any of the foregoing.

(f) " Atomic weapon " means any device utilizing atomic energy, exclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is
for use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon
test device.

(g) " Under its jurisdiction " as used in Articles II, VIII, IX and XI means
subject to the laws of; and as used in Articles IV, V, VI and VII means within
the territory and subject to the laws of. " Beyond the jurisdiction of" as used
in Article IX means not within the territory and not subject to the laws of.

Article H

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Republic of Austria or authorized persons
under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and
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Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
a) La <(Commission * d6signe la Commission de l'6nergie atomique des

IRtats-Unis ou ses repr6sentants diment autoris6s;
b) L'expression ( mat6riel et dispositifs * d6signe tout instrument ou appareil

et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d6finies dans le present
article, ainsi que leurs 616ments;

c) L'expression ((pile de recherche # d6signe une pile conque pour produire
des neutrons ou d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et A des
applications g6n6rales, A des usages th6rapeutiques ou A la formation dans le
domaine de la science et des techniques nucl6aires. Elle ne comprend pas les
g6n6ratrices nucl6aires, les g6n6ratrices nucl6aires de d6monstration, ni les piles
conques principalemen pour la production de mati~res nucl6aires sp6ciales;

d) L'expression #renseignement confidentiel # d6signe tout renseignement
concernant: 1) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques,
2) la production de mati~res nucl6aires sp6ciales, ou 3) l'utilisation de mati~res
nucl6aires sp6ciales pour la production d'6nergie, mais elle ne comprend pas
les renseignements que l'autorit6 comp~tente a d6cid6 de ne plus consid~rer
comme secrets ou confidentiels;

e) L'expression #mati~res nucl6aires sp6ciales ) d6signe : 1) le plutonium,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance
que la Commission ou le Gouvernement de la R6publique d'Autriche consid~re
comme mati~re nucl6aire sp6ciale, ou 2) toute mati~re artificiellement enrichie
avec l'une quelconque des substances susmentionn6es;

f) L'expression ( arme atomique# d6signe tout engin qui utilise l'6nergie
atomique et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme,
ou appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels
engins; l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas
compris dans cette definition s'il peut 6tre s6par6 ou d6tach6 de l'engin;

g) L'expression <relevant de sa juridiction *, telle qu'elle est employ6e
aux articles II, VIII, IX et XI, signifie #assujetti A la 16gislation de s); telle qu'elle
est employ6e aux articles IV, V, VI et VII, elle signifie <(se trouvant sur le terri-
toire et assujetti A la l6gislation de ). L'expression # ne relevant pas de la juri-
diction de *, telle qu'elle est employ6e A l'article IX, signifie (( ne se trouvant pas
sur le territoire et n'6tant pas assujetti A la 16gislation de .

Article H

Il ne sera communiqu6 au Gouvernement de la R6publique d'Autriche ou
aux personnes autoris6es relevant de sa juridiction aucun renseignement con-
fidentiel en vertu du pr6sent Accord; il ne leur sera ni transf6r6 de matibres, de
materiel ou de dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord,
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devices or the furnishing of any such services involves the communication of
Restricted Data.

Article III

A. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

1. Design, construction, and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

2. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

B. The application or use of any information or data of any kind what-
soever, including design drawings and specifications, shall be the responsibility
of the Party which receives and uses such information or data, and it is understood
that the other Party does not warrant the accuracy, completeness, or suitability
of such information or data for any particular use or application.

Article IV

A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government
of the Republic of Austria, uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the
isotope U-235, except as otherwise provided in paragraph C of this Article, in
such quantities as may be agreed in accordance with the terms, conditions, and
delivery schedules set forth in contracts for fueling defined research and materials
testing reactors which the Government of the Republic of Austria, in consulta-
tion with the Commission, decides to construct or authorize private organizations
to construct and which are constructed in Austria; provided, however, that the
net amount of any uranium which shall have been sold or leased under this
Article during the period of this Agreement shall not at any time exceed fifty
(50) kilograms of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity
of such contained U-235 in uranium less the quantity of contained U-235
in recoverable uranium which has been resold or otherwise returned to the
Government of the United States of America during the period of this Agree-
ment or transferred to any other nation or international organization with the
approval of the Government of the United States of America.
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si le transfert de ces mati~res, de ce materiel ou de ces dispositifs, ou la fourni-
ture de ces services impliquent ]a communication de renseignements confiden-
tiels.

Article III

A. Sous reserve des dispositions de l'article II, les Parties se communiqueront
des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :

1) 8tude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de
ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais tech-
niques, ainsi qu'en thrapeu'ique;

2) Probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lies au fonctionnement et A l'utilisation
des piles de recherche;

3) Utilisation des radio-isotopes dans les recherches physiques et biologiques,
en thrapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

B. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseigne-
ment ou donn6e (y compris les plans et prescriptions) incombe la Partie qui
les reqoit et les utilise; l'autre Partie ne garantit pas que ces renseignements
ou donn6es soient exacts ou complets, ni qu'ils se pretent h telle utilisation ou
application particuli~re.

Article IV

A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouverne-
ment de la R6publique d'Autriche de l'uranium dont l'enrichissement en isotope
U-235 ne devra pas, sauf dans le cas vis6 au paragraphe C du pr6sent article,
d~passer vingt pour cent (20 pour 100), concurrence des quantit~s dont les
Parties seront convenues conform6ment aux clauses, conditions et dates de
livraison pr~vues par les contrats de vente ou de location, cet uranium devant
servir h alimenter les piles de recherche et piles d'essai de mat6riaux d6termin~es
que le Gouvernement de la R6publique d'Autriche, en consultation avec la
Commission, d~cidera de construire ou d'autoriser des organismes priv~s h
construire et qui seront construites en Autriche; toutefois, la quantit6 nette
d'uranium vendu ou lou6 en vertu du present article pendant la dur6e d'applica-
tion du present Accord ne devra aucun moment contenir plus de cinquante
(50) kilogrammes d'U-235. Cette quantit6 nette sera 6gale la quantit6 brute
d'U-235 que contiendra ledit uranium, deduction faite de la quantit6 d'U-235
que contiendra l'uranium r~cuprable revendu ou restitu6 au Gouvernement des
8tats-Unis pendant la dur~e d'application du present Accord, ou transfr6 a un
autre pays ou h une organisation internationale avec l'assentiment du Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis.
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B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission
under this Article and in the custody of the Government of the Republic of
Austria shall not at any time be in excess of the quantity necessary for the full
loading of each defined reactor project which the Government of the Republic
of Austria or persons under its jurisdiction construct and fuel with uranium
received from the United States of America, as provided herein, plus such
additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit
the efficient and continuous operation of such reactor or reactors while replaced
fuel is radioactively cooling, is in transit, or, subject to the provisions of paragraph
E of this Article, is being reprocessed in Austria, it being the intent of the Com-
mission to make possible the maximum usefulness of the material so transferred.

C. The Commission may, upon request and in its discretion, make a
portion of the foregoing special nuclear material available as uranium enriched
up to ninety per cent (90%) in the isotope U-235 for use in research or materials
testing reactors each capable of operating with a fuel load not to exceed eight
(8) kilograms of contained U-235 in uranium.

D. It is understood and agreed that although the Government of the
Republic of Austria may distribute uranium enriched in the isotope U-235
to authorized users in Austria, the Government of the Republic of Austria
will retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased
from the Commission at least until such time as private users in the United
States of America are permitted to acquire title in the United States of America
to uranium enriched in the isotope U-235.

E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing
shall be performed at the discretion of the Commission in either Commission
facilities or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions
to be later agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed,
that the form and content of any irradiated fuel shall not be altered after its
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities
acceptable to the Commission for reprocessing.

F. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph G of this Article and produced in reactors fueled with
materials received from the United States of America which is in excess of the
need of the Republic of Austria for such material in its program for the peaceful
uses of atomic energy, the Government of the United States of America shall have
and is hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices
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B. Sous reserve des limitations 6nonc6es au paragraphe A du present
article, la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par
la Commission aux termes du present article et plac~e sous la garde du Gouverne-
ment de la R6publique d'Autriche ne d~passera A aucun moment la quantit6
n6cessaire A l'alimentation de chacune des piles projet6es que le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche ou des personnes relevant de sa juridiction auront
d~cid6 de construire et de faire fonctionner avec du combustible en provenance
des Rtats-Unis, ainsi qu'il est pr~vu dans le present Accord, sans compter les
quantit~s suppl~mentaires qui seront n6cessaires, de l'avis de la Commission,
pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace et continue pendant
que les cartouches remplac6es seront en cours de d6sactivation ou seront en
route, ou, sous r6serve des dispositions du paragraphe E du present article,
seront trait~es nouveau en Autriche, l'intention de la Commission 6tant d'as-
surer l'utilisation maximale de la mati~re ainsi transfer6e.

C. La Commission pourra, sur demande et sa discr&ion, fournir une
partie des mati~res nucl~aires sp~ciales susmentionn~es sous forme de mati~re
enrichie jusqu'A quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin~e 6 tre utilis~e
dans une pile de recherche ou une pile d'essai de mat~riaux capable de fonction-
ner avec une charge de combustible ne contenant pas plus de huit (8) kilogrammes
d'U-235.

D. I1 est entendu que si le Gouvernement de la R~publique d'Autriche
distribue de l'uranium enrichi en isotope U-235 A des utilisateurs autoris6s en
Autriche, il conservera la proprit6 de tout uranium enrichi en U-235 qu'il
aura achet6 A la Commission au moins jusqu'au moment oil les utilisateurs priv~s
aux ttats-Unis seront autoris~s acqurir en pleine proprit6 ladite mati~re.

E. II est entendu que lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nuclaires
sp~ciales reques des Rtats-Unis devront tre trait~es a nouveau, cette op6ration
sera ex~cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations,
soit dans des installations agr6es par elle, aux conditions dont les Parties con-
viendront ultrieurement. I1 est entendu 6galement que, sauf convention con-
traire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi6es ne seront pas modifi~es
entre le moment oii lesdites cartouches seront retir6es de la pile et celui oi elles
seront remises, afin d'6tre trait~es, soit A la Commission, soit aux installations
agr6es par elle.

F. En ce qui concerne toute matire nucl6aire sp6ciale qui ne fait pas l'objet
de l'option vis6e au paragraphe G du present article mais qui est produite dans
des piles aliment~es par des mati~res obtenues des ]&tats-Unis et qui exc~derait
ce dont la R~publique d'Autriche a besoin pour son programme d'utilisation
de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, le present Accord conf~re au Gou-
vernement des 12tats-Unis : a) une option lui permettant d'acheter ces mati~res
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then prevailing in the United States of America for special nuclear material
produced in reactors which are fueled pursuant to the terms of an agreement for
cooperation with the Government of the United States of America, and (b) the
right to approve the transfer of such material to any other nation or international
organization in the event the option to purchase is not exercised.

G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government
of the Republic of Austria and after reprocessing as provided in paragraph E
of this Article shall be returned to the Government of the Republic of Austria
at which time title to such material shall be transferred to that Government,
unless the Government of the United States of America shall exercise the option,
which is hereby granted, to retain, with appropriate credit to the Government
of the Republic of Austria, any such special nuclear material which is in excess
of the needs of the Republic of Austria for such material in its program for the
peaceful uses of atomic energy.

H. Some atomic energy materials which the Commission may provide in
accordance with this Agreement are harmful to persons and property unless
handled and used carefully. After delivery of such materials to the Government
of the Republic of Austria the Government of the Republic of Austria shall bear
all responsibility, insofar as the Government of the United States of America
is concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect
to any special nuclear materials or fuel which the Commission may, pursuant
to this Agreement, lease to the Government of the Republic of Austria or to any
private individual or private organization under its jurisdiction, the Government
of the Republic of Austria shall indemnify and save harmless the Government
of the United States of America against any and all liability (including third
party liability) for any cause whatsoever arising out of the production or fabrica-
tion, the ownership, the lease, and the possession and use of such special nuclear
materials or fuel after delivery by the Commission to the Government of the
Republic of Austria or to any authorized private individual or private organization
under its jurisdiction.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the
Republic of Austria or persons under its jurisdiction, including source materials,
special nuclear materials, by-product material, other radioisotopes, and stable
isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Government of the Republic
of Austria by the Commission for research purposes in such quantities and under
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aux prix qui seront alors pratiqu~s aux Rtats-Unis pour les mati~res nucl~aires
sp~ciales produites dans des piles dont l'alimentation sera assur~e conform~ment
aux dispositions d'un accord de cooperation avec le Gouvernement des ttats-
Unis; b) le droit d'approuver le transfert desdites mati~res A un autre pays ou A une
organisation internationale, dans le cas ofi il n'exercerait pas son droit d'option.

G. Les mati~res nuckaires sp6ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du pr6sent Accord le seront pour le
compte du Gouvernement de la Rpublique d'Autriche; apr s avoir 6t6 trait~es
comme le pr~voit le paragraphe E du present article, elles seront restitu~es
au Gouvernement de la R~publique d'Autriche. La proprit6 de ces mati~res
sera alors transfree au Gouvernement de la Rpublique d'Autriche A moins
que le Gouvernement des ttats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue
par le pr6sent Accord et ne conserve, en accordant au Gouvernement de la
Rpublique d'Autriche la compensation appropri~e, les matires nucl6aires
sp~ciales qui excdderaient ce dont le Gouvernement de la Rpublique d'Autriche
a besoin pour son programme d'utilisation de l'nergie atomique A des fins
pacifiques.

H. Certaines des mati~res nucl6aires que la Commission pourra fournir
au titre du present Accord pr~sentent des dangers pour les &tres humains et pour
les biens si elles ne sont pas mani~es et utilis6es avec precaution. Une fois ces
mati~res livr~es au Gouvernement de la R~publique d'Autriche, celui-ci assu-
mera, en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-Unis, toute responsabilit6
touchant la manutention et l'utilisation desdites mati~res. Pour ce qui est des
mati~res nucl~aires sp6ciales ou des cartouches actives que la Commission
pourra en vertu du present Accord louer au Gouvernement de la R~publique
d'Autriche ou A tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction,
le Gouvernement de la R~publique d'Autriche garantira et mettra hors de cause
le Gouvernement des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris
les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrica-
tion, de la propri6t6, de la location, de la detention ou de l'utilisation desdites
mati~res nucl~aires sp~ciales ou desdites cartouches actives, une fois que la
Commission les aura livr~es au Gouvernement de la R6publique d'Autriche
ou A tout particulier ou organisme priv6 autoris~s relevant de sa juridiction.

Article V
Lorsque le Gouvernement de la Rpublique d'Autriche ou des personnes

relevant de sa juridiction ne pourront se procurer commercialement les mati~res
dont ils auront besoin pour la recherche A l'occasion de projets d~termins
touchant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, notamment
les mati~res brutes, les mati~res nucl~aires sp~ciales, les sous-produits, les radio-
isotopes et les isotopes stables, la Commission vendra ou cdera lesdites mati~res
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such terms and conditions as may be agreed when such materials are not available
commercially.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of the Republic of Austria or authorized persons under its juris-
diction such reactor materials, other than special nuclear materials, as are not
obtainable on the commercial market and which are required in the construction
and operation of research reactors in Austria. The sale or lease of these materials
shall be on such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals
and private organizations in either the United States of America or Austria may
deal directly with private individuals and private organizations in the other
country. Accordingly, with respect to the subject of agreed exchange of informa-
tion as provided in Article III, each Party will permit persons under its juris-
diction to transfer and export materials, including equipment and devices,
to and perform services for the other Party and such persons under its juris-
diction as are authorized by the other Party to receive and possess such materials
and utilize such services, subject to:

(a) The provisions of Article II.
(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of each Party.

Article VIII

A. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Austria emphasize their common interest in assuring that any
material, equipment, or device made available to the Government of the Republic
of Austria pursuant to this Agreement shall be used solely for civil purposes.

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agree-
ment are supplanted, as provided in Article XI, by safeguards of the International
Atomic Energy Agency, the Government of the United States of America,
notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have the following
rights :

1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any
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au Gouvernement de la Rpublique d'Autriche, aux fins de la recherche, en
vertu d'accords qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que les termes et les
conditions de la livraison.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et selon les dispositions
dont les Parties seront convenues, la Commission vendra ou louera par les
moyens qu'elle jugera approprids, au Gouvernement de la Rpublique d'Autriche
ou aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction, les mati~res pour piles
autres que les mati~res nucl6aires sp6ciales qu'il est impossible d'obtenir sur le
march6 et qui sont n~cessaires A la construction et au fonctionnement de piles
de recherche en Autriche. La vente ou la location de ces mati~res se fera aux
conditions dont les Parties seront convenues.

Article VII

I1 est pr~vu, aux termes du pr6sent article, que des particuliers ou des
organismes priv~s des 1Ptats-Unis ou de l'Autriche pourront traiter directement
avec des particuliers ou des organismes priv~s de l'autre pays. En consequence,
s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements sont
pr6vus A l'article III, chaque Partie autorisera des personnes relevant de sa
juridiction A fournir des services ou A transf6rer ou exporter des mati6res, du
materiel ou des dispositifs A l'autre Partie ou A des personnes relevant de sa
juridiction et autoris~es par elle A recevoir et A d6tenir lesdites mati6res ou lesdits
materiel ou dispositifs ou A utiliser lesdits services, sous r6serve

a) Des dispositions de l'article II;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux 1ttats-

Unis et en Autriche.

Article VIII

A. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R1publique
d'Autriche soulignent qu'il est de leur int~rft commun de veiller A ce que les
mati~res, le mat6riel ou les dispositifs fournis au Gouvernement de la R~pu-
blique d'Autriche en execution du present Accord soient utilis~s uniquement
A des fins civiles.

B. Sauf dans la mesure oii, apr~s accord des deux Parties comme pr~vu
A l'article XI, les mesures de protection 6nonc~es dans le present Accord seraient
remplac6es par les mesures de protection arr6t6es par l'Agence internationale
de l'6nergie atomique, le Gouvernement des ttats-Unis, nonobstant toute
autre disposition du present Accord, aura les droits suivants :

1. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits A des fins civiles
et pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouverne-
ment des ttats-Unis aura le droit de revoir les plans:
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(i) reactor and

(ii) other equipment and devices the design of which the Commission deter-
mines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of the Republic of Austria
or persons under its jurisdiction by the Government of the United States of
America or any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or
process any of the following materials so made available: source material,
special nuclear material, moderator material, or other material designated by the
Commission;

2. With respect to any source or special nuclear material which is to be
made available to the Government of the Republic of Austria or any person
under its jurisdiction and any source or special nuclear material utilized in,
recovered from, or produced as a result of the use of any of the following materials,
equipment, or device so made available:

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the Commission,

(ii) reactors,

(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item to
be made available on the condition that the provision of this subparagraph B 2
will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to
request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability
for such material; and (b) to require that any such material in the custody of the
Government of the Republic of Austria or any person under its jurisdiction be
subject to all of the safeguards provided for in this Article and the guarantees
set forth in Article IX;

3. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B 2 of this
Article which is not currently utilized for civil purposes in Austria and which is
not purchased or retained by the Government of the United States of America
pursuant to Article IV of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to
an arrangement mutually acceptable to the Parties;

4. To designate, after consultation with the Government of the Republic
of Austria, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Republic of Austria, shall have access in
Austria to all places and data necessary to account for the source and special
nuclear materials which are subject to subparagraph B 2 of this Article to deter-
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i) De toute pile, et
ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Com-

mission, justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent tre fournis au Gouvernement de la R~publique d'Autriche
ou h une personne relevant de sa juridiction par le Gouvernement des ttats-Unis
ou par une personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation,
la fabrication ou le traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes
ainsi fournies: mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs
ou toute autre mati6re que la Commission aura d~sign~e;

2. Pour toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale qui sera fournie
au Gouvernement de la R~publique d'Autriche ou h une personne relevant de sa
juridiction, ainsi que pour toute matire brute ou matire nucl~aire sp~ciale
utilis~e, r~cup~r~e ou produite grace aux mati6res, materiel ou dispositifs ci-
apr~s, fournis dans les m~mes conditions :

i) Mati~res brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales, ralentisseurs ou toute autre
mati~re que la Commission aura d6sign~e,

ii) Piles,
iii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission aura d~sign6 comme

devant 6tre fourni sous reserve que les dispositions du present sous-para-
graphe B, 2, s'appliquent,

le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique aura le droit: a) de demander
la tenue et la presentation de registres d'exploitation ainsi que de demander et
de recevoir des rapports, afin de pouvoir assurer la comptabilit6 desdits produits
ou mati~res, et b) de demander que lesdits produits ou mati~res places sous la
garde du Gouvernement de la R~publique d'Autriche ou de toute personne
relevant de sa juridiction soient soumis A toutes les mesures de protection pr6vues
par le pr6sent article et aux garanties 6nonc~es A l'article IX;

3. Le Gouvernement des IRtats-Unis aura le droit de demander le d~p6t,
dans des installations de stockage d~sign~es par la Commission, de toute mati~re
nucl6aire sp6ciale vis~e au sous-paragraphe B, 2, du present article qui ne serait
pas en cours d'utilisation des fins civiles en Autriche et qui ne serait pas achet~e
ou d~tenue par le Gouvernement des Ptats-Unis conform~ment A l'article IV
du present Accord, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre fagon dont les
Parties seraient convenues;

4. Le Gouvernement des Rtats-Unis aura le droit de d6signer, apr6s con-
sultation du Gouvernement de la R~publique d'Autriche, le personnel qui,
accompagn6, si l'une des Parties le demande, par les personnes que le Gouverne-
ment de la R~publique d'Autriche d~signera, aura acc~s, en Autriche, tous les
endroits et A toutes les donn6es n6cessaires pour s'assurer de l'emploi qui est
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mine whether there is compliance with this Agreement and to make such inde-
pendent measurements as may be deemed necessary;

5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or
the guarantees set forth in Article IX, and the failure of the Government of the
Republic of Austria to carry out the provisions of this Article within a reasonable
time, to suspend or terminate this Agreement and require the return of any
materials, equipment, and devices referred to in subparagraph B 2 of this Article;

6. To consult with the Government of the Republic of Austria in the matter
of health and safety.

C. The Government of the Republic of Austria undertakes to facilitate
the application of the safeguards provided for in this Article.

Article IX

The Government of the Republic of Austria guarantees that:

(a) Safeguards set forth in Article VIII shall be maintained.
(b) No material, including equipment and devices, transferred to the

Government of the Republic of Austria or authorized persons under its juris-
diction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used
for atomic weapons or for research on or development of atomic weapons or for
any other military purposes, and that no such material, including equipment
and devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond the juris-
diction of the Government of the Republic of Austria except as the Commission
may agree to such transfer to another nation and then only if in the opinion
of the Commission such transfer falls within the scope of an agreement for
cooperation between the Government of the United States of America and the
other nation.

Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this Agreement will lead
to consideration of further cooperation extending to the design, construction,
and operation of power producing reactors. Accordingly, the Parties will consult
with each other from time to time concerning the feasibility of an additional
agreement for co-operation with respect to the production of power from atomic
energy in Austria.
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fait des mati~res brutes et des mati~res nucl~aires sp~ciales auxquelles s'appliquent
les dispositions du sous-paragraphe B, 2, du present article, en vue de determiner
si le present Accord est diment execut6, et pour effectuer directement toutes
mesures qui pourraient paraitre n6cessaires;

5. Si les dispositions du present article ou les garanties pr~vues h l'article
IX ne sont pas respectees, ou si le Gouvernement de la Rpublique d'Autriche
n'ex~cute pas, dans un d~lai raisonnable, les dispositions du pr6sent article, le
Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de suspendre le pr6sent Accord
ou d'y mettre fin et d'exiger la restitution de toute matire, de tout materiel
ou de tout dispositif vis~s au sous-paragraphe B, 2, du present article;

6. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra proc6der A des consultations
en matire d'hygi~ne et de s~curit6 avec le Gouvernement de la R16publique
d'Autriche.

C. Le Gouvernement de la Rpublique d'Autriche s'engage faciliter
'application des mesures de protection pr~vues au present article.

Article IX

Le Gouvernement de la Rpublique d'Autriche garantit:

a) Que les mesures de protection pr6vues A l'article VIII seront appliqu~es;

b) Que les mati~res, le materiel ou les dispositifs qui auront &6, en vertu
du present Accord, transfrms par location, vente ou de toute autre mani~re, au
Gouvernement de la Rpublique d'Autriche ou i des personnes autoris~es rele-
vant de sa juridiction, ne serviront pas la fabrication d'armes atomiques, ni
des travaux de recherche ou de mise au point concernant ces armes, ni i aucune
autre fin militaire, et que lesdites mati~res, ledit mat6riel ou lesdits dispositifs
ne seront pas transfr6s A des personnes non autoris6es par le Gouvernement de la
Rpublique d'Autriche ou ne relevant pas de sa juridiction, A moins que la
Commission n'accepte qu'ils soient transfrms A un autre pays, auquel cas ils
le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce transfert s'inscrit dans
le cadre d'un accord de coop6ration entre le Gouvernement des ttats-Unis
et cet autre pays.

Article X

Les Parties esp~rent et comptent que le pr6sent Accord am6nera envisager
une cooperation plus large s'6tendant A l'6tude, la construction et au fonction-
nement de g~n~ratrices nucl6aires. En consequence, les Parties se consulteront
priodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure un nouvel Accord de
cooperation touchant la production d'6nergie 6lectrique d'origine atomique
en Autriche.

N* 5242
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Article XI

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Austria affirm their common interest in the International
Atomic Energy Agency and to this end:

(a) The Parties will consult with each other, upon the request of either
Party, to determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions
of this Agreement. In particular, the Parties will consult with each other to
determine in what respects and to what extent they desire to arrange for the
administration by the International Atomic Energy Agency of those conditions,
controls, and safeguards including those relating to health and safety standards
required by the Agency in connection with similar assistance rendered to a
cooperating nation under the aegis of the Agency.

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided for in subparagraph (a) of this Article,
either Party may by notification terminate this Agreement. In the event this
Agreement is so terminated, the Government of the Republic of Austria shall
return to the Commission all source and special nuclear materials received
pursuant to this Agreement and in its possession or in the possession of persons
under its jurisdiction.

Article XII

A. The Agreement for Cooperation Between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Austria Concerning
Civil Uses of Atomic Energy signed at Washington on June 8, 1956 is superseded
in its entirety on the day this Agreement enters into force.

B. This Agreement shall enter into force on the day on which each Party
shall have received from the other Party written notification that such other Party
has complied with all statutory and constitutional requirements for the entry
into force of such Agreement and shall remain in force for a period of ten years.

C. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of the Republic of Austria shall deliver to the Commission all fuel
containing reactor fuels and any other fuel materials leased by the Commission.
Such fuel and such fuel materials shall be delivered to the Commission at a
site in the United States of America designated by the Commission at the ex-
pense of the Government of the Republic of Austria and such delivery shall be
made under appropriate safeguards against radiation hazards while in transit.
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Article XI

Le Gouvernement des i&tats-Unis et le Gouvernement de la Rpublique
d'Autriche affirment l'int~rt qu'ils portent l'un et l'autre A l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique; en consequence :

a) Les Parties se consulteront, A la demande de l'une d'elles, afin de deter-
miner sur quels points elles pourraient, le cas 6ch6ant, d6cider d'apporter des
modifications au pr6sent Accord. Les Parties se consulteront notamment pour
determiner sur quels points et dans quelle mesure elles souhaiteraient confier
h l'Agence internationale de l'6nergie atomique le soin de veiller A l'application
des conditions, mesures de contr6le et mesures de protection - y compris celles
qui concernent les normes d'hygi~ne et de s~curite - requises par l'Agence,
d~s lors qu'une aide similaire sera accord~e sous l'6gide de l'Agence h un pays
participant.

b) Dans le cas oil les Parties n'arriveraient pas A un accord mutuellement
satisfaisant h la suite des consultations pr~vues au paragraphe a du present article,
chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present Accord.
Si le present Accord prend fin de cette fa~on, le Gouvernement de la R6publique
d'Autriche restituera A la Commission toute mati6re brute et toute mati~re
nucl~aire sp~ciale qu'il aura reques en execution du present Accord et qui seront
en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction.

Article XII

A. L'Accord de cooperation en mati~re d'utilisation de l'6nergie atomique
h des fins civiles que le Gouvernement des lttats-Unis et le Gouvernement de
la R6publique d'Autriche ont sign6 A Washington le 8 juin 1956 est int~gralement
remplac6 par le present Accord A dater de l'entr~e en vigueur de celui-ci.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Partie
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les for-
malit6s l6gales et constitutionnelles n~cessaires A son entr6e en vigueur. II
demeurera en vigueur pendant dix ans a compter de cette date.

C. A l'expiration du pr6sent Accord ou de toute p6riode de prorogation,
le Gouvernement de la R6publique d'Autriche livrera A la Commission toutes
les cartouches actives contenant des combustibles nucl6aires louts par la Com-
mission, ainsi que tous autres combustibles lou6s par elle. Ces cartouches actives
et ces combustibles seront livr6s A la Commission en un point du territoire
am~ricain que d~signera la Commission et aux frais du Gouvernement de la
R6publique d'Autriche; la livraison devra s'effectuer dans des conditions propres
A assurer une protection satisfaisante contre les rayonnements pendant le trans-
port.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-second day of July 1959.

For the Government of the United States of America:
Ivan B. WHITE

Harold S. VANCE

For the Government of the Republic of Austria:
Wilfried PLATZER
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dOment habilit~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT a Washington, en double exemplaire, le 22 juillet 1959.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Ivan B. WHITE
Harold S. VANCE

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche:
Wilfried PLATZER
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No. 5243. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
GREECE UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT ATHENS, ON 7 JANUARY 1960

The Government of the United States of America and the Government
of Greece :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Greek drachmae of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the drachmae accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to Greece pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the expansion of
trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR GREEK DRACHMAE

Subject to the availability of commodities for programming under this
Act and to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Greece of purchase authorizations, the Gov-
ernment of the United States of America undertakes to finance the sale to pur-
chasers authorized by the Government of Greece, for Greek drachmae, of the
following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the
Act, in the amounts indicated:

1 Came into force on 7 January 1960, upon signature, in accordance with article VI,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5243. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
9TATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
GREC RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A t-T] MODIFItE. SIGNP A
ATHtNES, LE 7 JANVIER 1960

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Amrique et le Gouvernement grec,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march~s habituels des ttats-Unis d'Amrique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux
habituels avec des pays amis;

Consid~rant que 1'achat de produits agricoles amricains en surplus, contre
paiement en drachmes, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les drachmes provenant des achats en question seront
utilis~es de mani~re A servir les int~r~ts des deux pays;

D16sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus A la Grace, conform~ment au titre I de la loi
tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi~e (ci-apr~s d6nomm6e ((la loi )), et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DRACHMES

Sous r~serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement grec, le Gouvernement des
]tats-Unis s'engage A financer, A concurrence des montants indiqu~s, la vente
A des acheteurs autoris~s par le Gouvernement grec, contre paiement en drach-
mes, des produits agricoles suivants d6clar6s surplus aux termes de la loi:

1 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1960, d~s la signature, conformiment A Particle VI.
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Export
market value

Commodity (million)

Feedgrains .... .... ....................... ... $5.5
Ocean transportation (estimated) ...... .............. $ .8

TOTAL $6.3

Applications for purchase authorizations will be made not later than 90
calendar days after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations
will include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time
and circumstances of deposit of the drachmae accruing from such sale, and
other relevant matters.

It is understood that the sale of feedgrains under this Agreement is not
intended to increase the availability of these or like commodities for export
and is made on the condition that no exports of such commodities will be made
from Greece during the period that the feedgrains are being imported and
utilized.

Article H

UsEs OF GREEK DRACHMAE

1. The two Governments agree that the Greek drachmae accruing to
the Government of the United States of America as a consequence of sales made
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the United
States of America, in such manner and order of priority as the Government of
the United States of America shall determine, for the following purposes, in
the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsection (f) of Section 104
of the Act, the Greek drachmae equivalent of $1.26 million.

B. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (h),
(i), (j), (k), (/), (m), (n), (o), (p), (q), and (r) of Section 104 of the Act, or under
any of such subsections, the drachmae equivalent of $945,000.

C. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Greece incident thereto, the drachmae equivalent of
$945,000, but not more than 25 percent of the currencies received under the
Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Greece
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Valeur marchande
a l'exportation
(en millions

Produit de dollars)

Cr6ales fourrag~res .... .. .................... . 5,5
Frais de transport par mer ....... ................. 0,8

TOTAL 6,3

Les demandes d'autorisations d'achat seront pr~sent~es 90 jours au plus
tard apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives la vente et A la livraison des produits,
aux dates et aux modalit6s de d6p~t de la contre-valeur de ces produits en drach-
mes et a toutes autres questions pertinentes.

II est entendu que les ventes de c6r6ales fourragbres effectu6es en vertu du
pr6sent Accord ne sont pas destin6es a accroitre les quantit6s de ces produits,
ou de produits analogues, disponibles en vue de l'exportation, et que la Grace
s'engage ne pas exporter desdits produits pendant la p6riode oil les c6r6ales
fourrag~res seront import6es et utilis6es.

Article H

UTILISATION DES DRACHMES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les drachmes acquises par le
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amrique a la suite des ventes effectu~es con-
form~ment au pr6sent Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant
les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, i concurrence des montants indi-
qu6s, aux fins suivantes :

A. L'6quivalent en drachmes de 1,26 million de dollars servira h couvrir
des d6penses effectu6es par les ttats-Unis au titre de l'alin6a f de l'article 104
de la loi.

B. L'6quivalent en drachmes de 945.000 dollars servira h couvrir des d6-
penses effectu6es par les ttats-Unis au titre des alin6as a, b, c, h, i, j, k, 1, m,
n, o, p, q ou r de l'article 104 de la loi.

C. L'6quivalent en drachmes de 945.000 dollars, jusqu'A concurrence de
25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-
Import Bank de Washington pour consentir des prets au titre de l'alin6a e de
l'article 104 de la loi tendant hi d6velopper et A favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e < la loi >) et pour couvrir les
d6penses d'administration qu'elle aura supporter de ce chef en Grace. II est
entendu que :

1) Les prets accord6s au titre de l'alin6a e de Particle 104 de la loi seront consentis
A des entreprises am6ricaines, et leurs succursales, filiales ou entreprises
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for business development and trade expansion in Greece, and to United
States firms and Greek firms for the establishment of facilities for aiding in
the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Greece, acting through the Ministry of Economic
Coordination. The Minister, or his designate, will act for the Government
of Greece, and the President of the Export-Import Bank of Washington,
or his designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the Ministry of Economic
Coordination of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for
which the loan proceeds would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the Ministry of Economic Coordination and will indicate
the interest rate and the repayment period which would be used under the
proposed loan. The interest rate will be similar to those prevailing in Greece
on comparable loans, and the maturities will be consistent with the purposes
of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import
Bank is prepared to act favorably upon an application, the Ministry of
Economic Coordination will indicate to the Export-Import Bank whether
or not the Ministry has any objection to the proposed loan. Unless within
the sixty-day period the Export-Import Bank has received such a communica-
tion from the Ministry of Economic Coordination, it shall be understood
that the Ministry has no objection to the proposed loan. When the Export-
Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the
Ministry of Economic Coordination.

(6) In the event the drachmae set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Export-Import Bank of Washington has not approved loans
or because proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-
Import Bank of Washington and the Ministry, the Government of the United
States of America may use the drachmae for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

D. For a loan to the Government of Greece under Section 104 (g) of the
Act, the drachmae equivalent of not more than $3.15 million, for financing such
projects to promote economic development, including projects not heretofore
included in plans of the Government of Greece, as may be mutually agreed.
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affili6es 6tablies en Grace, pour servir A d6velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'A des maisons am~ricaines et t des maisons grecques
pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
am6ricains, et, de fagon g6n6rale, de d6velopper la consommation et les
march~s de ces produits.

2) Les pr~ts devront 6tre agr66s A la fois par l'Export-Import Bank de Washing-
ton et par le Gouvernement grec, repr6sent6 par le Minist~re de la coordina-
tion 6conomique. Le Ministre, ou une personne d6sign6e par lui, agira au
nom du Gouvernement grec, et le Pr6sident de l'Export-Import Bank de
Washington, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom de l'Export-
Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr&t et qu'elle sera dispos6e la prendre
en consid6ration, J'Export-Import Bank fera connaitre au Minist6re de la
coordination 6conomique l'identit6 du demandeur, la nature de l'entre-
prise projet6e, le montant du pr&t envisag6 et les objectifs g6n6raux du prt.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e i donner une suite favorable
une demande de pr&t, elle en informera le Minist~re de la coordination

6conomique et indiquera le taux d'int6r&t et les ddlais de remboursement du
pr& envisag6. Le taux d'int6r&t sera du m6me ordre que les taux en vigueur
en Grace pour des pr~ts analogues et les 6ch~ances seront fix6es d'une mani~re
compatible avec les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos6e donner une suite favorable A une demande de
pr&t, le Minist~re de la coordination 6conomique fera savoir h l'Export-
Import Bank s'il voit un inconv6nient h ce que le pr~t envisag6 soit consenti.
Si l'Export-Import Bank ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette
communication du Minist~re, ce dernier sera pr6sum6 n'avoir aucune objection
au pr&t envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank agr6era ou rejettera la de-
mande de pr&t, elle en avisera le Minist~re.

6) Si, dans un dlai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les
drachmes destin6es A des pr~ts au titre de l'alin6a e de 'article 104 de la
loi n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que l'Export-Import Bank de Washington
n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les pr&ts envisag6s n'auront pas requ
le double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington et du Minist~re,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra utiliser ces drachmes

toute fin pr6vue A l'article 104 de la loi.

D. L'6quivalent en drachmes de 3,15 millions de dollars au maximum
servira A consentir un pr&t au Gouvernement grec au titre de l'alin6a g de l'article
104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres h favoriser le
d~veloppement 6conomique, notamment des projets qui ne figurent pas dans les
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In the event that agreement is not reached on the use of the drachmae for loan
purposes within three years from the date of this Agreement, the Government
of the United States of America may use the drachmae for any purposes authorized
by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of Greek drachmae accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the drachmae equivalent of $6.3 million, the amount
available for a loan to the Government of Greece under Section 104 (g) of the
Act will be reduced by the amount of such difference; in the event the total
drachmae deposit exceeds the equivalent of $6.3 million, 50 percent of the
excess will be available for a loan under Section 104 (g), 15 percent for loans
under Section 104 (e), and 35 percent for any use or uses authorized by Section
104 of the Act as the Government of the United States of America may deter-
mine.

Article III

DEPOSIT OF GREEK DRACHMAE

Greek drachmae shall be deposited to the account of the Government of
the United States of America in payment for the commodities and for ocean
transportation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) at the rate of exchange for United States dollars generally
applicable to import transactions (excluding imports granted a preferential
rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by
the Government of the United States of America, as provided in the purchase
authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Greece agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America),
of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions
of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not
result in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly
to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this
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programmes d~jh 6tablis par le Gouvernement grec. Si, dans un d~lai de trois ans
h compter de la date du pr6sent Accord, aucune entente n'est intervenue sur
l'utilisation des drachmes aux fins de prft, le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Amrique pourra les employer toute fin pr~vue l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique une somme en drachmes infrieure
l'6quivalent de 6,3 millions de dollars, la somme disponible pour un pr~t au
Gouvernement grec au titre de l'alin~a g de l'article 104 sera diminu~e de la
difference; si, au contraire, le total des drachmes d~pos~es d~passe l'6quivalent
de 6,3 millions de dollars, 50 pour 100 de 1'exc6dent pourront servir au prkt
pr6vu au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, 15 pour 100 aux pr~ts pr~vus
au titre de l'alin6a e, et 35 pour 100 A une ou plusieurs des fins pr6vues A l'article
104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Article III

D9P6T DES DRACHMES

La somme en drachmes qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais de transport par
mer financ6s par ce Gouvernement (i l'exclusion des frais suppl~mentaires qui
r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon am6ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des ttats-Unis
g6n~ralement applicable aux importations (A l'exception des importations b~n6-
ficiant d'un taux pr~frentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques am~ri-
caines ou le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique d~bourseront les dollars,
conform6ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GIIN9RAUX

1. Le Gouvernement grec s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition d'autres pays, ou l'utilisation

des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus
achet~s en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition
ou cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des
F tats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits similaires,
h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les
Rtats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform6-
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Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of Greece agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to arrival and condition of commodities,
and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Athens in duplicate this seventh day of January, 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Greece :

Ellis 0. BRIGGS A. PROTOPAPADAKIS

No. 5243
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ment au prdsent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels des Ittats-
Unis pour ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales habi-
tuelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g6nent pas l'activit6
des ndgociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et ddvelopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement grec s'engage A fournir, la demande du Gouverne-
ment des lttats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'exdcution du pro-
gramme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'&at des marchandises
reques, et des renseignements concernant l'exportation des produits considrds
ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfment autoris6s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Ath~nes, en double exemplaire, le 7 janvier 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique: grec :

Ellis 0. BRIGGS A. PROTOPAPADAKIS

N- 5243
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RELATED NOTES

The Greek Minister of Coordination to the American Ambassador

MINISTRY OF COORDINATION

THE MINISTER

Athens, January 7, 1960
Excellency,

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today1 between the Government of the United States of America and the
Government of Greece.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between representatives of the Govern-
ment of Greece and the American Embassy with respect to the use by the Govern-
ment of the United States of America of Greek drachmae accruing under the
subject Agreement for purposes of Sections 104 (a) and 104 (h) of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended.

It is understood that the Government of Greece will provide facilities for
the conversion of up to $350,000 worth of Greek drachmae into other currencies.
These facilities for conversion are to be utilized for the purpose of securing up
to $150,000 in funds to finance agricultural market development activities in
other countries and up to $200,000 in funds to finance educational exchange
activities in other countries.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

A. PROTOPAPADAKIS

His Excellency Ellis 0. Briggs
Ambassador of the United States of America
Athens

'See p. 222 of this volume.

No. 5243
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NOTES CONNEXES

Le Ministre de la coordination du Gouvernement grec 4 l'Ambassadeur des Eltats- Unis
d'Amirique

MINISTtRE DE LA COORDINATION

LE MINISTRE

Ath~nes, le 7 janvier 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
grec.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, au cours des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants du
Gouvernement grec et de l'Ambassade des Ptats-Unis, au sujet de la mani~re
dont le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique utilisera les drachmes que
lui procurera l'Accord en question aux fins des alin~as a et h de 'article 104 de
la loi tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a
6t6 modifi6e.

I1 est entendu que le Gouvernement grec facilitera la conversion, en d'autres
monnaies, de l'6quivalent en drachmes de 350.000 dollars au maximum. II
s'agit 1 pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'obtenir des fonds jusqu'a con-
currence de 150.000 dollars pour financer le d~veloppement de marches agricoles
dans d'autres pays, et de 200.000 dollars pour financer des 6changes culturels
dans d'autres pays.

Veuillez agr6er, etc.

A. PROTOPAPADAKIS

Son Excellence Monsieur Ellis 0. Briggs
Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

1 Voir p. 223 de ce volume.

N- 5243
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The Greek Minister of Coordination to the American Ambassador

MINISTRY OF COORDINATION

THE MINISTER

Athens, January 7, 1960
Excellency,

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today between representatives of our two Governments under which the
Government of the United States of America undertakes to finance the delivery
to the Government of Greece of $6.3 million of agricultural commodities and
to inform you of the following:

In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the above-mentioned delivery of agricultural commodities should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual
marketings of the United States in these commodities, or impair trade relations
among friendly nations, my Government agrees that during the fiscal year
ending June 30, 1960, it will import from the United States at least 10,000 metric
tons of feedgrains in addition to the approximately 106,000 metric tons of feed-
grains to be imported under the terms of the cited agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

A. PROTOPAPADAKIS

His Excellency Ellis 0. Briggs
Ambassador of the United States of America
Athens

No. 5243
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Le Ministre de la coordination du Gouvernement grec d l'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Am rique

MINIST.RE DE LA COORDINATION

LE MINISTRE

Ath~nes, le 7 janvier 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant i l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
des repr6sentants de nos deux Gouvernements et par lequel le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique s'engage A financer la livraison au Gouvernement
grec de 6,3 millions de dollars de produits agricoles, j'ai l'honneur de porter
A votre connaissance ce qui suit :

En se d6clarant d'accord avec le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
pour consid6rer que la livraison des produits agricoles en question ne doit pas
entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,
affecter les march6s habituels des Rtats-Unis pour ces produits ni bouleverser
les relations commerciales entre pays amis, mon Gouvernement s'engage i
importer des ttats-Unis, pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1960, au
moins 10.000 tonnes de c6r6ales fourrag~res en plus des quelque 106.000 tonnes
qui seront import6es en vertu de rAccord.

Veuillez agr~er, etc.

A. PROTOPAPADAKIS

Son Excellence Monsieur Ellis 0. Briggs
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

N °
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[RussIAN TEXT -- TEXTE RUSSE]

X2. 5244. KOHBEHII4H5 0 IIPABOCIOCOBHOCTH, 1-PHBH-
JIEFHIX H HMMYHHTETAX COBETA 3KOHOMHIE-
CKOR B3AHMOHOMII.H

nlpaBiHTemcTBa Hapogmik PecIiy6jIHRH AIi6aHHH, HapoglHOAi Pecny61uliH
Bomapm!, Bem'epcmoii HapogHofl Pecly6imim, repMa-cxofA XeMompammecmoRi
Peciy6jimxm, flomcixori HapoAHori Peciy6iirnu, PyMbiHCmOi HapogHOAi Pecliy6m4-

KI4, CoIo3a COBeTCI<HX COqIHajiHcTHmecKHX Pecny6jmx H IexoCJIOBagIKORi Pecny-

6IHKH,
npl~HHHMa BO BHmaHHe cTabIO XIII YcraBa COBeTa 3 ROHOMHmecxr B3aH-

mOIIOMOgH, ipegCMaTpHBaloyo,

'ro COBeT iOJM3yewc Ha TePpHTOpHH R xgori cTpaHbi-ijleHa CoBeTa npa-

Bocioc6HOCTmo, Heo6XOfXtoIMO ARa BbilOInHeHH5i ero 4byH{IjHA H 9OCTH>KeHIH

elo iWejier,

Wyro COBeT, a Taioxe ripegcTaBHTejiH cTpaH-xuIeHOB CoBeTa H gOJDIHHOCTHbIe

jiH1a CoBeTa IlOJlb3yOTCH Ha TeppHTop0H mamgofl H3 3THX CTpaH IpHBHJIerHHMH

H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe Heo6xogHMbI AJMl BbIOjIHeHH31 c)yHIgHr H gOCTHHweHHIi

ixenerI, rIpegycoTpeimbIX ylIOmHHyTbIm YCTaBOM, H

wro yIa3aHmbie npaBocnoco6HocTb, npHBHjierHH H HMMyHHTeTII onpegenmlOTC1

cei RaALHORi IOHBeHIjHer,

cormacHJicb 0 HH0 xecnepyiem:

CmambA I

IIPABOCHOCOBHOCTb

COBeT 3icoHomFqecKOi B3aMMOnOMoLUH 51BJI5IeTCH IOpH1HxiecRHM j1mlom 1H

flpaBomoqeH:

a) 3aKnmioqam cornamemm;

6) rIPHo6peTaTb, apeHgOBaTb H OTqyicgaTE, timyigeCTBO;

6) BbICTyIIaTb B cyge.

CmambA II

HMYII! CTBO, ARTHBbI, IOKYMEHTbI

1. romeugeHmi COBeTa 3HOHOMHqecxori B3amonomoigH HBnMTC3I HelpH-

MOCHOBeHIHbIMH. Ero HMyI.neCTBO, atITHBbI H oIyMeHTbl, He3aBHCHMO OT mecTa

HX HaxowKgeHH, IIOJn3yIOTCH HMMyHHTeT0M OT JIIO6H 4)opmbI aJmHHHC TpaTHBHoro

H cyge6Horo BMemaTeJIbcTBa, C H3MTHeM, icorga COBeT caM 0TIa3bIBaeTca OT

HMMyHI4TeTa B i<aKOM-JIH6o OTgeJmIHOM cjiyxiae.
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2. COBeT 3XoHoMHqecxofA BaHMonomouziH OCBo60>H{aeTcH OT Bcex npqMbix

HaJICrOB H c60pOB xai{ o6erocygapTBeHHbIX, Tax H MecTHbix. 3T0 nojio>eHHe He

6ygeT npmmeHM1TbC B CTHOCIeHHH niaTeweli 3a npegocTaBjieHHe HOMMyHanbHbIX

H gpyrHx nogo6HbiX ycnyr.

3. COBeT 3xoHOMHqecoi B3amonoMoujH OCBO60wK1gaeTcq OT Tamo xeHHIIX

C60pOB H orpaHHqeHHri npH BBO3e H BbIBO3e npegMeTOB, npegHa3HaqeHHbIX IXJIi

cjiyace6Horo IIOJIIaoBaHH5I.

CmambA III

jIbFOTbI HO CBI3H

COBeT 3IOHOMHtecKofi B3aaonoMonM noJIb3yeTc Ha TeppHToPHH Rami orl
H3 cTpaH-xJeHOB CoBeTa He meHee 6jiaronpHqTHbIMH yCJIOBH1MH B OTHOIieHHH

nepBooqepegHOcTH, TapnH(oB H CTaBOX nOqTOBOri, Tenerpa4bHorl H Tene4boHHoiA

CB q3H, qeM Te, KOTOpBIMH B 3TOH cTpaHe fIOJIL3ylOTC1 gHnIJIOMaTHxeCKHe npeg-

CTaBHTeJicTBa.

Cmam b IV

rIPE,/aCTABHTEJIH CTPAH-MIJIEHOB COBETA

1. IlpegcTaBHTenTmM cTpaH-tjieHOB COBeTa 3KOHOMHT4ecxofl BsaHMonomouH

B opra-ax COBeTa, a TaI>Ke Ha COBeiIaHHqX, HlpOBOHMbIX B pazRax CoBeTa, IIpH

HCiOJIHeHHH HMH CBOHX cJIyHwe6HbIX 06H3aHHOCTeIA, ripegCTaBJMIOTCH Ha TeppH-

TOPHH xawKgOr cTpaHbI-xmeHa COBeTa cniegyioiixIe IpHBHJIerHH H HMMyHHTeTbI:

a) HMMyHHTeT OT jIAqHoro apecTa Him 3agepHwaHHH, a Tay,>Ke OT IopHCgHIMHH

cJIy>me6HbIX yqpe>KgeHHri B OTHOUIeHRH Bcex ;efICTBHI, ICOTOpbIe MoI'yT 6bITL HMH

CoBepiueHbl B IaqecTBe npegcTaBHTejiett;

6) HeIIpHKCcHOBeHHoCTb Bcex 6ymar H go.iymeHTOB;
8) Te we TaMoweHHbIe .rIIhOTbI B OTHOeIHHH HX JIHHoro 6arawa, KaKHe

InpegocTaBUIOTCR COOTBeTCTBYIOUIHM no pamry coTpygHIcaM IUICioMaTHIqecKHX

ipegCTaBHTeJIbCTB B gaHHOfl cTpaHe;

2) OCBO60mLeHHe OT jmHxHJix n OBmHHocTefi H OT npmMbix HaJiorOB H c60pOB

B OTHoiemm 3apa60THoR nJaTbi, BbInhIlanHBaeMori npegcTaBrream Ha3Ha'HBJuIer

Hx cTpaHrH.

2. rHpexcTaBHTeJIH cTpaH B COBeTe H HX 3amecTHTenH riOJffi3yIOTC ,I Kpome

HpHBH LerHA H HMMyHHTeTOB, yKa3aHHbEIX B rIyHKTe I HacTOlLueri CTaTBH, npHBH-

JleHHMH H HMMyHHTeTaMH, HrpegoCTaBJIHeMbIMH B AaHHOrl cTpaHe HIIAiOMaTHqeCKHM

npegcTaBHTenMM.

3. HpHBHJerHH H HmMyHHTeThx, npegyCMOTpeHHbIe HacTougefl CTaTberl, npeg-

oCTaBJIH1OTC5I YHOM35HYTBIM B Hel junIam HCMIOXIHTejIbH0 B cny)*e6HbMx HHTepecax.

Ka*,rgam cTpaHa-qjieH COBeTa HmeeT npaBO H o6Sl3aHa OTiaaThH OT HMMyHHTeTa

cBoero npegcTaBHTeji5 BC BCeX cnyiaZx, Kiora, no MHeHHlO 3TO cTpaHbl, HMMyHH-

N° 5244
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TeT npenrrcTayeT ocymecrBneRH rrpaBOCyAH3I H OTIa3 OT iL iyHnKeTa He HaHeceT
yigep6a IjenqM, B CB3I3H C KOTOpbIMH OH 6b1IJI npegocTaBJIeH.

4. flonoxeHHA nITHKTOB I H 2 HacTonmiuei CTaTLH He npHMeH3r0TC3 K B3aHMO-

OTHOmeHHHM Me>Ky nHpeOcTaBHTeiei H opraHaMH CTpaHbI, rpaxgaHHHOM ROTOpOR1

OH 3IBJLqeTC3I.

5. IOH5ITHe (( npegcTaBHTern4 )) B HacToamieii CTaTbe BKTnioqaeT HpecTa-

BHTeJIeA cTpaH B COBeTe, HX 3aMeCTHTeJIeri, rJIaB, mJeHOB H cexpeTapefi generaIAHiA,

a Taioxe COBeTHHKOB H 3KcnepTOB.

CmambA V

)IOJKHOCTHbIE JIHIIA COBETA

1. COBeuaHme rIpegcTaBHTejief cTpaH B COBeTe 3KOHoliqeciKo B3amo-

HOMOUiH no npegcTaBjneHH10 CexperapH COBeTa onpegenieT KaTeropnH gornKHoCT-

HbIX JIMI, X KOTOPbLIM IpfmHeH5lOTC3H Uojio>KeHH HacTommei cTaTH. €(IamHlnlMH

TaKx gOJD*KHOCTHbIX JIA1 nepHogwiecKH coo6falOTcR CeKpeTapeM CoBera KOM-

nereHTHLIM opraHaM CTpaH-xL1ieHoB COBeTa.

2. aOTJIHOCTHbie nm~a COBeTa Ha TeppHTOpHH Kawgor cTpaHbI-tImeHa CoBeTa:

a) He HioaewaT cyge6Hor H aH MHHcTpaT BHOf T oBeTcTBeHHoCTH 3a Bce

gefCTB , KOTOpbie moryT 6blT HMH coBepmenbI B RaxeCTBe oJmKHocTHb1X JImIJ;

6) OCBO6o>xcalOTCn OT JIHMHbIX nOBHHHocTeA;

a) OCBO6OrvgaioTCn OT ripqMbIX HaAIoroB H C60POB B oTHoue1HHH 3apa6oori

naTbI, BbInniaxlHBaeMoH HM COBeTOM;

) HmeIOT ripaBO Ha Te He TaMoKeHHIe .nLrOTbIBOTHOIeHHHHXJIHHoro6araHfa,

KaKHe IpegoCTaBJIqIOTCaI COOTBeTCTByIOIIWHM no pary COTpyAHHKam gHrlTIoMaTH-

xiecKHX npegCTaBHTeJMCTB B gaHHOft cTpaHe.

3. CeKpeTapb COBeTa H ero 3ameCTHTeJIH nolh3yIOTC3, mpoMe npHBHjierFH H

HMMyHHTeTOB, yma3aHHbIX B IJHKTe 2 HacronieR CTaTb.H, rIpHBHjIerHHMH H HMmy-

HHTeTamH, rpegocraBa3eMEIM B gaHHOi cTpaHe AHIJIOmaTHqeCKHM nipe~cTaBH-

TeqIaM.

4. IIpHBnierm H HMMyHHTeTb , npegycmoTpeHH1ie nacTonmieft craTei,

rrpeAocTaBJ-tlOTCI ylOMZRyTbIM B Heri jHIaM HCKIO'IHTeJIbHO B HHTepecax CoBeTa

H He3aBHcHmorO BbmojeIrHHR 3THMH m IamH cnyrye6Hmix 4yHKrIHi. CelpeTapL

CoBeTa HmeeT ripaBo H 06.l3aH OTxa3aThcR OT IMVMyHHTeTa, ripegocTaBneHHoro

aIO6oMy gOfl)KHOCTHOMy JIy, B Tex cJyqaqx, Korga, 1O ero MHeHHmo, HMMyHHTeT

nperurTcTByeT ocyuieCTBneHHio npaBOCYH3H H Or Hero mO)KHO oTia3amcn 6e3

yigep6a nim HHTepecoB COBeTa. B oTHomemm CexpeTapR COBeTa H ero 3aMecTH-

TeIeft rrpaBO OTKaaa OT HMMyHHTeTa ripHmaguie*wrr COBeiUaHHiO 1-pegcTaBHTe.ieft

cTpaH B COBeTe.

5. HoIio>emui nyHica 2 (6) H (a) HaCTo rIieri CTaTLH He npHMeH5TCH K

AOJI>KHOCTHbIM 3miHam COBeTa, 31BJDI1OUh1MC31 rpT)KgaHaMH CTpaHbI MecTa npe6bi-
BaHH opraHa COBeTa, B KOTOPOM 3TH Yi1HIa pa6oTmr.
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Cmamba VI

3AKJIIOMHTEJIIHbIE nOCTAHOBJIEH3H1

1. Hacmowa~i KoIeHIIH O ioJnIeWHT paTHjHKalVIH crpaHamH-tmeHamH COBe-

Ta B COOTBeTCTBHH C RX KOHCTHTy4HOHHOi npogegypoR.

2. PaTHbrnDaiUHoHabie rpaMoTbI 6ygyT caHbI Ha xpaHeHHe Aeno3HTapHio
Hacoqieii KOHBeHT.HH.

3. KOHBeHltHI BCTyrHT B CHJIy HeMegeiHHO no cgaqe Ha xpaHeHHe paTHc)Hia-
IAHOHHbIX rpaMOT BCeMH cTpaHamH-tmeHaMH COBeTa, nognHcaBIUHMH Hacromylo
KoHBeHgHro, o meM )enIO3HTapHI yBegOMHT 3TH cTpaHbI.

4. B OTHOLueHHH KawI(goii cTpaHbI, IOTOpaA cornacHo H3HHTy 2 CTaTH II
YcTaBa COBeTa 3KOHOMwmecmorl B3aHmozonoMI 6ygeT rIpHHlHTa B COBeT, HaCToH-

ujan KOHBeHIIHH BCTyIHT B CHJIY B geHE. cgatr Ha xpaHeHHe 3TOfi CTpaHOR goKyMeHTa

o paTHcjHHagHH KOHBeHIHH, o meM gerlO3HTapHrI yBeXOMHT CTpaHbI-'UIeHbI CoBeTa.

5. HacToqniaq KoHBeHgrHH COCTaBJieHa B OAHOM 3<3eMnlhi5pe Ha pyccRoM
313bixe. KOHBeHIIHa 6ygeT cgaHa Ha xpaHeHHe rlpaBHITeJxCTBy Coi3a COBeTCKHX

COgHarIHCTHtqeCRHX Pecny6nrI, HOTOpoe pa3ouneT 3aaepemibie IOrIHH KOHBeH-4HH

IpaBHTenrcTBaM Bcex Apyrxx CTpaH-qneHOB COBeTa, a Tam>Ice 6ygeT Coo6aTL

3THm I'IpaBHTeMCTBaM H CexpeTapio COBeTa o cgaqe [IpaBHTeIbCTBy CCCP Ha
xpaHeHne paTH4)HxagHOHHbIx rpamoT.

B YaIOCTOBEPEHHE MIEFO npec-raBHTenH npaBHlTeJilCTB cTpaH-ynieHOB
CoBeTa 3HOHOMHqecxorx B3aHMonOMomoH HognHCaaiH HaCToRm yIO KOHBeHIXHIO.

COBEPMEHO B ropoge Co4bHH 14 gema6pi 1959 roga.

Ho ynomoMotmio rIpaBHTeMCTBa HapogHpoi Pecny6nlHu AI6aiHr
A. KELLEZI

Hio ynfonHoMo-IMO HIpaBHTemCTBa HapoHofR Pecny6jinl BomrapiHH
P. XIAM31HOB

Ho ynomHoMotmo HpaBHTemCTBa Beirepccor HapogHoAi Pecny6nmc
A. APRO

rio ynrojiHomoIHO IpaBHTeimCTBa repmawcxofl )eMoxpaTH'qeciofi Pecny6lncH
B. LEUSCHNER

rIo yrIOIHOMOIqHIO HpaBHTejiCTBa loncxofl HapoXHoAi Peciy6HRH

P. JAROSZEWICZ

Ho ynoJiHoMo'io HpaBHTeJIbCTBa Pymbimcofi HapogHori Pecny6JiHHI
A. BIRLADEANU

Ho ynojUIOMOtmIO rIpaBHTeMCTBa Coxo3a COBeTCmHx CouIaimeTHqeclKx Pecny6nx

A. KOCHIFHH

Ho yIIOIHOMOxHIO HpaBHTeihCTBa MexocnoBajxofl Pecny6mxH

0. SIMUNEK
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[TRANSLATION TRADUCTION]

No. 5244. CONVENTION' BETWEEN ALBANIA, BULGARIA,
HUNGARY, THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC,
POLAND, ROMANIA, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND CZECHOSLOVAKIA CONCERNING
THE JURIDICAL PERSONALITY, PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES OF THE COUNCIL FOR MUTUAL ECONOM-
IC ASSISTANCE. SIGNED AT SOFIA, ON 14 DECEMBER
1959

The Governments of the People's Republic of Albania, the People's Republic
of Bulgaria, the Hungarian People's Republic, the German Democratic Republic,
the Polish People's Republic, the Romanian People's Republic, the Union of
Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Republic,

Having regard to article XIII of the Charter of the Council for Mutual
Economic Assistance2 which provides:

That the Council for Mutual Economic Assistance shall enjoy, on the terri-
tories of all member countries of the Council, the legal capacity essential to the
performance of its functions and the achievement of its purposes;

That the Council, as also the representatives of the member countries of
the Council and the officers of the Council, shall enjoy, on the territory of each
of those countries, the privileges and immunities which are necessary for the
performance of the functions and the achievement of the purposes set forth in
the said Charter;

That the legal capacity, privileges and immunities mentioned shall be
defined in a special Convention;

Have agreed as follows:

Article I

JURIDICAL PERSONALITY

The Council for Mutual Economic Assistance shall possess juridical per-
sonality and shall have the capacity

(a) To enter into agreements;
(b) To acquire, lease and alienate property;
(c) To appear in court.

Came into force on 13 April 1960, the date of deposit with the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics of the instruments of ratification by all member countries of the
Council which had signed the Convention, in accordance with article VI.

. See p. 253 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5244. CONVENTION' ENTRE L'ALBANIE, LA BUL-
GARIE, LA HONGRIE, LA R1I.PUBLIQUE DIEMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE, LA POLOGNE, LA ROUMANIE,
L'UNION DES Rt PUBLIQUES SOCIALISTES SOVII.TI-
QUES ET LA TCHR3COSLOVAQUIE CONCERNANT LA
PERSONNALITR JURIDIQUE, LES PRIVILGES ET LES
IMMUNIT.S DU CONSEIL D'ENTRAIDE .CONOMI-
QUE. SIGNIRE A SOFIA, LE 14 DRCEMBRE 1959

Les Gouvernements de la R~publique populaire d'Albanie, de la R~publique
populaire de Bulgarie, de la R~publique populaire hongroise, de la R~publique
d~mocratique allemande, de la R~publique populaire polonaise, de la R~pu-
blique populaire roumaine, de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
et de la R~publique tch~coslovaque,

Considrant l'article XIII des Statuts du Conseil d'entraide 6conomique 2,
qui stipule :

Que le Conseil jouit, sur le territoire de chacun de ses pays membres, de la
capacit6 juridique qui lui est n~cessaire pour exercer ses fonctions et atteindre
ses buts;

Que le Conseil ainsi que les repr~sentants de ses pays membres et ses
fonctionnaires jouissent, sur le territoire de chacun de ces pays, des privilges
et immunit~s qui leur sont n~cessaires pour exercer les fonctions et atteindre
les buts 6nonc~s dans les Statuts;

Que cette capacit6 juridique, ces privilkges et ces immunit~s sont d6finis
par une Convention sp~ciale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CAPACIT9 JURIDIQUE

Le Conseil d'entraide 6conomique poss~de la personnalit6 juridique; il a
la capacit6 :

a) De contracter;

b) D'acqu~rir, de louer et d'ali~ner des biens;
c) D'ester en justice.

1 Entr&e en vigueur le 13 avril 1960, date du d6p~t aupr~s du Gouvernement de 'Union des

r~publiques socialistes sovi~tiques des instruments de ratification par tous les pays membres du
Conseil qui ont sign6 Is Convention, conform6ment A l'article VI.

2 Voir p. 253 de ce volume.
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Article II

PROPERTY, ASSETS AND DOCUMENTS

1. The premises of the Council for Mutual Economic Assistance shall be
inviolable. Its property, assets and documents, wherever located, shall enjoy
immunity from every form of administrative and legal process except in so far
as in any particular case the Council has waived its immunity.

2. The Council for Mutual Economic Assistance shall be exempt from
all direct taxes and duties levied either by State or by local authorities. This
exemption shall not apply to charges for public utility and similar services.

3. The Council for Mutual Economic Assistance shall be exempt from
customs duties and restrictions on imports or exports of articles intended for
official use.

Article III

PRIVILEGES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

The Council for Mutual Economic Assistance shall enjoy, in the territories
of each member country of the Council, treatment not less favourable than that
enjoyed by diplomatic missions in that country in the matter of priorities, rates
and taxes on post, cable and telephone communications.

Article IV

REPRESENTATIVES OF MEMBER COUNTRIES OF THE COUNCIL

1. Representatives of member countries of the Council for Mutual
Economic Assistance to organs of the Council and to conferences convened
under the auspices of the Council shall while exercising their official functions
be accorded in the territory of each member country of the Council the following
privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from the jurisdiction
of judicial institutions in respect of any acts done by them in their capacity as
representatives;

(b) Inviolability for all papers and documents;

(c) The same customs facilities in respect of their personal baggage as
are accorded to members of comparable rank of diplomatic missions in the
country concerned;

(d) Exemption from national service obligations and from direct taxes and
duties on salaries paid to them by the countries which appointed them.

No. 5244
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Article II

BIENS, AVOIRS ET DOCUMENTS

1. Les locaux du Conseil d'entraide 6conomique sont inviolables. Ses
biens, avoirs et documents, ohi qu'ils se trouvent, sont exempts de toute forme
de contrainte administrative ou judiciaire, sauf dans la mesure oil le Conseil a
express~ment renonc6 A l'immunit6 dans un cas particulier.

2. Le Conseil d'entraide 6conomique est exon6r6 de tout imp6t direct
et de tous droits, tant nationaux que locaux. Cette disposition n'est pas appli-
cable A la rfmun~ration de services d'utilit6 publique et autres services analogues.

3. Le Conseil d'entraide 6conomique est exonr6 de tout droit de douane
et de toutes restrictions d'importation ou d'exportation h 1'6gard des articles
destines A son usage officiel.

Article III

FACILITIS DE COMMUNICATIONS

Le Conseil d'entraide 6conomique b6n~ficiera, sur le territoire de chaque
pays membre, d'un traitement non moins favorable que le traitement accords
par ce pays aux missions diplomatiques en ce qui concerne les priorit6s, tarifs
et taxes sur le courrier et les communications td6lgraphiques et t616phoniques.

Article IV

REPRJSENTANTS DES PAYS MEMBRES

1. Les repr~sentants des pays membres du Conseil d'entraide 6conomique
aupr~s des organes du Conseil, ainsi qu'aux conf6rences organis6es dans le
cadre du Conseil, jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions, sur le terri-
toire de chaque pays membre, des privileges et immunit6s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation ou de d&ention et immunit6 de juridiction en ce
qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 de repr6sentants;

b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;
c) M~mes facilit~s douani~res en ce qui concerne leurs bagages personnels

que celles qui sont accord6es dans le pays aux membres de rang comparable
des missions diplomatiques;

d) Exemption de toutes prestations personnelles et de tout imp6t direct
ou taxe sur les traitements vers6s par le pays d'envoi;
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2. In addition to the privileges and immunities specified in paragraph 1
of this article, representatives of countries to the Council and their deputies
shall enjoy the privileges and immunities accorded to diplomatic envoys in the
country concerned.

3. The privileges and immunities provided in this article are accorded
to the persons specified therein solely in the interests of their official functions.
Each member country of the Council shall have the right and the duty to waive
the immunity of its representative in any case where in the opinion of that
country the immunity would impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the purpose for which it was accorded.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply as between a
representative and the authorities of the country of which he is a national.

5. In this article the expression " representatives " shall be deemed to
include representatives to the Council, deputy representatives, heads, members
and secretaries of delegations, advisers and experts.

Article V

OFFICIALS OF THE COUNCIL

1. The Conference of Representatives of the countries in the Council for
Mutual Economic Assistance, on the recommendation of the Secretary of the
Council, shall specify the categories of officials to which the provisions of this
article shall apply. The names of such officials shall be communicated periodically
by the Secretary of the Council to the competent authorities of the member
countries of the Council.

2. Officials of the Council shall, on the territory of each member country
of the Council :

(a) Be immune from legal and administrative process in respect of all acts
performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from national service obligations;
(c) Be exempt from direct taxes and duties on the salaries paid to them

by the Council;
(d) Have the right to the same customs facilities in respect of their personal

baggage as are accorded to members of comparable rank of diplomatic missions
in the country concerned.

3. In addition to the privileges and immunities specified in paragraph 2
of this article, the Secretary of the Council and his deputies shall enjoy the
privileges and immunities accorded to diplomatic envoys in the country con-
cerned.
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2. Outre les privileges et immunit6s pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent
article, les repr~sentants des pays membres du Conseil et leurs supplants
jouissent des privilkges et immunit~s accord~s dans le pays aux repr~sentants
diplomatiques.

3. Les privileges et immunit6s pr6vus par le present article sont accord6s
aux personnes en question uniquement pour assurer l'exercice de leurs fonctions.
Chaque pays membre du Conseil a le droit et le devoir de lever l'immunit6 de
son repr~sentant dans tous les cas ob, son avis, l'immunit6 empecherait que
justice soit faite et o0i l'immunit6 peut 6tre levee sans nuire aux buts pour lesquels
elle est accord~e.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont pas
opposables aux autorit6s du pays dont le repr6sentant est ressortissant.

5. Aux fins du pr6sent article, le terme (i repr~sentants )) est consid6r6
comme comprenant les repr~sentants des pays membres du Conseil, leurs
suppliants, les chefs, membres et secrtaires de d~l~gations, ainsi que les con-
seillers et les experts.

Article V

FONCTIONNAIRES DU CONSEIL

1. La Conference des repr6sentants des pays membres du Conseil d'entraide
6conomique, sur proposition du Secr6taire du Conseil, d6terminera les categories
de fonctionnaires auxquelles s'appliquent les dispositions du present article.
Le Secr~taire communiquera p~riodiquement les noms des intress~s aux or-
ganes comp~tents des pays membres.

2. Sur le territoire de chaque pays membre, les fonctionnaires du Conseil:

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle;

b) Sont exempts de toutes prestations personnelles;
c) Sont exonr~s de tout impbt direct ou taxe sur les traitements vers~s

par le Conseil;
d) Jouissent des m~mes facilit~s douani~res en ce qui concerne leurs ba-

gages personnels que les membres de rang comparable des missions diplomatiques
6tablies dans le pays.

3. Outre les privileges et immunit6s pr6vus au paragraphe 2 du pr6sent
article, le Secr6taire du Conseil et ses suppliants jouissent des privileges et
immunit~s accord6s dans le pays aux repr6sentants diplomatiques.

N- 5244
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4. The privileges and immunities provided in this article are accorded
to the persons specified therein solely in the interests of the Council and in
order to ensure the independent exercise of their official functions. The Secretary
of the Council shall have the right and the duty to waive the immunity of any
official in any case where in his opinion the immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the interests of the Council.
In the case of the Secretary of the Council and his deputies, the right to waive
immunity shall be vested in the Conference of Representatives of the countries
in the Council.

5. The provisions of paragraph 2 (b) and (c) of this article shall not apply
to officials of the Council who are nationals of the country which is the seat
of the organ of the Council in which they are employed.

Article VI

FINAL PROVISIONS

1. The present Convention shall be ratified by the member countries
of the Council, in accordance with their constitutional procedures.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the depositary
of the present Convention.

3. The present Convention shall enter into force immediately after the
deposit of instruments of ratification by all the member countries of the Council
which have signed the Convention, and the depositary shall notify those countries
thereof.

4. With respect to each country which in accordance with article II,
paragraph 2, of the Charter of the Council for Mutual Economic Assistance is
admitted to membership in the Council, this Convention shall enter into force
on the date of the deposit by such country of its instrument of ratification of the
Convention, and the depositary shall notify the other member countries of the
Council thereof.

5. This Convention has been drawn up in a single copy in the Russian
language. It shall be deposited with the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, which shall send certified true copies of the Convention
to the Governments of all the other member countries of the Council and shall
notify those Governments, and the Secretary of the Council, of the deposit of
the instruments of ratification with the Government of the USSR.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Governments of the member
countries of the Council for Mutual Economic Assistance have signed the present
Convention.
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4. Les privileges et immunit~s pr~vus par le pr6sent article sont accord~s
aux personnes en question uniquement dans l'int&t du Conseil et pour assurer
en toute ind~pendance l'exercice de leurs fonctions. Le Secr~taire du Conseil
a le droit et le devoir de lever l'immunit6 accord6e A un fonctionnaire dans tous
les cas oii, A son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oil
l'immunit6 peut 6tre lev6e sans porter pr6judice aux int6r6ts du Conseil. A
l'gard du Secrtaire du Conseil et de ses suppl6ants, la Conf6rence des repr6-
sentants des pays membres du Conseil a qualit6 pour prononcer la lev6e des
immunit~s.

5. Les dispositions des alin6as b et c du paragraphe 2 du present article ne
sont pas applicables aux fonctionnaires du Conseil qui sont ressortissants du
pays ofi se trouve rorgane du Conseil pour lequel ils travaillent.

Article VI

DISPOSITIONS FINALES

1. La pr~sente Convention sera soumise A la ratification des pays membres
du Conseil conform6ment A leurs r~gles constitutionnelles.

2. Les instruments de ratification seront remis au d~positaire de la Conven-
tion.

3. La Convention entrera en vigueur d~s le d~p6t des instruments de rati-
fication de tous les pays membres signataires; le d~positaire en avisera lesdits
pays.

4. Pour tout pays qui sera admis au Conseil d'entraide 6conomique con-
form~ment au paragraphe 2 de l'article II des Statuts, la pr~sente Convention
entrera en vigueur le jour du d6p6t de l'instrument de ratification; le d6positaire
en avisera les pays membres du Conseil.

5. La pr6sente Convention est 6tablie en un seul exemplaire, en langue
russe. Elle sera d~pos~e aupr~s du Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques, qui en fera tenir une copie certifi~e conforme aux Gou-
vernements de tous les autres pays membres du Conseil et qui avisera ces
Gouvernements et le Secr6taire du Conseil du d6p6t des instruments de rati-
fication.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des Gouvernements des pays membres
du Conseil d'entraide 6conomique ont sign6 la pr~sente Convention.
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DONE at Sofia, on 14 December 1959.

For the Government of the People's Republic of Albania:
A. KELLEZI

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
R. DAMYANOV

For the Government of the Hungarian People's Republic:
A. APRO

For the Government of the German Democratic Republic:
B. LEUSCHNER

For the Government of the Polish People's Republic:
P. JAROSZEWICZ

For the Government of the Romanian People's Republic:
A. BIRLADEANU

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
A. KoSYGIN

For the Government of the Czechoslovak Republic:
0. SIMUNEK
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FAIT Sofia le 14 d~cembre 1959.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d'Albanie:

A. KELLEZI

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

R. DAMYANOV

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

A. APRO

Pour le Gouvernement de la Rpublique d~mocratique allemande:

B. LEUSCHNER

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise:

P. JAROSZEWICZ

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire roumaine:
A. BIRLADEANU

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques

A. KOSSYGUINE

Pour le Gouvernement de la Rpublique tch~coslovaque:

0. 9IMUNEK

NO
5244
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[RusIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 5245. YCTAB COBETA 3KOHOMITECKOl B3AHMO-
HOMOIIH

HlpaBHTenmCTBa HapoHomi Pecny6nHHH A-T6aHHH, HapoAHOIA Peclly6I.HKH
BonmapHH, BeHrepcxori HapoAHofi Pecny6mnH, PepMaHCR teMoxpaTmecxoi
Pecny6~iHrH, Ilojibcxcoi HapogHoA Pecny6AHxH, PyMbIHcKoi HapoHori Pecriy-

6JKiHH, Coo3a COBeTCxHX COIgHaJInCTHqecIHX Pecny6imrn H MexoCJIOBaIAKwo

Pecny6jnn-i,
IPHHHMAA BO BHHMAHHE, TO 3HOHOM Hiemoe COTpyHHIqeCTBO,

ycriemHo ocyigecTBneMoe Mewg.y HX CTpaHamH, CiOCo6CTByeT Ham6ojiee paimo-

Ha~HOMY pa3BHTHIO HapoHoro XO3.iqCTBa, nOBwimeH Ho >H3HeHHoro ypOBHHI
HaceJIeHH3 H y~peruieHmio eAHHCTBa H CLIIoxieHHOCTH 3THX CTpaH;

IOJIHbIE PEIIIIMOCTH H Bnpegr pa3BHBaTL BcecTopoHmee 3KOHOMH-
mecicoe COTPYgIHHxeCTBO Ha OCHOBe nmceg0BaTeJIHOrO ocyI1jeCTBJIeHHI MewyHa-
pognoro COIqHaJIHCTHteCRO0o pa3geieHHH Tpyga B HHTepecax nocTpoeHHH collHa-
JIH3Ma H ROMMyHH3Ma B Hx cTpaHaX H o6ecueqeHH5I yCTOIPIHBoro MHpa BO BceM MHpe;

YBEX(,LaEHHLIE B TOM, TO pa3BHTHe 3RoHOMHqecxoro c0TpygHHqeCTBa
me>Krgy Hx cTpaHaMH coeHciTByeT goCTHmweHIO giiei, Ollpeg emix YCTaBOM
OpramiH3aum 06-egHHeHmHbix HauxfA;

IIO TBEPAf<IA5 CBHm rOTOBHOCTL pa3B4BaTb 3ROHOMHqeciHe CBH3H CO

BceMH cTpaHaMH He3aBHCHMO OT HX o6ftecmeHHoro H rocygapCTBeHHoro CTpo
Ha Haianax paBeHCTBa, B3aHMHOfl Bbio /b H HeBmenaTejbcTBa BO BlyTpemHHe
g[eia;

IIPH3HABA31 Bce BopacTaou o ponm CoBera 3 oHommiecxofl B3axHMo-
rIOMOIUH B OpraHH3agIHH 3ROHOMH'qeCI<OrO CoTpygHHxIecTBa MewI*gy Hx CTpaHaMH;

COPJIACHJIHCb B 3THX ileaix lpHHBTb HacTo5miHl YcTaB.

CmambRl I

IEJi H flPHH nHrlbi

1. COBeT 3 HOHOMHqeciKoR B3aHmonoMooiq HMeeT ilenblo cogerCTBOBaTh,
nyeM o6feXgHHeHHH H HOOpAHHalfiH ycHIH cTpaH-xrjieHOB COBeTa, HI~rHOMepHOMy
pa3BHTHIO Hapo[HOrO X033IRCTBa, ycxopeHmO 3KOHOMHqecI'OrO H TexHHxlecIoro
nporpecca B 3THX cTpaHax, rOBbi1ueHmiO YPOBH31 HHgyCTpH.aJI3axHH CTpaH C meHee
pa3BHTOAi npOMbIumIeHHOcTIo, HepepbIBHOMY pOCTy rIpOH3BOgHTeRhHOCTH Tpyga
H Hey JIOHHOMY rl obeMy 6YiarOCOCTOBHHRq HapOiAOB cTpaH-qJieHOB COBeTa.

2. COBeT 3KOHOMHqeCIOR B3monoMorwi OCHOBaH Ha HalaJ1aX CyBepeHHoro

paBeHCTBa Bcex CTpaH-,LjieHOB COBeTa.
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3H o oMHqecxoe H HayqHO-TeXHI4ecioe C0Tpy1HHqeCTBO cTpaH-tmTIeHOB COBeTa
ocymi1eCTBJn13eTCH B C00TBeTCTBHH C npHHIAHHaMH rIOJIHOFO paBHonpaBH5H, yBa~)KeHHR
CyBepeHiTeTa H HaLOHaJIBHbIX HHTepeCoB, B3aHMHol Bbio0bi H TOBapHi~ecx0
B3aHon0M0UH.

CmambA II

tIJIEHCTBO

1. 1IepBoHaxanrbHbIMH qjieHaMH COBeTa 3oHommiecKofl B3amoriomoui

HBJtI5OTC3I cTpaHbI, riogncaBu1me H paTHdbrtHpoBaBuae HacmurgtnHi YcTaB.

2. ripHeM B 'qJIeHbl COBeTa OTHpbIT xJaM gpyrrx cTpaH EBpOnBI, KOTOpbIe
pa3AenjIOT ieJIH H rIHHLUHbi COBeTa H H3bHBHIH cormaace, npIHHZTh Ha ce6.q
cogepwiamHeca B HaCToH.leM YcTaBe 06H3aTeJlbcTBa.

lIpHeM HOBbIX qjIeHOB Hp0H3B0gHTCqI peiueHHem CeCCHH COBeTa Ha OCHoBe
o4bHIajIlHbix HpocL6 cTpaH o npeme HX B qjieHri COBeTa.

3. Karxaq cTpaHa-lJeH COBeTa MOXeT BY)IATH H3 CoBeTa, yBegOMHB 06
aTom gen03HTapH31 HacTonigero YcTaBa. 3To yBego0mAeHHe BcTynaeT B CHJIy xiepe3
1uecTb MecHIeB nocne ero nIonIyxieHH geno3HTapHem. rio nojyxieHHH TaI~oro yBegoM-
jeIHHH eri03HTapHA H3BeCTHT 06 3TOM cTpaHbi-ineHb CoBera.

4. CTparmi-quieHbli COBeTa coriinaoTcH:

a) o6ecneu4BaT BinojineHne nplMThLX HMH pefom eigat4HfA opranoB CoBema;

6) oxaa3BaT COBeTy H ero gOJKHOCrbim imaM Heo6xogH1oe coXgeflcTBme

B BbIH0jIHeHHH HIMH cbyHixtHA, npegycMoTpeHHbix HacTornaHm YcraBoM;

6) npegocraBJML B COBeT maTepHajibi H Hm4)opMaanH, Heo6xo hMbie Ajui

ocyigecTBj]eHH5 B03jioHenHHLIX Ha Hero 3agaq;

e) HHdbopMHpoBaTb COBeT 0 xoge BbIOJIHeHH peiomeHagHfl, npUHHr3TIX B

CoBeTe.

Cmambs III

-YHKUHH H ITOJIHOMOxIH5

1. B COoTBeTCTBHH C i~ei5mH H npHHIuHnamH, ya3aHHbIMH B CTaTbe I HacTosl-
uxero YcTaBa, COBeT 3XOHOMHzIecxori BanmonomouH:

a) opraH3yeT:

BCecTopoHHee 3KOHOMHxiecxoe H HaytrHo-TeXHHxiecKoe coTpytHmqeCTB0 CTpaH-
xmeHOB COBeTa B HanpaBjieHHH HaH6oJIee paLIHoHajImHoro HCnoJIL3OBaHH31 4X rpH-
pOgHbIX pecypcoB H ycHopemHH pa3BHTH31 rIp0H3BOAHTeJIbIX CHII;

uo rOTOBHy peRoMeHgaIH no BaHeIMU4M Bopocam 3KOH0omHqeCKHX CB5R3eA,

BIITexaIOUxHX H3 IIaHOB pa3BHTH31 Hapo1IHoro XO3mIgCTBa CTpaH-4JIeHoB COBeTa,

B rqeMuIx HOOp(HHaiH 3THX ILJIaHOB;

N* 5245



256 United Nations - Treaty Series 1960

H3yqeHe 31OHOMHqecCHx npo6neM, npecTaBimOMHX HHTepec gim cTpaH-
qneHOB COBeTa;

6) cogelcTByeT cTpaHam-tuieHam COBeTa B pa3pa6oTe H ocyimecTBjeHHH

COBMecTHbix MepOIIPHHTHrl B o6nacTH:
pa3BHTHH rrpombimuIeHHocTH H cenrbcxoro Xo35IHcrBa cTpaH-tJIeHoB CoBeTa

Ha OCHOBe riocjnegoBaTeJnbHOrO ocyimecTBjieHHH MeK/yHapoIHoro CoIHamjHCTH-

xecxmoro pa3geneHma Tpyga, Cne4HaJH3aI4HH H moonepHpoBaHHH rIpoH3BOACTBa;

pa3BHTHI3 TpaHCnlOpTa B genix nepBootepegHoro o6ecnexeHHH Bo3pacaiouHX

nepeBo30H 3KCrIOPTHO-H!flOPTHbIX H TIaH3HTHbIX rpy30B cTpaH-tImeHOB CoBeTa;

HaH(6ojiee 34cr34eKTHBHOrO HCHOJb3oBaHHi xanHTaJIOBJIO>xeHHAi, Bbig eieMbI

cTpaHamH-xUmeHamH COBeTa Ha crporrenmcTBo o6seKTOB, coopywaeMbix Ha Haqajiax

COBMeCTH0rO ylacmri;

pa3BHTHH ToBapoo6OpOTa H o6MeHa ycnyranH cTpaH-tmieHoB CoBeTa MeHV y

c06of H c gpyrnH cTpaHamH;

o6MeHa HaytIHo-TeHmqec MH gocTHmeHr(MH H riepegOBbim rIpoH3BoACTBeH-
HIM OnbrrOM;

e) rrpegnpmmmaeT gpyrne geAtcTBu5, Heo6xogHmLie g.m gOCTHmcemm i4eneft
COBeTa.

2. COBeT 31KOHoMnqecm0ft B3amonoMoUAH B .mle CBOHX opraHoB, eflcrByo-

IjHX B npegenax mx iKomrIeTeHIH, nojHOMOqeH npHHRmaTh peKoMeH~a4HH H

peiueHH3 B COOTBeTCTBHH C HaCT03UIHM YCTaBOM.

Cmambi IV

PEKOMEH,4AIHH H PEIIIEHHR

1. PexoMerIaim npHHmaMoTrci no ronpocam 3KCOHOMHqecKoro H HaytHO-

TexHHtecIoro coTpygHiqecTBa. PeKoMenaXH coo6muaOTCq CTpaam-tJemam
CoBeTa 3Im pacCMoTpemm.

OcyutecrBjxeHe cTpaHamH-xmeHam COBeTa npHHsTbIX H pexomeHx;ai4H

rIpOBomHTC5I nO peuemim IpaBHTeJnhcTB HJH HOMIneHeHTHLIX OpraHOB 3THX crpaH
B COOTBeTCTBUH C HX 3aKOHOgaTeHLCTBOM.

2. Peuema npHHHmiOTCq no opraHm3a.HOHHLIM H npotiegIypHBIM Bonpocam.

Pememm BcTynalOT B cmy, ecJiH HHoe He rrpeg1ycMoTpeHO B CaMHX peiueHHxx,
Co 9H0rI OAHCaHH5 npoTOOjaa 3acegaHHR coome=crByoero oprasa COBeTa.

3. Bce pemoMeIgaramI H pemuemHHi B CoBeTe HipHHHMaIOTCa iHmb C cornacmi
3aHHTepeCoBaHHbIX CTpaH-MJIeHOB COBeTa, upmiem Ra>Igaq cTpana BnpaBe 3aqBHTh

0 CBoerl 3aHTepecoBaHHOCTH B JI1060M BOnpoce, paccmaTpIBaeMoM B COBeTe.

PeKoMeHgaI H H peuieHHA He pacipocrpaHaqOTCq Ha cTpaHbI, 3aamHBme 0

CBoeIt He3aHHTepeCOBaHHoCTH B gaHHOM BoIpoce. OgHaxo xa>igaR H3 3THX cTpaH

MOHCeT BIIOCJIeCTBHH npHCOeHHHThC3 iR pexome almm H pemUeIHHm, npHHTbIM

ocTajhHbIMH CTpaHaMH-xJIeHamnH CoBeTa,
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Cmam. V

OP-AHbI

1. Uh, q ocyHeCTBjieHHq 43yHxiafH H nojXHoMomHI, yKaaHHbI B caTe III
HacTOiugero YcTana, COBeT 3KOHOMnqecI<oAk B3amlwonoMoigH HmeeT cieiyWiouAe
OCHOBHbie opraHbi:

CeccIm COBeTa,

CoBeumaHne HIpegcTaBHTeneft crpaH B CoBeTe,

IIocTomHIe KOMHCCHH,

CeipeTapHaT.

2. )jpyrHe opraHbi, KoTopbie MoryT oHaaTbCR Heo6xoMMbimH, yqpeHKgaorca

B COOTBeTCTBHH C HaCTOI/AHm YcTaBoM.

CmambA VI

CECCHM COBETA

1. CeCCH,1 CoBera mw1ercH BbICIUHM opraHoM CoBeTa 3Koo)aHOMmecxoft
B3aI. onoMotw!. OHa noIooMoqHa o6cy)HgaTb Bce BorpocLx, BXOgtjU-Pe B KOM-

neremaiso CoBeTa, H ipIHHmaTb peicoMengnai4 H peuieHrH cornacHo HacToaRnemy

YcTaBy.

2. CeccHH COBeTa COCTOHT H3 generagHfl Bcex cTpaH-qJIeHOB COBeTa. CocTaB
generaIgHtk iaH1oi cTpaHbi onipeg eneTc IpaBHTemCTBOM CooTBeTcTByIogerk
cTpaHbi.

3. OxiepegTbIe Ceccm4 CoBeTa C03bIBaoTCSI gaa pa3a B rog nooqepeAHO B
cToJIHHgax cTpaH-iJIeHOB COBeTa nog npegcegaTeJIBCTBom raBIxi generamW cTpaHbI,
B KOTopO k fP0B09HTCq CeccHR.

4. tIpe3aBiiafiarI CeccHii COBeTa MoKeT m CO3BaHa no npocb6e HmI C
cornacms He meHee oHOri TpeTH cTpaH-tLIreHoB COBeTa.

5. _eccxLa COBeTa:

a) paccMaTpraaeT:

npegnowemm no sonpocaM aOHOMwqecxoro H HayxHo-TexHHqecKoro CoTpyg-
HHmqecTBa, BHOCHMbIe cTpaHaMm-xmeHaMH COBeTa, a Taie COBeigaHem 1lpeg-
cTaBHTeJIei CTpaH B COBeTe, I1OCTo5IHHbIMH ROMHCCH3IMH H CempeapHaToM CoBeTa;

Aoiag CeipeTapHaTa COBeTa o ge Te jHOCTH COBeTa;

6) onpegexeT Hainpaamesme gesTejibHoCTH gpyrxx opraHoB CoBeTa H OCHOB-
bLie BofipOCcI noBeCTKH Aq npegcTo3meAer CeccHH COBeTa;

a) ocyuecTBmqeT pyrwe (DymnIpm, ROTOp Ie omax<YTCq Heo6xoMM6IMH gJLq
gocTxmemR genei COBeTa,
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6. CeccHq CoBeTa nonHoMoqHa yqpeH,(aTb Tai<He opranbi, HOTOpbie OHa

CoqTeT Heo6xoAHMBIMH gJIH1 BbIIOJIHeHHq Bo3JIo>KeHHbIX Ha COBeT (byHHIRJH.

7. Ceccili COBeTa ycTaHaBJMBaeT cBoH npaBina npo~egypbI.

CmambA VII

COBEIIAHIE IIPETCTABHTEJIEII CTPAH B COBETE

1. CoBeiamne rIpecaBHTejiei cTpaH B COBeTe 3KOHoMHxiecxol Baaumo-
HOMOIgH COCTOHT H3 llpegcTaBHTenIef Bcex cTpaH-qJIeHoB COBeTa, no OR-HOMy OT

XawgorH CTpaHbI.
rlpegcTaBiTeJm cTpaHbi B COBeTe HMeeT B MecTe iipe6biaHH CelpeTapHaTa

COBeTa 3amecTHTeJU, Heo6xofmoe KOJIHtiCTBO COBeTHHKOB H XpyrHx CoTpygHHKOB.

Ho r OJIHOMOTqHIO rlpegCTaBHTejMi 3TOT 3aMeCTHTeJIb BbIf0OJIHqieT 4byHI<IHH flpeg-

CTaBHTenJ B COBeuiaHHH.

2. CoBe ame IIPOBOAIIT CBOH 3acegamia no mepe He06xog MocTH.

3. COBeujaHHe B npegeniax CBoefi OMleTeHIIHH HmeeT nIpaBo llpHHmmaTb
pexomeHgaxHH H peiueHHi coriiacHo HacToiueMy YCTaBy. CoBeUjaHe mmo>xeT

Tamioe BHOCHThL npeInoweH{H3 Ha paccmoTpeHme Ceccnn COBeTa.

4. CoBeulaHne:

a) paccmaTpHBaeT npegnowenma cTpaH-xmeHoB CoBeTa, [IOCTOHHbIX Rozc-

CMI! H CexpeTapHaTa COBeTa no o6ecneleHHIO BbIIrOJIHeHHq pexoMeHga1iw m
peluemiH CecCHH COBeTa, a TaxK>e gpyrue BOflPOCbI aI-OHOMmqecKoro H HaytHo-

Texrwiecxoro coTpyguHtiecrBa, Tpe6youje paapeuenmq B nepnog megry

CeccH5IMH COBeTa;

6) o6cy>xgaeT, B Heo6xogHmbix cjiyqaqx, B ripeBapHTeMHom nop~ujie npeg-

Jio>KeHHI cTpaH-xIneHOB COBeTa, a TaI< -e HIocToqfrHbIx KOMHCCHi H CexprapHa'a

COBeTa no BoHIpOCaM llOBecTKH gHi npegcTo5jeA CeCCHH CoBeTa;

e) ioopgmmpyeT pa6oTy rocrommIX KOMHCCHi COBeTa; paccmarpHBaeT MX

goimiami o npogenaHori pa6ore H gaJimefrmel gerreJMHocH;

Z) yTBepH iaeT:
uiralTbi 1 6ogweT CemperapHaTa COBeTa, a ramice OTqer CeTcpeapHaTa COBeTa

o6 HCIIojHeHHH 6iogm ea;
Iojio0eHHnq 0 IHoCToHHbIx KozinccHA15x m CeicprapiaTe CoBeTa;

6) C03XgaeT I<OHTpOJIbHbie oprami JI npOBepiHI ()HHaHCOBOH 3erre5,JMHOCTH

CeRpeTapHaTa CoBeTa;

e) BbifloJIHqeT gpyrie (DyHRIHH, BbrrexaiouAHe H3 Hacrormero YcTaBa, a

Taioxe H3 pemoMeHgalIi H pememHi Ceccmi CoBeTa.

5. CoBeiiAmie mo2-eT co3gaBaT]6 BClIOMO-aTeJI/HbIe oprabl AIJI npegBapHTeCJI-

HOrl HOgrOTOBI<H BonipOCOB.

6. CoBeigamie yc'raHaBlnIBaeT CBOH npaBna npogegypbi.
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CmambR VIII

rIOCTO HHbIE KOMHCC1H

1. fOCTO31HHble KOMHCCHH COBeTa 3XHOMHqecKoR1 B3ammonomouH C03ga-
IOTC51 Ceccmefi CoBeTa B xgeaix cogeflCTBHI gaimHeimeny pa3BHTHIO 3HOHOMH-

qecFHX CB513eHi Me>Igy cTpaHamH-qJIeHamH COBeTa H opraH43aium MHorocTopoH-

Hero 3RoHomHqecioro H HaYtLHO-TeXHHqecKoro CoTpygHHxeCTBa B OT~eJibHbIX

o6JIaCT3IX HapOgHoro XO331ACTBa 3THX cTpaH.

HIojno>KeHHq 0 rIOCTO5IHHbIX KOMHCCrXx yTBep(.LaIOTCJI CoBeuiaHmeM rpeg-
cTaBHTenei cTpaH B COBeTe.

2. Ka>rgaH cTpana-uLieH CoBeTa HaHaxaeT B lo'oHCmimbie KOMHCCHH CBOHX

ripegcTaBHTejiefi.

3. IIOCTOHHHbie KOMHCCHH B ripegenax HX KOMrIeTeHHH HMeiOT rIpaBo flpHHH-

MaTb peKomeHgaIHH H peLUeHHR B C00TBeTCTBHH C HaCT0HUiHM YCTaBOM. KOMHCCHH

MoryT Tal>xe BHOCHTB rrpexno>emiHi Ha paccMorpenHe CeCCHH COBeTa H COBelaHq

nlpegcTaBHTejiei cTpaH B CoBere.

4. lloCTOaHHbIe KOMHCCHH pa3pa6aTriBaIOT MeponipHaTH H I1Og0XATaBJIHBaIOT

npegUioKeHH31 nO ocylgecrBJIeHnIO yxa3aHHoro B flyHKTe I HaCTOgUgefl CTaTH

3KOHOMHlecKoro H Hay0Ho-Texlmxecioro coTpyI qeCTBa, a Tavo*ce BbIIOJIHRIOT

gpyrne 4yHKlHH, BbXTeRaioigme 13 Hacrosmaero YcTaBa, pexoMeHgat Af H peeHIlA

CeccHH COBeTa H COBeUaHHi flpecTaBHTeneAi cTpaH B CoBeTe.
IIOCTOHHHbIe KoMHCCHH npeEcTaBjuqoT COBejaHmo IpegcTaBHTenefl cTpaH

B COBeTe ewerogjuie gomr~lagb o npogenaHHofl pa5oTe H gaimHefImerl HX jleTeim-

HOCTH.

5. 3acegarnq Hocroxm-nbix Kommccfi UpOBOARnTCHI, HalK rlpaBHJIO, no meCTy

HX nocTo5mHoro npe6biBaHHZ, HoTopoe onpegeiamerca CeccHeAi CoBeTa.

6. focToqHnixe KomHCCHH B Heo6xoWmbix cnylaIx mOryT C03gaBaTL Bcnomo-
raTeRmL~ie opraHbi. CocTaB H xomneremHLWZ 3THx opraHOB, a Tayowe mecTo HX
3acegaHHAi onpegeimiorc3 camHMH KomHccH5imH.

7. Kagaai flocToHmHaai Komcci HmaeeT cepeTapHaT, Bo3raBJembtn

cexpexapem Komu~ccHH. AmapaT cexperapnaTa RMHCCHH BXOaHT B CoCTaB Ceipe-

TapHaTa CoBeTa H co!ep>HHTCq 3a cqeT ero 61oweTa.

8. HIocroaRmmie KomHccmH ycTaHaBJIHBatOT CBOH IIpaBara npoIIegypbI.

CmamA IX

CEKPETAPHAT

1. CexperapiaT CoBeTa RoHo1qecoft B3amonOMougH COCTOHT H3 Cempe-

Tapfl COBeTa, ero 3aMeCTHTeJierH H TaKOrO riepcoHaJia, ROTOpbIfl Mo)KeT noTpe6o-
BaTLCB AII ocytuiecTBjierHH BO.3JIOKembiX Ha CeicpeapHaT 4byHKt(HA.
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CeKpeTapb H ero 3aMecThTeJIH Ha3HaqaOTcq CeccHefi COBeTa H pyKOB0 IT

pa6oTOAk CexpeTapHaTa COBeTa. IlepcoHan CeKpeTapHaTa ioMnLhieKTyeTCH iH3
rpawxgan cTpaH-tUeHOB COBeTa B C00TBeTCTBHH C Iojio>Kenem o CeipeTapiaTe

COBeTa.

CeicpeTapb CoBeTa aBmemi TCr riaBHbIM OJDKHOCTHbIM miLOM COBeTa. OH

npegcraBaeT COBeT nepeg O4rn uHajbHbIMH iHilamH H opraHHiw3imiM cTpaH-

qnleHOB COBeTa H gpyrnx crpaH, a TaKwie nepeg meH<AyHapogbimn opraaImaawxmH.

CeKpeTapE, COBeTa MO)I(eT ynOJIHOMOqHBaTb CBOHX 3aMeCTHTejiei, a TaioKe CoTpyA-

HHKOB CexpeTapHaTa BbicTyam OT ero HMeHH.

CexpeTapb H ero 3aMeCTHTenjH mOryT rIHHHMaTL yqacTHe BO BceX 3acegaHHsix

opraHOB COBeTa.

2. CexpeTapHaT COBeTa:

a) npegcTaBmneT K otiepegHOrl CeccHt CoBeTa goxm.ag o geTesbHOCTH COBeTa;

6) cogefcTByeT norOTOBKe H npoBegermo CeccHm COBeTa, CoBengaHn31
IpegcTaBKreneAi crpaH B CoBeTe, 3acegaHi HIocroHHmmbn KOMHCCHA COBeTa,

a TaKwoe COBeTIqami, Co3bIBaembix no peiuenMo 3THx opraHoB COBeTa;

e) nogxroraBnm BaeT no nopyqemino CeccHm COBeTa Him CoBeuiaHHa IIpeg-

cTaBHTeneHi cTpaH B CoBeTe 3KOHOMHqecKHe 0630pbI H HccjieoBaHHH no MaTepHaiam

cTpaH-ImeHOB COBeTa, a TaK)*Ce ny6JIHKyeT MaTepjHai no BOlipOCaM 3KOHoMHqe-

CKOrO H HayMHO-TeXHHqecoro C0TpyAHHxeCrBa 3THX CTpaH;

a) nOgroTaBJIHBaeT:

npegnoxeHH3 no BonpocaM pa6oTbI COBeTa JgJl paCCMOTpeHHf Hx B COOTBeT-

CTBYIOUgHX opralax CoBeTa;

HHIDopmailHoHHIe H cnpaBOqHble maTepHaJIbi no Bonipocam 31KOHOMHqeCKoro

H Haytmo-TexHmiecKoro COTpyAHHqeCTBa cTpaH-q4jeHoB COBeTa;

63) opraHH3yeT COBMeCTHO C IocToIHHImHI KOMHCCHAMH COBeTa nogrOTOBKy

npOeCKTOB mHorocTopoHHHx coriiaLueHHiA no Boripocam 3KoAomatiecKorO H HayqHO-

TexHHqecKoro COTPYAHHqeCTBa Ha OCHOBe pexomeHaiAUHi H peueHfi4 CeccmH

COBeTa H CoBejanwir rIpe;XCTaBHTenei CTpaH B COBeTe;

e) npexnpHnmiaeT gpyrne xgeiCrBH3, BbITeKaiouHe H3 Hacroamero YcraBa,
npHHHTE1IX B COBeTe peomeHgaWa&i H pelnerHH, a TaKwce Mn3 Hojo>weliH o Cexpe-
Tap~ae CoBera.

3. Cexperaph COBeTa, ero 3ameCTHTejiH H nepCOHaJI CexperapHaTa rpH HCIOA-
HeHH cny>Ke6HbDx o63aiocTeif aeiCTByIOT B KaqeCTBe meMRAHapOAHbIX

gOaWKHOCTHLIX AHL r.

4. MecTom npe6iBa-ni CemperapaTa CoBera qBJferci ropog MocKBa.

CmambiA X

YMACTHE B PABOTE COBETA XTIYprYHX CTPAH

COBeT 3KOHOMHmeCxOAi B3a1monomouH Mo>ReT npnrniamaTb CTpaH]6I, He

HBJmIOu;HeCC qneHamH COBeTa, npHImaTb yqacTHe B pa6OTe opraHOB CoBeTa.
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YCJIOBH3, Ha OTOpIrX npegcTaBHTenH 3THX cTpaH MOryT yiacTBoBarT B pa6oTe
opraHoB CoBeTa, onipegenHIOTC COBeTOM no gOrOBOpeHH0CTH C CooTBeTCTByIo-

IUHMH CTpaHaMH.

CmambA XI

OTHOIIIEHHA C ME)KAIYHAPOAHLIMH OPFAHH43AIIMMH

COBeT 3KOHO MHecIoA B3aHMonoMoup4 momeT ycTraHaBJTBaTb H nogigep-

)HHBaTb OTHOUeHH3I C a3oHoMHqecKHmH opraimaim OO H c gpyrHMH Mew-

;IyHapOHbIMH opraHH3agH5MH.

XapaHTep H 4)opma 3THX oTHomeHHrH onpegejuHOmcTi COBeTOM no goroBopeH-

HOCTH C COOTBeTCTBYIOI HMH MeWrAyHapOgHb H opraHH3aW3HMH.

Cmamb XII

bIHHAHCOBh6IE BOHPOCbI

1. CTpaHbi-1.memi CoBeTa K0H0MHqecxoAi B3amonoMouH HeCyT pacxoXbz

rio cogepIaHHnO CeIpeTapHaTa H bHHaHCHp0BaHHIO ero geqTeJlbHOCTH. JIoJLq

ymaCTHH B 3TUX pacxogax Hawgorl cTpaHbI-qJneHa yCTaHaJHBaeTcq CeccHerl COBeTa

a gpyrHe 4JIHaHCOBbIe BoHpOCbl - COBeU.aRHem HpegCTaBHTeiefA cTpaH B COBeTe.

2. CexpeTapHaT COBeTa npegcTaBJUqeT COBeU~aHHIO r1peAcTaBHTeJnefA crpaH

B COBeTe OTqeT 06 HcnoJIHeHHH 6iogeTa 3a xaW>bIft KaieHgapHbig rog.

3. Pacxogbi no cogepxaHmo yxiaCTHHHOB CeccHH COBeTa, CoBen1aHHH fl-peg-

cTaBHTejieri CTpaH B COBeTe, 3acegaHHrl fIOCTOHirIX KOduCCHi COBeTa, a TaxoKe

COBeIIaHHl, lIpOBO1AIMbIX B pamxax COBeTaM, HeceT cTpaHa, xomaHgHpyiana
CBOHX npegcTaBHTenerI Ha 3TH 3acegaHHZ H COBegaHHq.

4. Pacxogbi, CB313aHHbIe C 06CJIy>)*HBaHIeM 3acegaHHfR H CoBeigaHHfl, y}a3aH-

HbIX B HyHHTe 3 HaCToIImefl CTaTbH, HeceT CTpaHa, B IKOTOpOR 1IpOBOgqTCq 9TH

3acegaHMM H coBeiuaHHm1.

CmambA XIII

PA3HME I'OCTAHOB"IEHHI

1. COBeT 3xoHoMHqecxori B3aonomouW roJIL3yeTCq Ha TeppHTopHH awKgorl
cTpaHbI-TUieHa COBeTa npaBococo6HOCTLIO, Heo6xogHMofi -JIH BbrIoJIHeHHI ero
4byHiuiAf H gocT1DHermq ero ileaeft.

2. COBeT, a TaIc~me nipegcTaBHTeJi cTpaH-UlieHOB COBeTa H AOJ>KHOCTHbIe

IHga COBeTa HOJIb3ylOTC3I Ha TeppHTOPHH KaIxHOrfl H3 3THX CTpaH IpHBHJAerHqmH

H HMMyHHTeTaMH, MOTOpble Heo6Xo0HMbI AJI5I BbInoIAHeHH5I , YHFIjHA H AOCTH-

>meIHH geneft, npegycmoTpeHHbix nacmTquIts YCTaBOM.
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3. flpaBocnoco mHOm, npK~mern H HiMyHITeTBI, yma3amHbie B Hacmoqtueri

CTaTbe, onpeejnloTCA cnetwaimHoR KOHBeHLler4.

4. rIojioKeHHqI HacomIUtero YcTaBa He 3aTparHBalOT npaB K4 o63aTejibcrB

cTpaH-JIeHOB COBeTa, BbITeKalOJlHX H3 HX tlJIeHCTBa B gpyrlx meX(9yHapOgHbIX

opraHH3al=Iax, a Tai)ce H3 3aHAIOxeHHbIX HMH meHIgyHapogHbIX gorOBOpOB.

CmambA XIV

313LIKH

O4HLb ajuiHibimH B3bflaMH COBeTa 3KxoHomqecKoR1 B3a~monoMon.An qBJ]3HOTCq

Jl3bflH BCex cTpaH-xLieHOB COBeTa.

Pa6otirmi MbHOM COBeTa 3BJI5eTc5i pyccia SI3bU<.

Cmambn XV

PATH-cIHKAIU4I 14 BCTYrIJIEHI4E YCTABA B CHTIY

1. HacToifuHti YCTaB nogfleHr paTm4xaimMH nogimcaBumMH ero cTpaHaMH

B COOTBeTCTBHH C HX IROHCTHTyIWHOHHOrI npoigegypoft.

2. PaTH4niRag.inoHHbIe rpamOTbi 6 yAyT CgaHbI Ha xpaneHHe geno3HTapHlO

HacToaqigero YcTaBa.

3. YCTaB BCTyIIHT B CHuiy HemezleHmo no c~ate Ha xpaHeHre paTH4 IlcaIuIoH-

HbIX rpaMOT BceMH CTPaHaMH, norIHCaBUIHiMH HacToHImHfi YCTaB, 0 qem Aleno3HTa-

pHiR yBego!VmT 3TH cTpaHbi.

4. B OTHOtUeHIH icawIJOfl cTpaHbi, KOTOpai CornaCHO IIyHKTy 2 CTaThH II
HacToaqiero YcraBa 6ygeT npHmwra B COBeT IOHOMuIteCol B3aHmonOMOuH H

paTH 4bHlUpyeT 3TOT YcTaB, OH BCTYIHT B CHIIy CO gHf cgaqH Ha xpanenrIe 3TOH

cTpaHol goiKyMeHTa o paTHjHiralm:H YcTaBa, o qem gelo3HTapldi yBegOMHT gpyrHe

cTpaHbI-luneHb COBeTa.

Cmamb XVI

miOP5xOK H3MEIEHH145 YCTABA

KawgaH cTpaHa-xmeH COBeTa 3icoHomiecxoAi B3amonomougH moweT BHecTr
npeAo>eHHe 06 H3MeeHHM HacToaigero YcraBa.

Ogo6pemHlbe CeccHeRk COBeTa 3MmeHeHHR YcTaBa BOAIAyT B cHu1ry HeMegIneHHO

no cgaxe Ha xpaHeHHe geno3HTapHio goKymeHTOB 0 paTH4l4xaLmHH 3TMX H3MeHeHmi

BcemH cTpaHaMH-tmeHmH COBeTa.
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Cmamb.9 XVII

3AK.YIIO'HTEJMbHbIE IIOCTAHOBRIEHHA

HaCTO0rnIHrl YcTaB COCTaBjieH B 09HOM 3H3emrLT1qpe Ha pyccKoM Hq3bite. Yc'faB
6ygeT cgaH Ha xpaHeHe IIpaBHTeirbCTBY CoI03a COBeTCXmX CoiiaJImcTHqec1KX
Pecny6JIHK, HOTOpoe pa3omiieT 3aBepeHHiie KOIHH YcTaBa HlpaBHTenLCTBaM Bcex
gpyrHX cTpaH-4qJIeHOB COBeTa, a TawIoe 6ygeT CO05UaTb 3THM 1FIpaBHTe.bCTBaM

H CexpeTaplo CoBeTa 0 cgaxie IlpaBnHTeimcry CCCP Ha xpaie~me paTHcJH1{aiwoi-
HbIX rpaMoT.

B YOCTOBEPEHHE tIErO npegcTaBHTedm HpaBHTeIhCTB CTpaH-xneHoB
CoBeTa KioHoMHeqeacoA B3aHmoxoMouAIH I OrxHcaJI I HaCTOHLLtHA YCTaB.

COBEPUIEHO B ropoge COqbHH 14 geKa6pq 1959 roga.

rio yroHomowi I0paBTeILCTBa HapogHoAi Pecny6mu. AAlaHHH

A. KELLEZI

Ho ynol-I0moqHio HIpaBHTejmcTBa Hapogmoli Pecny6mm BojnrapHm

P. IAM31HOB

IHo ynoImomoqHo HpaBHTeimcTBa BeHrepcmoit Hapo roi Pecny6nmu4

A. APRO

lo yrIOjIOmm iO IpaBHTemCTBa repMaHcxol a1eMoxpaTHqecI<orj Pecliy6nmH

B. LEUSCHNER

lo ynoAHioomoHo HpaBHTemCTBa rhOmol HapomOii Pecny6mmH

P. JAROSZEWICZ

Ho ynOJMOMOXIlO m HpaBHTenbCTBa PyMbIl-CfoAi HapoAHoR Pecny(rn¢iu

A. BIRLADEANU

Io ynOIH0MotqIO HpaBHTeimcTBa CoIo3a CoBeCHm Col amcTHtiecKmx Pecny6AK

A. KOC1PIHH

Ho ynoJIHomoo Hio paBHTejcTBa TiexocioBaVori Pecny6AHmKH

0. SIMUNK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5245. CHARTER1 OF THE COUNCIL FOR MUTUAL
ECONOMIC ASSISTANCE. SIGNED AT SOFIA, ON 14 DE-
CEMBER 1959

The Governments of the People's Republic of Albania, the People's Republic
of Bulgaria, the Hungarian People's Republic, the German Democratic Republic,
the Polish People's Republic, the Romanian People's Republic, the Union of
Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Republic,

BEARING IN MIND that the economic co-operation which is successfully
taking place between their countries helps to promote the most rational develop-
ment of the national economy, to raise the level of living of the people and to
strengthen the unity and solidarity of those countries;

DETERMINED to continue the development of comprehensive economic
co-operation based on consistent implementation of the international socialist
division of labour in the interests of the building of socialism and communism
in their countries and the maintenance of lasting peace throughout the world;

CONVINCED that the development of economic co-operation between their
countries contributes to the achievement of the purposes set forth in the Charter
of the United Nations;

AFFIRMING their readiness to develop economic relations with all countries,
irrespective of their social and political structure, on the basis of equality, mutual
advantage and non-intervention in each other's domestic affairs;

RECOGNIZING the increasing importance of the part played by the Council
for Mutual Economic Assistance in the organizing of economic co-operation
between their countries,

HAVE AGREED, to these ends, to adopt the present Charter.

Article I

PURPOSES AND PRINCIPLES

I. The purpose of the Council for Mutual Economic Assistance is to
promote, by uniting and co-ordinating the efforts of the member countries of
the Council, the planned development of the national economies and the accelera-
tion of the economic and technical progress of those countries, the raising of the
level of industrialization of the countries with a less-developed industry, and
a continual growth in the productivity, together with a steady increase in the
well-being of the peoples, of the member countries of the Council.

I Came into force on 13 April 1960, the date of deposit with the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics of the instruments of ratification by all the countries which had signed the
Charter, in accordance with article XV.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 265

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5245. STATUTS' DU CONSEIL D'ENTRAIDE 1CONO-
MIQUE. SIGNI S A SOFIA, LE 14 DICEMBRE 1959.

Les Gouvernements de la Rdpublique populaire d'Albanie, de la Rdpu-
blique populaire de Bulgarie, de la Rdpublique populaire hongroise, de la
Rdpublique ddmocratique allemande, de la Rdpublique populaire polonaise,
de la R6publique populaire roumaine, de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et de la Rpublique tch~coslovaque.

CONSID RANT que l'heureuse coop6ration 6conomique entre ces pays con-
tribue A d6velopper leur 6conomie nationale de la mani~re la plus rationnelle,
t 6lever le niveau de vie de leur population et A renforcer leur union et leur
cohdsion;

R1SOLUS continuer de d~velopper harmonieusement la cooperation 6cono-
mique en pratiquant syst~matiquement la division socialiste du travail sur le
plan international pour 6difier le socialisme et le communisme dans leurs pays
et pour assurer une paix durable dans le monde;

CONVAINCus que le d~veloppement de la cooperation 6conomique entre
leurs pays aide A atteindre les buts 6nonc~s dans la Charte des Nations Unies;

CONFIRMANT leur volont6 de d6velopper les relations 6conomiques avec
tous les pays, quel que soit leur r6gime social et politique, sur la base de 1'6galit6,
de l'avantage mutuel et de la non-intervention dans les affaires intrieures;

CONSCIENTS du r6le toujours plus grand du Conseil d'entraide 6conomique
dans l'organisation de la coop6ration 6conomique entre leurs pays;

SONT CONVENUS A ces fins d'adopter les pr6sents Statuts.

Article premier

BUTS ET PRINCIPES

1. Le Conseil d'entraide 6conomique a pour but d'aider, par l'union et la
coordination des efforts de ses pays membres, A y d~velopper m6thodiquement
l'6conomie nationale, A y acc6l6rer le progr~s 6conomique et technique, A 6lever
le niveau d'industrialisation des pays les moins industrialists, accroitre cons-
tamment le rendement du travail et a augmenter sans reldche le bien-&re des
peuples des pays membres.

1 Entr~s en vigueur le 13 avril 1960, date du d~p6t auprbs du Gouvernement de I'Union des
Rkpubliques socialistes sovi~iques des instruments de ratification par tous les pays qui ont sign6

lea Statuts, conform6ment A I'article XV.
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2. The Council for Mutual Economic Assistance is based on the principle
of the sovereign equality of all the member countries of the Council.

Economic and scientific-technical co-operation between the member coun-
tries of the Council shall take place in accordance with the principles of complete
equality of rights, respect for sovereignty and national interest, mutual advan-
tage and friendly mutual aid.

Article H

MEMBERSHIP-

1. The original members of the Council for Mutual Economic Assistance
shall be the countries which have signed and ratified the present Charter.

2. Membership in the Council shall be open to other European countries
which subscribe to the purposes and principles of the Council and declare that
they agree to accept the obligations contained in the present Charter.

New members shall be admitted by a decision of the Session of the Council,
on the basis of official requests by countries for their admission to membership
in the Council.

3. Any member country of the Council may leave the Council, after
notifying the depositary of the present Charter to that effect. Such notice shall
take effect six months after its receipt by the depositary. Upon receiving such
notice, the depositary shall inform the member countries of the Council thereof.

4. The member countries of the Council agree:
(a) To ensure implementation of the recommendations, accepted by them,

of organs of the Council;
(b) To render to the Council and its officers the necessary assistance in the

execution of the duties laid upon them by the present Charter;
(c) To make available to the Council the material and information essential

to the fulfilment of the tasks entrusted to it;
(d) To keep the Council informed of progress in the implementation of the

recommendations adopted in the Council.

Article III

FUNCTIONS AND POWERS

1. In conformity with the purposes and principles set forth in article I
of the present Charter, the Council for Mutual Economic Assistance shall:

(a) Organize :
Comprehensive economic and scientific-technical co-operation among the

member countries of the Council, with a view to the most rational use of their
natural resources and the more rapid development of their productive forces;

No. 5245
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2. Le Conseil d'entraide 6conomique est fond6 sur le principe de l'Ngalit:
souveraine de tous ses pays membres.

La cooperation 6conomique, scientifique et technique des pays membres
du Conseil repose sur les principes de la pleine 6galit6 de droits, du respect
de la souverainet6 et des int&ts nationaux, de l'avantage mutuel et de l'entraide
amicale.

Article II

MEMBRES

1. Sont membres originaires du Conseil d'entraide 6conomique les pays
qui ont sign6 et ratifi6 les presents Statuts.

2. Peuvent devenir membres d'autres pays d'Europe qui souscrivent aux
buts et principes du Conseil et se d~clarent dispos6s assumer les obligations
des pr6sents Statuts.

L'admission d'un nouveau membres se fait par d6cision de la session du
Conseil, sur demande pr6sent6e officiellement par le pays intress6.

3. Tout pays membre peut quitter le Conseil apr~s ravoir notifi6 au d6posi-
taire des presents Statuts. Cette notification prend effet six mois apr~s sa rcep-
tion par le d~positaire, qui en avise les pays membres.

4. Les pays membres du Conseil conviennent :
a) De faire appliquer les recommandations des organes du Conseil qu'ils

auront adopt~es;
b) De pr&er au Conseil et l ses fonctionnaires l'assistance n~cessaire dans

l'exercice des fonctions d~finies dans les presents Statuts;
c) De fournir au Conseil la documentation et les renseignements n6cessaires

a l'ex~cution des tfches qui lui sont confides;
d) D'informer le Conseil de l'application des recommandations qu'il

aura adopt~es.

Article III

FONCTIONS ET POUVOIRS

1. Conform~ment aux buts et principes 6nonc~s l'article premier des
pr6sents Status, le Conseil d'entraide 6conomique:

a) Organise :
La cooperation 6conomique, scientifique et technique harmonieuse des

pays membres en vue de l'utilisation la plus rationnelle de leurs ressources
naturelles et d'un d6veloppement plus rapide de leurs forces productives;
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The preparation of recommendations on the most important questions in
the economic relations resulting from the plans for the development of the na-
tional economies of the member countries of the Council, for the purpose of
co-ordinating those plans;

The study of economic problems which are of interest to the member
countries of the Council;

(b) Assist the member countries of the Council in the preparation and
execution of joint measures regarding :

The development of industry and agriculture in the member countries
of the Council, based on consistent implementation of the international socialist
division of labour and on specialization and co-operation in production;

The development of transport, for the primary purpose of ensuring the
conveyance of the increasing volume of export-import and transit freight
between member countries of the Council;

The most effective use of the capital invested by member countries of the
Council in projects to be carried out on the basis of joint participation;

The development of the exchange of goods and services between member
countries of the Council and with other countries;

The exchange of experience in the matter of scientific-technical achieve-
ments and advanced methods of production;

(c) Undertake other action required for achieving the purposes of the Coun-
cil.

2. The Council for Mutual Economic Assistance, through its organs acting
within their competence, is authorized to adopt recommendations and decisions
in accordance with the present Charter.

Article IV

RECOMMENDATIONS AND DECISIONS

1. Recommendations shall be adopted on questions of economic and
scientific-technical co-operation. Such recommendations shall be communicated
to the member countries of the Council for consideration.

Recommendations adopted by member countries of the Council shall be
implemented by them through decisions of the Governments or competent
authorities of those countries, in conformity with their laws.

2. Decisions shall be adopted on organizational and procedural questions.
Such decisions shall take effect, unless it is specified otherwise in them, from
the date on which the record of the meeting of the Council organ concerned is
signed.

3. All recommendations and decisions of the Council shall be adopted
only with the consent of the member countries concerned, each country being
entitled to state its interest in any question under consideration by the Council,
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L'6laboration de recommandations sur les principaux aspects des relations
6conomiques r6sultant des plans de d6veloppement 6conomique des pays mem-
bres, en vue de coordonner ces plans;

L'6tude des probl~mes 6conomiques qui intressent les pays membres;

b) Aide les pays membres A 61laborer et A ex6cuter des mesures communes
dans les domaines suivants :

D~veloppement industriel et agricole des pays membres grace l'application
syst~matique de la division socialiste du travail sur le plan international, de la
sp~cialisation et de la cooperation en mati~re de production;

D~veloppement des transports, afin de faire face en premier lieu au mouve-
ment croissant des marchandises export6es, import6es ou en transit dans les
pays membres;

Utilisation la plus efficace des investissements de pays membres consacr~s
h des travaux d'6quipement entrepris en commun;

D~veloppement des 6changes de marchandises et de services entre les pays
membres et avec d'autres pays;

1Rchange de r~alisations scientifiques et techniques et d'innovations en
mati~re de production;

c) Prend les autres mesures n6cessaires pour atteindre ses buts.

2. Le Conseil d'entraide 6conomique, par l'interm~diaire de ses organes
agissant dans les limites de leur comp6tence, peut adopter des recommandations
et prendre des d~cisions conform~ment aux pr6sents Statuts.

Article IV

RECOMMANDATIONS ET DkCISIONS

1. Les recommandations portent sur des questions de cooperation 6cono-
mique, scientifique et technique. Elles sont communiquees aux pays membres
du Conseil pour examen.

Les recommandations adopt~es par les pays membres sont appliqu~es par
d~cision des Gouvernements ou des organes comptents de ces pays, conform6-
ment A leur legislation.

2. Les d6cisions portent sur des questions d'organisation et de procedure.
A moins que leur texte n'en dispose autrement, elles prennent effet le jour de la
signature du proc~s-verbal de s6ance de l'organe comp&ent du Conseil.

3. Les recommendations et decisions du Conseil ne sont adopt~es qu'avec
l'agr~ment des pays membres int6ress6s, chaque pays membre ayant le droit
de d6clarer qu'une question examinee au Conseil l'int~resse.
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Recommendations and decisions shall not apply to countries which state
that they have no interest in the question at issue. Nevertheless, each such
country may subsequently associate itself with the recommendations and deci-
sions adopted by the remaining member countries of the Council.

Article V

ORGANS

I. For the discharge of the functions and the exercise of the powers
mentioned in article III of the present Charter, the Council for Mutual Economic
Assistance shall have the following principal organs

The Session of the Council,

The Conference of representatives of the countries in the Council,

The Standing Commissions,

The Secretariat.

2. Other organs may be established, as necessary, in conformity with the
present Charter.

Article VI

THE SESSION OF THE COUNCIL

1. The Session of the Council shall be the highest organ of the Council
for Mutual Economic Assistance. It shall be authorized to discuss all questions
falling within the competence of the Council, and to adopt recommendations
and decisions in accordance with the present Charter.

2. The Session of the Council shall consist of delegations from all the
member countries of the Council. The composition of the delegation of each
country shall be determined by the Government of the country concerned.

3. The regular sessions of the Council shall be convened twice a year
in the capital of each member country of the Council in turn, under the chair-
manship of the head of the delegation of the country in which the session is held.

4. A special session of the Council may be convened at the request or
with the consent of not less than one third of the member countries of the Coun-
cil.

5. The Session of the Council shall:

(a) Consider :
Proposals on questions of economic and scientific-technical co-operation

submitted by member countries of the Council, as well as by the Conference
of representatives of the countries in the Council, the Standing Commissions
and the Secretariat of the Council;
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Les recommandations et d6cisions ne sont pas applicables aux pays qui
ont d6clar6 que la question ne les int6ressait pas. Toutefois, chacun de ces pays
pourra ult6rieurement s'associer aux recommandations et d6cisions adopt6es
par les autres pays membres.

Article V

ORGANES

1. Pour l'exercice des fonctions et pouvoirs d~finis h 'article III des pr6sents
Statuts, le Conseil d'entraide 6conomique a les organes principaux suivants:

Session du Conseil,
Conf6rence des repr6sentants des pays membres du Conseil,
Commissions permanentes,
Secretariat.

2. Les autres organes qui se r~v~leraient n~cessaires seront cr6s conform6-
ment aux presents Statuts.

Article VI

SESSION DU CONSEIL

1. La Session du Conseil est 'organe supreme du Conseil d'entraide
6conomique. Elle peut discuter toutes questions relevant de la competence du
Conseil et adopter des recommandations et decisions conform~ment aux presents
Statuts.

2. La Session du Conseil se compose de d~lgations de tous les pays mem-
bres du Conseil. Le Gouvernement de chaque pays membre d&ermine la com-
position de sa d~l~gation.

3. Le Conseil tient deux Sessions ordinaires par an A tour de r6le dans
chacune des capitales des pays membres, sous la pr~sidence du chef de la d6lga-
tion du pays h6te.

4. Le Conseil peut se r~unir en session extraordinaire sur la demande ou
avec l'agr~ment d'un tiers au moins des pays membres.

5. La Session du Conseil:

a) Examine :
Les propositions relatives a la cooperation 6conomique, scientifique et

technique pr6sent6es par des pays membres, ainsi que par la Conference des
repr~sentants, les Commissions permanentes ou le Secr6tariat;
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The report of the Secretariat of the Council on the activity of the Council;

(b) Determine the course of action of the other organs of the Council, and
the main questions for the agenda of the next session of the Council;

(c) Perform such other functions as may be found necessary for achieving
the purposes of the Council.

6. The Session of the Council is authorized to establish such organs as
it may consider necessary for the discharge of the functions entrusted to the
Council.

7. The Session of the Council shall establish its own rules of procedure.

Article VII

THE CONFERENCE OF REPRESENTATIVES OF THE COUNTRIES IN THE COUNCIL

1. The Conference of representatives of the countries in the Council for
Mutual Economic Assistance shall consist of representatives of all member
countries of the Council, one for each country.

The representative of a country in the Council shall have, at the head-
quarters of the Secretariat of the Council, a deputy together with the necessary
number of advisers and other staff. The deputy, when so authorized by the
representative, shall perform the functions of representative in the Conference.

2. The Conference shall hold its meetings as necessary.

3. Within its field of competence, the Conference shall have the right
to adopt recommendations and decisions in conformity with the present Charter.
The Conference may also submit proposals for consideration by the Session of
the Council.

4. The Conference shall:

(a) Consider proposals from the member countries of the Council, the
Standing Commissions and the Secretariat of the Council regarding the implemen-
tation of the recommendations and decisions of the Session of the Council, as
well as other questions connected with economic and scientific-technical co-
operation which need to be settled in the period between sessions of the Council;

(b) Engage in preliminary discussion, where necessary, of the proposals
made by member countries of the Council, by the Standing Commissions and
by the Secretariat of the Council regarding items for the agenda of the next
session of the Council;

(c) Co-ordinate the work of the Standing Commissions of the Council,
and study their reports on the work completed and on future activities;

(d) Approve :
The personnel and budget of the Secretariat of the Council, and the report

of the Secretariat on the operation of the budget;
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Le rapport du Secretariat sur l'activit6 du Conseil;

b) Oriente l'activit6 des autres organes du Conseil et dcide des principales
questions qui figureront A l'ordre du jour de la session suivante;

c) Exerce les autres fonctions n~cessaires pour atteindre les buts du Conseil.

6. La Session du Conseil peut cr6er les organes qu'elle juge n6cessaires
l'exercice des fonctions du Conseil.

7. La Session du Conseil 6tablit son r~glement int6rieur.

Article VII

CONF9RENCE DES REPR9SENTANTS DES PAYS MEMBRES DU CONSEIL

1. La Conference des repr~sentants des pays membres du Conseil d'entraide
6conomique se compose de repr~sentants de tous les pays membres, A raison
d'un repr~sentant par pays.

Le repr6sentant de chaque pays membre a au Si~ge du Secr6tariat un
suppl6ant ainsi que les conseillers et le personnel n6cessaires. Le repr6sentant
peut autoriser son suppl6ant h exercer ses fonctions A la Conf6rence.

2. La Conf6rence se r6unit chaque fois qu'il le faut.

3. Dans les limites de sa comp6tence, la Conf6rence a le droit d'adopter
des recommandations et de prendre des d6cisions conform6ment aux pr6sents
Statuts. Elle peut 6galement pr6senter des propositions h la Session du Conseil.

4. La Conference :

a) Examine les propositions des pays membres, des Commissions perma-
nentes et du Secr6tariat relatives A l'application des recommandations et d6ci-
sions de la Session du Conseil, ainsi que les autres questions relatives A la coop6ra-
tion 6conomique, scientifique et technique qui doivent 8tre r6solues dans l'inter-
valle des Sessions du Conseil;

b) Proc~de au besoin A l'examen pr6liminaire des propositions des pays
membres, ainsi que des Commissions permanentes et du Secretariat, relatives
A l'ordre du jour de la Session suivante du Conseil;

c) Coordonne les travaux des Commissions permanentes; examine leurs
rapports sur l'Pceuvre accomplie et les travaux futurs;

d) Approuve :
Les effectifs et le budget du Secr6tariat, ainsi que son rapport sur l'ex6cu-

tion du budget;
NO 5245
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The regulations for the Standing Commissions and Secretariat of the
Council;

(e) Establish control organs for supervising the financial activity of the
Secretariat of the Council;

(f) Perform other functions arising from the present Charter and from
the recommendations and decisions of the Session of the Council.

5. The Conference may set up auxiliary organs for preparatory work in
regard to items of the agenda.

6. The Conference shall establish its own rules of procedure.

Article VIII

THE STANDING COMMISSIONS

1. Standing Commissions of the Council for Mutual Economic Assistance
shall be set up by the Session of the Council for the purpose of promoting the
further development of economic relations between the member countries of
the Council and organizing comprehensive economic and scientific-technical
co-operation in the various sectors of the national economies of those countries.

The regulations for the Standing Commissions shall be approved by the
Conference of representatives of the countries in the Council.

2. Each member country of the Council shall appoint its representatives
to the Standing Commissions.

3. The Standing Commissions shall have the right, within their field
of competence, to adopt recommendations and decisions in conformity with
the present Charter. The Commissions may also submit proposals for considera-
tion by the Session of the Council and the Conference of Representatives of
the countries in the Council.

4. The Standing Commissions shall work out measures and prepare
proposals for implementing the economic and scientific-technical co-operation
mentioned in paragraph I of this article; they shall also perform other functions
arising from the present Charter and from the recommendations and decisions
of the Session of the Council and of the Conference of representatives of the
countries in the Council.

The Standing Commissions shall submit to the Conference of represent-
atives of the countries in the Council annual reports on the work done and on
their future activities.

5. The meetings of the Standing Commissions shall, as a rule, be held
at their permanent headquarters, which shall be designated by the session of the
Council.
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Les r~glements des Commissions permanentes et du Secr6tariat;

e) Cr~e les organes de contr6le charges de vrifier les comptes du Secretariat;

f) Exerce les autres fonctions d~coulant des presents Statuts ainsi que des
recommandations et d6cisions de la Session du Conseil.

5. La Conference peut crier des organes subsidiaires pour 1'6tude pr~para-
toire des questions.

6. La Conference 6tablit son r~glement int~rieur.

Article VIII

COMMISSIONS PERMANENTES

1. Les Commissions permanentes du Conseil d'entraide 6conomique sont
cr6es par la Session du Conseil afin d'aider d~velopper encore les relations
6conomiques entre les pays membres et organiser la cooperation 6conomique,
scientifique et technique multilatrale dans les diffrentes branches de l'activit6
6conomique de ces pays.

Les r~glements des Commissions permanentes sont approuv~s par la Con-
frence des repr~sentants.

2. Chaque pays membre nomme ses repr6sentants aux Commissions
parmanentes.

3. Dans les limites de leur comptence, les Commissions permanentes
ont le droit d'adopter des recommandations et de prendre des d6cisions conform6-
ment aux presents Statuts. Elles peuvent 6galement presenter des propositions

la Session du Conseil et la Conference des repr6sentants.

4. Les Commissions permanentes 61aborent des mesures et pr6parent des
propositions en vue de promouvoir la coop6ration 6conomique, scientifique
et technique vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article et exercent les autres fonc-
tions d6coulant des pr6sents Statuts ainsi que des recommandations et d6cisions
de la Session du Conseil et de la Conf6rence des repr6sentants.

Les Commissions permanentes pr~sentent a la Conf6rence des repr6sen-
tants des rapports annuels sur l'euvre accomplie et les travaux futurs.

5. En r~gle g6n6rale, les Commissions permanentes se r6unissent h leur
siege, qui est fix6 par la Session du Conseil.
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6. The Standing Commissions may establish auxiliary organs, as necessary.
The composition and terms of reference of such organs, and their place of meet-
ing, shall be determined by the Commissions.

7. Each Standing Commission shall have a secretariat, headed by the
secretary of the Commission. The establishment pertaining to the secretariat
of a Commission shall be a part of the Secretariat of the Council and shall be
maintained from the budget of the Council.

8. The Standing Commissions shall establish their own rules of procedure.

Article IX

THE SECRETARIAT

1. The Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance shall
consist of the Secretary of the Council, his deputies and such personnel as may be
required for the performance of the functions entrusted to the Secretariat.

. The Secretary and his deputies shall be appointed by the Session of the
Council and shall direct the work of the Secretariat of the Council. The per-
sonnel of the Secretariat shall be recruited from citizens of the member countries
of the Council, in accordance with the regulations for the Secretariat of the Coun-
cil.

The Secretary of the Council shall be the chief officer of the Council.
He shall represent the Council vis-a-vis officials and organizations of the member
countries of the Council and other countries, and vis-a-vis international or-
ganizations. The Secretary of the Council may authorize his deputies, as well
as other members of the Secretariat to act on his behalf.

The Secretary and his deputies may take part in all meetings of the organs
of the Council.

2. The Secretariat of the Council shall:
(a) Submit a report on the Council's activity to the regular session of the

Council;
(b) Assist in the preparation and conduct of meetings of the Session of the

Council, the Conference of representatives of the countries in the Council and
the Standing Commissions of the Council, and of meetings convened by decision
of those organs of the Council;

(c) Prepare, when so instructed by the Session of the Council or by the
Conference of representatives of the countries in the Council, economic surveys
and studies on the basis of material submitted by member countries of the Coun-
cil, and publish material on questions regarding economic and scientific-tech-
nical co-operation between those countries;

(d) Prepare.:

Proposals concerning the work of the Council, for consideration in the
appropriate organs of the Council;
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6. Les Commissions permanentes peuvent au besoin crier des organes
subsidiaires, dont elles ddterminent elles-m~mes la composition, la compdtence
et le lieu de r6union.

7. Chaque Commission permanente a son secrdtariat, dirig6 par le secrdtaire
de la Commission. Les membres des secr~tariats des Commissions font partie
du Secretariat du Conseil et 6margent A son budget.

8. Chaque Commission permanente 6tablit son r~glement intdrieur.

Article IX

SECRATARIAT

1. Le Secretariat du Conseil d'entraide 6conomique comprend le Secr6-
taire du Conseil, ses adjoints et le personnel qui peut 6tre ndcessaire A l'exercice
des fonctions confides au Secrdtariat.

Le Secr&aire et ses adjoints sont nomm6s par la Session du Conseil et diri-
gent les travaux du Secrdtariat. Le personnel du Secr6tariat est compos6 de
ressortissants des pays membres, conformdment au r~glement du Secr6tariat.

Le Secr6taire du Conseil est le plus haut fonctionnaire du Conseil. II
reprdsente le Conseil auprbs des personnalitds officielles et des organisations
des pays membres et d'autres pays, ainsi qu'aupr~s des organisations interna-
tionales. Le Secr~taire du Conseil peut autoriser ses adjoints, ainsi que des
fonctionnaires du Secr&ariat, A le reprdsenter.

Le Secr6taire et ses adjoints peuvent prendre part a toutes les -sdances
des organes du Conseil.

2. Le Secrdtariat du Conseil:
a) Prdsente A la Session ordinaire du Conseil un rapport sur l'activitd du

Conseil;
b) Aide A la pr6paration et h la conduite des Sessions du Conseil, des s6ances

de la Conf6rence des reprdsentants et des Commissions permanentes, ainsi que
des confdrences convoqudes par ces organes du Conseil;

c) Prdpare, A la demande de la Session du Conseil ou de la Confdrence des
repr6sentants, des dtudes et analyses 6conomiques sur la base de la documentation
fournie par les pays membres et publie des documents sur la coopdration 6cono-
mique, scientifique et technique entre ces pays;

d) Prepare:
Des propositions sur les travaux du Conseil, qu'il pr6sente aux organes

compdtents du Conseil;
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Information and guidance on questions involved in economic and scientific-
technical co-operation between member countries of the Council;

(e) Organize, jointly with the Standing Commissions of the Council,
the preparation of draft multilateral agreements on questions arising from
economic and scientific-technical co-operation, on the basis of recommenda-
tions and decisions adopted by the Session of the Council and by the Conference
of representatives of the countries in the Council;

(J) Undertake other action arising out of the present Charter, the recom-
mendations and decisions adopted in the Council, and the regulations for the
Secretariat of the Council.

3. The Secretary of the Council, his deputies and the personnel of the
Secretariat, when fulfilling the duties entrusted to them, act as international
officials.

4. The headquarters of the Secretariat of the Council shall be in Moscow.

Article X

PARTICIPATION OF OTHER COUNTRIES IN THE WORK OF THE COUNCIL

The Council for Mutual Economic Assistance may invite countries which
are not members of the Council to take part in the work of the organs of the
Council.

The conditions under which the representatives of such countries may
participate in the work of the organs of the Council shall be determined by the
Council in agreement with the countries concerned.

Article XI

RELATIONS WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Council for Mutual Economic Assistance may establish and maintain
relations with the economic organizations of the United Nations and with other
international organizations.

The nature and form of such relations shall be determined by the Council
in agreement with the international organizations concerned.

Article XII

FINANCIAL QUESTIONS

1. The member countries of the Council for Mutual Economic Assistance
shall bear the cost of maintaining the Secretariat and of financing its activity.
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Des documents d'information et de r~frence sur la cooperation 6conomique,
scientifique et technique entre les pays membres;

e) Organise de concert avec les Commissions permanentes la pr6paration
de projets d'accords multilat6raux relatifs a la cooperation 6conomique, scienti-
fique et technique, sur la base des recommandations et decisions de la Session
du Conseil et de la Conf6rence des repr6sentants;

f) Prend d'autres mesures en ex6cution des presents Statuts, des recomman-
dations et d6cisions adopt6es au Conseil ainsi que du r~glement du Secretariat.

3. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Secr~taire du Conseil,
ses adjoints et le personnel du Secr6tariat agissent en tant que fonctionnaires
internationaux.

4. Le si~ge du Secr6tariat est A Moscou.

Article X

PARTICIPATION D'AUTRES PAYS AUX TRAVAUX DU CONSEIL

Le Conseil d'entraide 6conomique peut inviter des pays non membres
A prendre part aux travaux de ses organes.

Les conditions de participation des repr6sentants de pays non membres
aux travaux des organes du Conseil sont fix~es par le Conseil d'un commun
accord avec lesdits pays.

Article XI

RELATIONS AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Le Conseil d'entraide 6conomique peut 6tablir et entretenir des relations
avec des organisations &onomiques de I'ONU et avec d'autres organisations
internationales.

Le caract~re et la forme de ces relations sont d~termin6s par le Conseil
d'un commun accord avec les organisations internationales int~ress~es.

Article XII

QUESTIONS FINANCIkRES

1. Les pays membres du Conseil d'entraide 6conomique supportent les
d6penses du Secretariat et financent ses activit6s. La quote-part de chaque pays
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The share of this cost falling to each member country shall be determined by
the Session of the Council. Other financial questions shall be dealt with by the
Conference of representatives of the countries in the Council.

2. The Secretariat of the Council shall submit to the Conference of
Representatives of the countries in the Council a report on the operation of the
budget for each calendar year.

3. The maintenance expenses of participants in the meetings of the
Session of the Council, the Conference of representatives of the countries in the
Council and the Standing Commissions of the Council, and in all meetings held
within the framework of the Council, shall be borne by the country sending
its representatives to those meetings.

4. The expenses involved in the servicing of the meetings mentioned in
paragraph 3 of this article shall be borne by the country in which those meetings
are held.

Article XIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The Council for Mutual Economic Assistance shall enjoy, on the
territories of all member countries of the Council, the legal capacity essential
to the performance of its functions and the achievement of its purposes.

2. The Council, as also the representatives of the member countries of
the Council and the officers of the Council, shall enjoy, on the territory of each
of those countries, the privileges and immunities which are necessary for the
performance of the functions and the achievements of the purposes set forth
in the present Charter.

3. The legal capacity, privileges and immunities mentioned in this article
shall be defined in a special Convention.

4. The provisions of the present Charter shall not affect the rights and
obligations of the member countries of the Council arising out of their member-
ship of other international organizations, or out of international treaties which
they have concluded.

Article XIV

LANGUAGES

The official languages of the Council for Mutual Economic Assistance shall
be the languages of all the member countries of the Council.

The working language of the Council shall be Russian.
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membre est fix~e par la Session du Conseil; les autres questions financi~res sont
r~gles par la Conf6rence des repr6sentants.

2. Le Secretariat pr~sente A la Conference des repr~sentants un rapport
sur l'ex6cution du budget de chaque annie civile.

3. Les d6penses occasionn6es par la participation des repr~sentants A la
Session du Conseil, la Conference des repr~sentants, aux s~ances des Commis-
sions permanentes, ainsi qu'aux conferences organisees dans le cadre du Conseil,
sont support~es par les pays qui envoient leurs repr~sentants ces r~unions.

4. Les d~penses occasionn6es par l'organisation des reunions mentionn~es
au paragraphe 3 du present article sont support~es par le pays h6te.

Article XII

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Le Conseil d'entraide 6conomique jouit, sur le territoire de chacun
de ses pays membres, de la capacit6 juridique qui lui est n6cessaire pour exercer
ses fonctions et atteindre ses buts.

2. Le Conseil ainsi que les repr~sentants de ses pays membres et ses fonc-
tionnaires jouissent, sur le territoire de chacun de ces pays, des privileges et
immunit~s qui leur sont necessaires pour exercer les fonctions et atteindre les
buts 6nonc~s dans les presents Statuts.

3. La capacit6 juridique, les privileges et les immunit6s vis6s dans le present
article sont d6finis par une Convention sp6ciale.

4. Les dispositions des prdsents Statuts n'affectent pas les droits et obliga-
tions des pays membres du Conseil resultant de leur appartenance h d'autres
organisations internationales ou des accords internationaux qu'ils ont conclus.

Article XIV

LANGUES

Les langues officielles du Conseil d'entraide 6conomique sont les langues
de tous les pays membres.

La langue de travail du Conseil est le russe.
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Article XV

RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE OF THE CHARTER

1. The present Charter shall be ratified by the signatory countries, in
accordance with their constitutional procedure.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the depositary
of the present Charter.

3. The present Charter shall enter into force immediately after the deposit
of instruments of ratification by all the countries which have signed the Charter,
and the depositary shall notify those countries thereof.

4. With respect to each country which in accordance with article II,
paragraph 2, is admitted to membership in the Council for Mutual Economic
Assistance and which ratifies the Charter, this Charter shall enter into force
from the date of the deposit by such country of its instrument of ratification
of the Charter, and the depositary shall notify the other member countries of
the Council thereof.

Article XVI

PROCEDURE FOR AMENDMENT OF THE CHARTER

Each member country of the Council for Mutual Economic Assistance
may make proposals for the amendment of the present Charter.

Amendments to the Charter, when approved by the Session of the Council,
shall come into force immediately after the ratifications of those amendments
have been deposited with the depositary by all member countries of the Council.

Article XVII

FINAL PROVISIONS

This Charter has been drawn up in a single copy, in the Russian language.
It shall be deposited with the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, which shall send certified true copies of the Charter to the Govern-
ments of all the other member countries of the Council and shall notify those
Governments, and the Secretary of the Council, of the deposit of the instruments
of ratification with the Government of the USSR.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Governments of the member
countries of the Council for Mutual Economic Assistance have signed the present
Charter.
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Article XV

RATIFICATION ET ENTR]E EN VIGUEUR DES STATUTS

1. Les presents Statuts seront soumis a la ratification des pays signataires
conform~ment leurs r~gles constitutionnelles respectives.

2. Les instruments de ratification seront remis au d~positaire des presents
Statuts.

3. Les presents Statuts entreront en vigueur d~s le d~p6t des instruments
de ratification de tous les pays signataires; le d6positaire en avisera lesdits pays.

4. Pour tout pays qui sera admis au Conseil d'entraide 6conomique con-
form~ment au paragraphe 2 de P'article II des pr6sents Statuts et qui ratifiera
lesdits Statuts, ceux-ci entreront en vigueur le jour du d6p6t de 1instrument de
ratification; le d~positaire en avisera les pays membres du Conseil.

Article XVI

MODIFICATION DES STATUTS

Tout pays membre du Conseil d'entraide 6conomique peut proposer de
modifier les pr~sents Statuts.

Les modifications approuv~es par la Session du Conseil prendront effet
aussit6t que tous les pays membres auront d6pos6 les instruments de ratification
de ces modifications aupr~s du d~positaire.

Article XVII

DISPOSITIONS FINALES

Les presents Statuts sont 6tablis en un seul exemplaire, en langue russe.
Ils seront d6pos&s aupr~s du Gouvernement de l'Union des Rpubliques so-
cialistes sovi6tiques, qui en fera tenir une copie certifi6e conforme aux Gouverne-
ments de tous les autres pays membres du Conseil et qui avisera ces Gouverne-
ments et le Secr&aire du Conseil du d~p6t des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les reprfsentants des Gouvernements des pays membres
du Conseil d'entraide 6conomique ont sign6 les presents Statuts.

N- 5245



284 United Nations - Treaty Series 1960

DONE at Sofia, on 14 December 1959.

For the Government of the People's Republic of Albania:
A. KELLEZI

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
R. DAMYANOV

For the Government of the Hungarian People's Republic:
A. APRO

For the Government of the German Democratic Republic:
B. LEUSCHNER

For the Government of the Polish People's Republic:
P. JAROSZEWICZ

For the Government of the Romanian People's Republic:
A. BIRLADEANU

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
A. KOSYGIN

For the Government of the Czechoslovak Republic:
0. SIMUNEK
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FAIT A Sofia le 14 d6cembre 1959.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d'Albanie:
A. KELLEZI

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie:
R. DAMYANOV

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise:
A. APRO

Pour le Gouvernement de la Rpublique d~mocratique allemande:
B. LEUSCHNER

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:
P. JAROSZEWICZ

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine:
A. BIRLADEANU

Pour le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques
A. KOSSYGUINE

Pour le Gouvernement de la Rpublique tch6coslovaque:
0. 9IMUNEK
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 5246. COrJIAIHEHHE ME)KEY COO3OM COBETCKHX
COLJHAJIHCTHIECKHX PECHYB.IHK H HAPOJIHO1I
PECrIYBJIHKOfl BOJIFAPHE1I 0 COIJ14AJIbHOM OBEC-
IIEMEHHI4H

Hpe3HgHyM BepxoBHoro COBeTa Colo3a COBeTCICMX COIajm'rCTHqecIcaX Pec-
ny6JIK H HIpe3H iiym HapogHoro Co6paHHq HapogHof Pecny6Ain.H BonrapHH,
PYRoBOXHMbie wenaImeM paa IBaHT, H yriy6ImT, gpyW6y H COTpYHHqeCTBO
MeHI.rgy 06O14MH rOCygapCTBamH TaFwe H B o6JIaCTH COI HajMHOrO o6ecneqeHmi,
peUmJIH 3aHJUOxIHTh HaCTOqigee Cornameme H C 3TOl EjejmIO Ha3Haq=iHA CBOHMH
yflO.IHOMOqeHHlIMH:

llpe3HgHyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX Co1vaimcTlqecI<Ix Pecrry6mK

10. K. IlpHxOAOBa, xIpe3BrtaftHoro H HOJIHOMOMHOro Ilocna Coma COBeT-

cxx CoiiaJmCTHqecKHx Pecny6nm B Hapoguori Pecny6nHKe BonrapHm,

rlpe3HgHyM HapoxTioro Co6paHii Hapognorl PeCHy6JIHIH BonrapHH -

K. HecTopOBa, 3amecTmTeim MHHmcTpa (lHHaHCOB HapoguoAi Pecny6nmum
BonrapiH,

KOTOp bIe nocne o6MeHa CBOHMH nOJIHOMOTHSIMH, HaIgeHHLIMH B goJDR(oM nopgUxe
H Ha newaier clopMe, cornacmmcb o HHcecflegyoilem:

PA3JaEJI IEPBbIfI

OBIIHE -IOJIO)KEHH5

Cmamb.9 I

1. HacToamiee Cornamenme pacrpocHpanaeTcq Ha Bce BHgbI COlHajihHoro
o6ecrieqemsm rpawa, HOTOpbie ycTaHOBjieHbi HjIH 6ygyT ycaHOBflemHI 3axOHO-
,aTejnCTBOM ALoroBapnmiouixcH CTOPOH.

2. IoA coIHajmim o6ecneqeHem HoHHmaOTcA Bce BHI o6ecrieteM (B
gemrrax H B HaType), I{OTOpbIe npegocTaBjIlIOTCar rpagamam rocygapcTBeHHbuiH
opraHaMH, HOORIepaTHBHbIMH H HHbIMH o6tgecTBemuumH opramH3auxqmH Co03a
COBeTCmiX CoimajmcTHqecmCx Pecny6mw H HapoguoRi Pecny6smud BojrapHH B
ciytqae 6oJIe3HH, nO 6epemeRHocTH H pogam, no cTapOCTH, HHBaJlHgHOCTH He3aBHCH-

MO OT ee InpHHH, CceM3IM B CB313H C noTeperl xopumtia H B gpyrX cnyqaix.

CmambA 2

rpawaHe o goH RoroBapHBaioiqecq CTOPOHmx,HOCTOIHHO npoWaMnaaigOle
HaeppHopH pyroriorOBapHBaoi1erc CTOpOHMi, BO BceX BOIpocaxcoilaiJHoro
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2. 5246. CIIOrOABA ME)KIY C'IO3A HA C-bBETCKHTE
COIUHAJHCTHIECKH PEHYBJlHKH H HAPOaHA
PEIIYBJIHKA B'bJIPAPH3I 3A COIJHAJIHO OBE3I7E-
MIABAHE

IHpe3HxlHyM'bT Ha B'pXOBHHR C7bBeT Ha Cb1O3a Ha C'bBeTCIHTe coIImHmCTimecHi

peny6urno H HIpe3HlUIYM-bT Ha HapOAHOTO cb6paHHe Ha HapoAHa peny6nHa

BsjUrapHH, p-bKOBOgeHH OT n*eJiaHHeTO ga pa3BHBaT H 3agWn6oaBaT gpy>R6aTa H
CbTpyg HmlqeCTBOTO Mexcry gBeTe gThpIaBH H B o6jiaCTa Ha cogmaHiHOTO o6e3neqa-

BaHe, peurmxa ga cxjHoxiaT HacTomImaTa Cnorog6a H 3a Ta3H ijeJI Ha3HaqHxa 3a CBOH

IrBJIHOMOIIAHHLUI:

fIpe3HgHyM bT Ha B'pXOBHHJI CbBeT Ha Cbo3a Ha CLBeTCIHTe COIL~aJIHCTHmecHH

peny6iHKH -

10. K. rIpHxogoB, H3BsHpegeH H rHrJTHOMOUneH HOCJI.HHK Ha GC103a Ha

CLBeTCKHTe Co1HaJIHCTHxecKH peny6JIHRH B HapogHa peny6.rmia EBA-
rapHH;

-Ipe3HgHYM-bT Ha HapoAHoTO C-b6paHHe Ha HapogHa peny6AHua B~bnrapHR -
K. HecTOpOB, 3ameCTHHIK-MHHHCThp Ha 4rnRaHcaTe Ha Hapogaa peny6&ia

RbrapHr,

KOHTO, cneg xaTO pa3meHuxa CBOHTe IlbJIHOMOIIIHH, HamepeHH 3a pegOBHH H B
Hagjje>KHa cbopMa, ce c7riiacHxa 3a cfIegHOTO:

PA3jEJI WbPBH

OBIIH flOJIO)KEHHq

tlAen I

I. HacToRigaTa Criorog(6a o6xBauxa BCHXICH BHAOBe coIra~mHo o6e3neqaBaHe

Ha rpa>CKaXHTe, IOHTO ca yCTaHOBeHH HJIH ige 6L.aT yCTaHOBeHH OT 3aKOHogaTeJi-.

CTBOTO Ha jLorOBapHUIrTe cTpaHH.

2. Hlo coiHanHo o6e3HeqaBaHe ce pa36HpaT BCHqIH BH OBe o6e3netiaBaHe

(B napH H 3 HaTypa), IXOHTO ce flpegocTaBIT Ha rpamgaHHTe OT gp(aBHHTe opraHm,

KooHepaTHBHHTe H gpyrHTe o6iiHeCTBeHH opraHH3aHH B C1o3a Ha C'bBeTCHHTe

COL HaIHCTHqecKH peny6JIHKH H HapoqHa peny6iHxa BLJ~rapHH B cjiyqari Ha

3a6ojIunaHe, IIpH 6pemeHHocT H pa)*(aHe, HpH cTapOCT, HHBfJIHAHOCT, He3aBHCHMO

OT IpIH4HHHTe A, xaHTO H Ha cemerlcmaa HpH 3ary6a Ha HaCjegoHaTejq H B gpyrl4

cjIyqaH.

E-Aeu 2

rpawgJaHHTe Ha egHaTa Aoroapama cTpaHa, Kowro }CKHBeHiT rIOCTO5HHO Ha

TepHTOpHnTa Ha ApyraTa a)JoroBapmla cTpaHa, ce npHpaBHRBaT HaI-IJIHO HSM
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o6ecneiqemi H TpygOBIIX OTHOiueHHt1 HOiHOCTIIO IpfpaBHHBalOTci K rpax*gaHam
arori aoroBapHBaoiefci CTopombI, ecnH Hacro5ium CormamemeM He npegy-
cmoTpeHo HHoe.

PA3.gEJI BTOPO11

OCYIlECTBJIEHHE COIIHAJIbHOrO OBECrIE'-EHH5I

Cmamb.q 3

1. Ilpn ocyInecTBnenHH coixHaJIHoro o6ecneqeHHR np~HmeHS1TC3 3aHomga-
TeHnaCTBO )IoroBapHBaioaxerc CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHn KOTOpOR rpO>)HBaeT
rpa>al-nH, ecJIH HacTOqrnxHM CornamemHeM He IpegycmoTpeHo HHOe.

2. CoixajmHoe o6ecne'ieme ocylqecTBmqeTC31 i{OMnIeTeHTHbIMH opraHamm
)IoroBapHBaogeAcH CTOpOHbl, Ha TePPHTOPHH HOTOpOfi npo>KHBaeT rpawcgamm,
Bo35y9HBI1HI xOgaTaRCTBO 0 npegocTaBJIennH COIHaMLHoro oGecneqeHHq.

CmambA 4

HOP3UiOR HC'ThCJIEHH31 TPYJOBOrO CTAKA HIPH HA3HAIEHHH
rIEHCHfl H rIOCOBHR

1. lipH HaaqeHH IIeHCHM H noCO6Hfi3aCqHTIBaeTCH OAHOCTIO cTaH{ pa6oTIx
Ha TeppHTOpHH o6eHx .T oroBapHBaiouxcH CTOPOH, B TOM qcHJe H cTaR, g alOlgHr
npaBo nJIH Ha3HaxieHmH rIeHCH!i Ha mHrOTHbIX yCHIOBHHX H B iHroTHlXx pa3Mepax.
lIpH 3TOM opraHbi conmaJl.bHoro oecneeHHH 3aC'qHThiBaOT TpygOBOA CTa>K Him
2He nepog gpyroi, paBHOAi emy 3elTejiHOCTH, KR B CBOeM, TaK H B 9pyrOM
rocygapcTBe He3aBHCHMO OT TOO, xamaHi xiacTE, Tpe6yeMoro caw<a flIHXOHTC3H

Ha pa6oTy B Ra>FgOM H3 3THX rocygapcTB.

2. Hctmcjenxe cTawa 3a Bpema pa6oT B a>xJorl H3 aoroBapHBatou ca
CTOpOH npOH3BOgHTC3l no 3aKOHOgaTejiLCTBy TOl aoroBapHBaoleficH CTOPOHLI,
Ha TeppHTOpHm XOTOpOfi npoTexana pa6oTa HIH HpHpa]BHeHHai x Hefi AeqTenmHocTL.

CmambA 5

IIOP5R <O HCMHCJIEHH5J 3APABOTKA IPM HA3HAMEHI4H IIEHCH]V
H IIOCOBH1

1. rpa>KgHam, nepecemiBuHmcA C TeppHTopHH ouofA XkorOBapHmalOnefIc
CTOpOHII Ha TePpHTOpHIO gpyrof4 AoroBapHBaioiqeficH CTOpOHi H pa6OTaBLUHM
nocne nepeceriemui, neHcHm H nOCO6 H HC1ICJqIOTC3I H3 3apa6ora no pa6OTe B
cTpaHe, iyga oHm nepeceinumcb.

2. rpaKaHam, nepeceiBInnucR C TeppHTopmH o Hoft AoroBapHiamoieftca
CTOpOHbI Ha TePPHTOpHIO gpyroi AoroBapmaouxeflca CTopoHbl, }OTOpbIe nocnIe
nepeceiemia He pa6oTajiH, nencini H noco6Hs HC'qHCJLqIOTCqI H3 pacqeTa cpegnero
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rpa>gaHHTe Ha Ta3H IoroBapmija cTpaHa, no BCHqFH BHIpOCH Ha COIAHarJHOTO

o6e3neqaBaHe H TpygOBHTe OTHoiueHHa, aKO Hacmogmaa Cnorog6a He npeABH>Rga

9pyro.

PA3rEJI BTOPH

OC%-lUECTBABAHE HA COUIHAJIHOTO OBE3HET-IABAHE

t-.Aeu 3

1. IPH oc-bUeCTBHBaHe Ha COi~HIHOTO o6e3neqaBaHe ce npi-nara 3aoHogaTeJI-
CTBOTO Ha )joroBapsiutaTa cTpaHa, Ha 'qHHTO TepHTOpHR MHHBee rpa>KgaHHH73T, axo
HacoawaTa Cnorog6a He npegBH>(ga gpyro.

2. COgHaRHOTO o6e3flexlaBaHe ce OCBiiAeCTBHBa OT KOMrieTeHTHHTe opraHH Ha

)IoroBapmIgaTa cTpaHa, Ha q 0To TepHTOpHR >KHBee rpa>cgaHHrbT, nogan Moji6a

3a o6eaneqaBaxe.

VAeu 4

HAM-HH HA H3MHCJIABAHE TPY)TOBH5I CTA>K rIPH OTf-YCKAHE
HA HEHCHH H IIOMOIH

1. HpH ornycxame Ha HeHCHH H nOMOI1gH ce 3axITa Hanmimo TpygOBHqT CTa

Ha TepHTopHATa Ha Befe IOrOBapHijHi cTpaHH, B TOBa qHCjIO H CTaHbTw, giaBau
nipaBO Ha ornycxane Ha neHCHH npH 611aroHp HxTHH yCjioBHq H B 6JIaronpHH-THH

pa3MepH. rpH TOBa opraHHTe Ha coiuasiHOTO 06e3ne'aBaHe 3axHTaT TpyA01BHA

CTa>K H rIpHpaBHeHaTa xbm Hero geiiHocT, KRTO B CBOHTa TaIa H B gpyraTa CTpaHa,

He3aBHCHMO OT TOBa, KaI{Ba qaCT OT H3HcHyeMH{ CTaw* e HpI4O6HTa BSB BCxIIa

OT Te3H CTpaHH.

2. H3HCJ1IBaHeTO Ha cTa>IRa 3a BpeMeTO Ha pa6oTa BBB Bc5Ha OT ,]IoroBapH-

IIHTe CTpaHH ce H3BpLIUIBa HO 3aI<OHOaTeJICTBOTO Ha Ta3H jLorOBapHIja c'rpaHa,

Ha TepHTOpHHTa Ha Ko5iTo e npoTecJia pa6oTaTa Hi upHpaBHeHaTa I(SM Heq gefiHocT.

rlAeu 5

HAMHH HA H3xHCJIIBAHE TPYAOBOTO B-I3HAPA)KAEHHE
rIP1 OTIYCKAHE HA HIEHCHH H IOMO14

1. HeHCHH H nomOMH Ha rpaH(AaHHTe, OHTO ca ce npeceimi OT TepHTOpH5ITa

Ha eAHaTa oroBapmua cTpaHa Ha TepHTopHrTra Ha gpyraxa jlorOBap~iuna cTpaHa
H ca pa6OTHJIH cieg ripeceimaHeTo, ce OTIlyC1{aT BW3 OCHOBa Ha TPYAOBOTO BB3Ha-

rpageme 3a pa6oTaTa B cTpaHaTa, K-bgeTO ca ce npeceamHm.

2. HleHcHH H nOMOIIXH Ha rpa>FgaHHTe, IOHTO ca ce npecemJaH OT TepHTopH1Ta

Ha egHaTa AoroBapqiqa cTpaHa Ha TepHTOpHHTa Ha gpyraTa 1ro]apHu~a cTpaHa.

ICOHTO cJieg rpeceinBaHeTo HM He ca pa6OTHuiH, ce H3'IHCJIHBaT BT3 OCHOBa Ha cpeA-
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MecaiqHoro 3apa6oTma pa6OTHHKOB COOIBeTCTByIOgei npo4beccHH H xBaJnB4M4I)HaHH
HO Bpe He Ha3HaxieHHr rieHCHi Ht noco611f B cTpaHe, xyga OHH nepecenrcb.
3TOT nopfgox HCqHCjieHI reHCHl H noco6HAf npHMeHileTCH TaKwHe B OTHOLeHIrHH

rpawKgaH, KOTOp bie Hepecemtiacb H3 OAHOA4 CTpaHbI B gpyryio nocne Ha3HateHHq
im nerHCI mH1 nioco5HA.

HA3HAxIEHHE H BbIIJIATA rIEHCHI

CmambA 6

IIeHCHH HHa3HtaqaOTCI H BLIrJiaqrIBaOTCZ opraHamH cogH3jiLoro o6ecnelqeHH5

TOR aoroBapHBaioigeIcq CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHH ROTOpOAI nOCT05HHO npo)H-
BaOT HO HO o6paLIeHH 3a Ha3HaqeHHeM ieHCHH rpax()aHe, HmeiouHe HipaBO Ha
ieHCHIO; Ha3-axieHHe rieHCHH IIPOH3BOgIHTCH Ha YCJIOBH5X H B pa3Mepax, npegy-

CMOTpeHHbIX 3aKOHogaTeJIbcTBOM aTOi jorOBapHBaiOtIIeflci CTOpOHbi.

Cmambn 7

1. Ecim reHcHoHep nepeceiaeTc31 C TeppHTOpHH OgHOfi aOrOBapHBaioiuelcq
CTOpOHbI Ha TeppHTOpHIO pyroi aoroBapHBaouwficgr CTOpOHbI, TO opraH co-
nWaJiHOrO o6ecnetieHwi, KOTOpbIft BbVIIrmaqHBaeT rIeHCHIO, upexpaTHT BbIlJIaTy
rIeHCHH C nepBoro xiHcjia Mec5Ila, cniegyiOulero 3a mmec141eM, B IOTOpOM HmeJO meCTO

nepeceneHme.

2. OpraH cougaJmHoro o6ecnetieHmH aoroBapHBamigeici CTopOHbI, Ha Tep-
pHTOpHIO KOTOpOf nepeceiLqeTcn rIeHCHOHep, npegocraBJmeT rIeHCHOHepy nocJie ero
nepeceneHna rieHCHIO cormacHo 3amOHOgaTeJbCTBy 3TOH .oroBapHBaIo e ic I
CTOpOHI. fIpaBo Ha HeHCI IO B 3TOM cjyqae He 6ygeT HepecMaTpHBaTbC5I, ecjil
3aKOHOgaTeJIlCTBO 3TOA TJOrOBapHBaioigeIca CTOPOHBI ipeycmaTpHBaeT IHCHIO
TaxOrO >Ke BH~a. IfpegoCTaBjieHHe rieHCHH nio cTapoCTH IIpOH3BO9HTC31 IIpH yCJIOBHH

gOcTH>xeHH5I Bo3pacTa, Heo6xogHmroro nAJ Ha3HateHHa 3TOi HIeHCHH, B COOTBeTCTBHH

C 3axOHOgaTeJIbCTBOM ArOBapHBamieric CTOPOHbI, Ha TeppHTOPHIO KOTOpORi

nepeceanmicn neHcHoHep.

3. EcJi nepeceiHBmnfica neHcHonep BepHeTCH Ha TePpHTOPHIO aorOBapH-

BamOIIeficjI CTOPOHbI, rge OH rIpO>KHBaji nepBOHalqaJmHO, opraH cognaimHoro
o6ecneqerilm 3T011 .oroBap4Bamioieficq CTOPOHLI B03o6HOBHT C nepBoro qHCjla
mec5mia, cAeyroi4ero nocjie BO3BpaIjeHHH neHCHOHepa, BbIrmLraTy IIeHCHH, npeicpa-
uxemiyio coriiacHo nonowemam nymcra I HacToaueri cTaTLH.

Cmambnq 8

IIOCOBUm riO BPEMEHHOlVI HETPYJXOCI1OCOBHOCTH
H4 PY-HE IIOCOBH5I

1. Ioco6HI rio BpeMeHHOA HeTpygocnoco6HOCTH, riOCO6Hq Ha cogep>waHHe H
BOC11HTaHHre geTei, rio 6epemeHHoCTH H poa, Ha po>KgeHHe pe6ema H gpyrae
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HOTO meceqHo B'b3HarpawIJgeHae 3a pa6oTa B C7LOTBeTHaTa npobecHR H RBajIqbniHa-
IH31 HO BpeMeTO Ha OTnlycaHeTO Ha neHCHHTa HJIH HOMOLUrrf B cTpaHaTa, i-beTo
ca ce npecejmulH. TO3H HfluHH Ha H3iHCJIHBaHe Ha rIeHCHHTe H HOMOIHTe ce npHJiaia
CbJUO H no OTHOiueHHe Ha rpaLjaHHTe, KOHTO ca ce npeceiHJnH OT eAHaTa cTpaHa

B gpyraTa, cieg xaTO Hm ca 6HRH OTflyCHaTH IIeHCHH HJIH nIOMoau.

OTHYCKAHE H H31-IJIAIAHE HA IEHCI4H

V/jeu 6

HIeHCHHTe ce OTInyCiaT H H3rIaiaT OT opraHHTe Ha COilHaJIHOTO o6e3neqaBaHe

Ha a]lOroBapmaa cTpaHa, Ha tIH3HTO TepHTOpH1 rpaKxaHHTe, mma.1H npaBO Ha
neHCHH, >KHBeIIT IOCTORHHO no Bpeme Ha nogaBaHe Mon6aTa 3a oTllycKaHe Ha fleH-

CH31; OTniycIaHeTO Ha neHCHH ce H3BBpIJBa no yCJIOBH5ITa H B pa3MepHTe, npeg-

BHgeHH OT 3aHOHOgaTeJICTBOTO Ha Ta3H .ZoroBapquma cTpaHa.

-IAe 7

1. KoraTo eHCHOHepT ce npecein OT TepHTOPHpTa Ha eAHaTa ALoroBapmgua
cTpaHa Ha TepHTOPHBiTa Ha gpyraTa toroBaprma cTpaHa, OpraH'bT Ha cowHan-

HOTO o6e3fleqaBaHe, KOHTO MaruiaiIga rIeHCHaTa, npeipaT lBa H3jiaiuaHeTO Ha fleH-

CH5ITa OT flLpBO XlHCJIO Ha meceLa, ciiegBalg TO3H Ha npeceIBaHeTo.

2. OprarnT Ha COLWHaIHOTO o6e3nexiaBaHe Ha aoroBapqrnaTa CTpaHa, Ha XIH3TO

TepHTOpH HeHCHOHepbT ce npeceI, My OTnycKa IIeHCH5I cJeg HerOBOTO npecei-

BaHe, CBrJiaCHO 3aROHOgaTeJICTBOTO Ha Ta3H ;oroBapILa cTpaHa. ILpaBOTO Ha

IIeHCHI B TO3H cjiyqIa4 HMKia a ce npeotgeHBa, alo 3a(OHOaTeJICTBOTO Ha Ta3H

UOroBap5aIa cTpaHa npegBm>Fga reHCHH OT C-UIJH3I BH. OTnycxcaHeTO Ha nIeHCHH

HO cTapocT ce H3B-bp.JBa HpH yCJIOBHe, xe e gocTHHaTa Bb3paCTTa, Heo6xogHma 3a

ioJIyqaBaHe Ha Ta3H rieHCH1I cbFJiacHO 3aIKOHO[aTeJICTBOTO Ha jl1OroBapHIIUaTa
CTpaHa, Ha qHITO TePHTOpH31 HeHCHOHepLT ce e npeceAHI.

3. Axo nipeceminIinMT ce rieHcHoHep ce B'bpHe Ha TepHTOpH5ITa Ha IorOBapA-

uiaTa cTpaHa, cBgeTO TOR e >)*HB3JI IrnpBOHaqaJIHO, opraHTT Ha COma1HOTO o6e3ne-

xiaBaHe Ha Ta3H )oroBaprnl~a cTpaHa B B306HOBflBa OT nTpBO qHCJIO Ha mecela,

ciiegBaIt TO3H Ha 3aBpbI~aHeTO My, H3IIJIaUlaHeTO Ha rieHCHHTa, npeipaTeHO c'rJiac-

HO pa3nopeg6HTe Ha HyHKT 1 Ha Hacro5HItm qneH.

-Aeu 8

OBE3IILETEHI4 UIPH BPEMEHHA HETPYhOCrIOCOBHOCT
H RPYFH rIJIAIUAHHZ

1. O~e3ueTelm npH BpeMeHHa HeTpygOcnoco6HOCT, niauamrn 3a H3 p ,Kxa

H B,3iHTaRHe Ha gegaTa, npH 6pemeHHocT H paHwgaHe, Ha pogeHO AeTe, KaHTO H
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HOCoH5 Ha3HaqaOTCq H BbIIlIni BaIOTCHi xOMneTeHTHbIMH opraHamH aorOBapH-
Baioiieic5 CTOpoHbIHaTeppHTopHH KoTOpOfI nOCT0SHHO nPO>KHBaeT rpaHciaHHH,H B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTelhCTBOM 3TOH aLoroBapHBaiolerjcjq CTopoHbI. lIpH

3TOM HOCo6HR Ha cogepwaHe H B0CrlHTaHHe geTeft Ha3Hat1xOTCZ H BbIwnaIHBalOTCH
xoMnieTeHTHbIMH opraHaMH aoroBapHBaioueicR CTOpOHbI, Ha TeppHTOpnH KOTOpOHi
nOCTO5IHHO HrpO>KHBaiOT geTH.

2. B ciy¢iae nepecenemzi C Teppmropm OgHofl J~oroBapHBamuIercH CTOpOHBI
Ha TeppHTOpHIO gpyroft .lloroBapHBamouec CTOpOHbI rpaHegaHHHa, nojnyxiaxouiero
noco6He, BbIrLiaTa noco6HR npe.KpaulaeTC31 na geHb nepecenenma. KoMneTeHTHbIe
opraHbi AoroBapHBaioIefici CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHIO XOTopOA nepecenmic3i
rpafCgaHHH, Ha3HatalOT B TOM cjiyTxae nOCo6He co gi npexpaugemu ero BbirlmaTbI
B COOTBeTCTBIH C 3aOHoa aJ bCTBOM CBoero rocygapcTBa.

Cmamb 9

MEaMIHMHCKOE OBCJIY)KIIBAHHE

1. rpagam ogHofti oroBapBaio meCI CTOpOHBI, HaxogIAIHMC31 Ha Tep-
pHTOpHH gpyrofi AToroBapHBaoweric CTOPOHbl, npegocTaBJIe3c5I megHIAHHCKoe
o~cCjy)HmamHHe Ha yCjioBHiX, ycTraHOBjiHHbIX M co6cTBeHHbix rpaRgaH.

2. YCJIOBH1 HanpaBAeHH rpa)c aH oAHoi JoroBapHBaIoiuefrc CTOpOHbI Ha
.relqeIHe B megHUiHHCKHX yxpe>eHmHix pyrori aoroBapHBaiou eiim CTOPOHbI

peryjiHpyioTc OC0bimH coriameHHaMH.

CmambR 10

COUHAJbHOE OBEC"ExIEHE HEKOTOPIX KATEFOPHIf
PABOTHHKOB

1. Cotna.mHoe o6ecneqeHHe pa6OTHHxOB gPrmrromaTHqecRHx, HoHCyJ~bC HX,
ToprOBbX rIpegcTaBHTeMCTB H gpyrmx yxipexgeHHft OgHoro rocygapcTBa, HaxOgjI-

UAHXC5i B gpyrom rocygapcTBe, IHPOH3BOgHTCSI no 3aioHogoaTeJMCTBy HanpaBmIo-
igero rocygapCTBa, ecJI yjaaaHHbie COTpygHHKH 3IBJIHIOTCH rpa>(gaHam 3Toro
rocygapcTBa. 3TO >me npamrnuo rpHMeHieTCq ITpH OCyIIAeCTBeJIeHHH COiHajiHoro
oecneqeHHJ 3aHqTrIx y pa60THHrOB yrIMoHYyTbix yqpe*KeH pa60oqx H cny a-
II-HX, eCJIH OHH iBimIOTCH rpa>KgaaiabH cTpaHbI, HX HaripaBHBtuel.

2. CotWaajiHoe o6ecreqeHHe:

a) pa6OTHHOB npegnpHaTHi HaaemHoro H B03yUMHorO TpaHCnopTa, a Taoe
peqioro H MOPCHOrO CYAOXOiCTBa ogaoro rocygapcTBa, HOTOpEIX HanlpaBMMO
Ha BpeeMHHyio Him niocToqnHyiO pa6OTy Ha TeppHTOPHIO gpyroro rocygapcTsa;

6) pa6oTHHROB HHMLX npegnpHHTnl ooro rocygapCTBa, HanpaBimeHmbIX Ha
BpemeHHyio pa6oTy Ha TepPHTOPHIO gpyroro rocygapcTBa,

6ygeT ripOH3BOgHTbCH nO 3aROHogaremCTBY Toro rocygapCTBa, B HOTOpOM HaXO-
gHrci opraHi ynpaBneHHJ npegnpHHTmI.
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Apyr 06e3mereHn~i H nfnaamaHHm ce OTrIyCxaT H H3rnIaT OT xoMneTeHTHHTe

opraHH Ha a1 0roBapHUM aTa cTaHa, Ha MHHTO TepHTOpHAI HOCTOIHHO >KHBee rpawja-

HHHBT, H C~brnaCHO 3aIXOHOgraTeJICTBOTO Ha Ta3H AoroBapma cTpaHa. 1IPH TOBa

IInauqaHn51Ta 3a H3AbpI(xa H B-b3nHTaHHe Ha AeiaTa ce OTnyciaT H H31LTIanlaT OT

KoMmeTeHTHHTe opraHH Ha A0ooBapn1maTa cTpaHa, Ha TePHTOpH1Ta Ha I<01TO n0-

CTO5IHHO )*HBe IT gelaTa.

2. B cniyafl Ha npeceJIBaHe OT TepHToPHHTa Ha eAHaTa I]joroBapRiga crpaHa

Ha TepHTOpHITa Ha gpyraTa koroBapma crpana Ha rpam1gaHH, KOriTo nonylqaBa

oOe3ujeTeHHe, H3HIJIauaHeTO Ha 06e3MeTeHieo ce IpexpaTqBa OT ,eHq Ha npeceji-

BaHeTo. KOMneTeHTHHTe opaHH Ha )joroBapzumaTa cTpaHa, Ha 4HITO TepHTOpHII ce

e npeceiHm rpaHc<9aHHHLbT, 0T1IyCiaT B TO3H cJy'iaIi o6e3ueTeHme OT Aeum Ha ripe-

RIpaTBaHeTO My cbriacHo 3aKOHOglaTeJICTBOTO Ha CB03ITa gmp>KaBa.

g/ien 9

MEaHIIHHCKO OBCJIY>KBAHE

1. Ha rpayxgamHTe Ha egHaTa AoroBapmuga cTpaHa, HaMHpaUH ce Ha TepHTO-
pmH5Ta Ha gpyraTa AoroBapma cTpaHa, ce npegocTaBR meAHgLHHci{0 o6cjiywBaHe
IIPH YCJIOBHSITa, Ba>Ke1IH 3a C06CTBeHHTe rpa(gaHH.

2. YCJIOBHITa 3a H3ripaigaHe Ha rpa>xgamTe Ha eIHaTa J1oroBapmga CTpaHa

Ha .ueqeH~e B meAHIXHHCKHTe yqpew{eHHH Ha xApyraTa ThroBapmgla CTpaHa, ce

ypeHKgaT OT cneL1eaHwHH CflOro06H.

tiAen 10

COIJHAJIHO OBE3IELABAHE HA H3IROH KATEPOPHH JIHLIA

1. COIaJIHOTO o6enetaBarle Ha pa6oTeuJTe B gHnsjimaTH1eCxHTe, coHcysI-
CKHTe H ThproBCRHTe ripegCTaBHTejiCTBa H B gpyrnTe yxpe>RgeHH1 Ha egHaTa

gsp)KaBa, KOHTO ce HamHpaT B jgpyraTa gTbpHaBa, ce OcL1ieCTB51Ba cbrJIaCHO
3aKOHO~aTejiCTBOTO Ha rinpaigiailqaa g-bpKaBa, allo JimlaTa ca HeriHH rpa>KguaHH.

C-TOUITO InpaBHL1O ce ripnmara flpH OCbigeCTBHBaHeTO Ha COaJIHOTO o6e3neqaBaHe

Ha 3aeTHTe Ha paloTa flpH pa60TeIMHTe B CIomeHaTHTe yqpe>Kgenu, axo ca rpaw raHH

Ha nipaiauaTa rH CTpaHa.

2. COilHa1HOTO o6e3neqaBaHe Ha:

a) pa60TeMHTe B npegrIpHqTHTa Ha 3eMHHH H B'b3gymueH TpaHciOpT, a c-uigo Ha

peqHOTO H M0pCKcO Kopa6ornaBaHe Ha egHaTa gLpHwaBa, KOHTO ce H3rpanuaT
Ha BpeMeRHa HJIH nocTomma pa6OTa Ha TepHTOpHqTa Ha gpyraTa jgTp>aBa;

6) pa6oTeUAHTe B gpyrH npeAlTpH3ITHq Ha eAIHaTa g-bp)aBa, M3rpaiuaHM Ha Bpe-

meHHa pa6OTa Ha TepHT0pHqTa Ha XApyraTa gbp1(aBa,

ce OC~bUIeCTBIBa cfl racHO 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha Ta3H gipwaBa, B HOHTO ce

HaMHpaT opraHHTe Ha yripaBjieHHe Ha ripegripH3ITHeTo.
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3. B oTHotueIHH MeAHLIHHcKoro o6CJIy KHBaHH rpa>RgaH, yxa3aHHbIX B

nyHRTax I H 2 HacTonugeR CTaTLH, geCTByIOr noTioHeHHq cTaTbH 9 HaCTomero

CoriaueHmH.

4. B cjiyqaqx, ya3aHHbIX B HyHRTax 1 H 2 HaCTOqiaei cTaTmH, cou~aJiLHoe

o6ecneqeHHe nipegocaBec oMineTeHTHbMH opraHamH rocygapcTBa, HaIrpaBHB-

uiero pa6ormixa.

CmarMb 11

.I'rI4E BHILIbI COIHAJIBHOFO OBECrIEEHH5I

1. rpa Haam O~aHOA joroBapmBaoueticq CTopoHbI, IOCT0oHHO npOM<H-

BamIgHM Ha TeppHTOpHH xpyrofl .IoroBapnBaiogeficH CTopoHbI, KOMneeHTHbIMH
opranamH 3TOri aoroBapHBaioiuefcH CTOpOHbi 6ygeT oua3bIBaTbCH Heo6xogHMaq

nOMOiU b H o6ecneqeHHe, ecnH oHH B 3 oM Hy)*CalOTCH, Ha Tex we ycjiOBHqx, Kax H

CBOHM rpagamam.

2. 11OIMOUb H o6ecnetieHme MOryT 6LITb oxa3aHbI B 4Jopme noco6HA (B geubrax
H B HaType), nomegeHHH B goma HHBaJIHAOB H npecTapelbx H T.n. B caiyqae

Heo6xogmoCTH moeT 15brrb npegocTaBjieHO ogHoBpemeHHo HecRojiwo BHOB

nomout H o6ecriexeHmJ.

Cmamb3 12

PACXOAJBI, CBH3AHHBIE C OCYIIIECTBJIEHHEM COL]HAJIbHOFO
OBECrIEqEHI4

Bce pacxogbi, CB53eeHHbie c o cotJaiHoro o6ecneqeHH5 no

Hac'roajemy Cormanenrmo, HeceT LoroBapnBaioiaica CTOpOHa, npegocTaBmio-

iuaa o6ecnexeHHe, H B3aHMHbie pactieTbl meHy .IOroBapHBao0IIHMHC CTOpOHaMH
He npOH3BOgTC3I.

Cmamnbaq 13

COTPYIHxIECTBO OPTAHOB COUIJAJMBHOFO OBECnEIEHH5L

1. Oprai-i coitanmHoro o6ecneqemA, cyxbl H gpyrHe yqpeweRA H OpraHH-

3amHH og~oH oroBapBaiouieicH CTopoHbl, npHHHmaiHe yiacrne B ocyI1AeCT-

Be3HHH coiHaJMHoro o6ecneqemnm rpawgaH, 6y~yr oiabmaT opranam gpyrofl

)IoroiapHBamioueAci CTopoHbL 6ecruiaTHo ipaBOByio nOMOUt B TaROm xe o6'eme,

aRH lpH ocymiieCTBjieHHH coiHajTHoro o6ecneteHH{ B Co6CTBeHHom rocygapcTBe.
Opranbl CoIXHajibHoro o6ecneteHnsl o6ex aoroBapHBaiouivxC3 CTOpOH 6yAIyT
B3aHMO npegocTaBJMTB Heo6XOHMy1O HHFopmaiwio o6 o6CToTeJILcTBax, Hmexo-
uiHx pealoumee 3HalqeHHe .H Ha3HaqeH, fL eHCHI HJIH ioco6HI, a TaKoxce npHIn-

maT, HeO6XOgHMbie mepbi AJI yc'THOBJIHHH 3THX O6CTOqTejirCTB.
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3. ho OTHOeHHe Ha Me~AH1HHCHOTO o6cjiy>KBaHe Ha rpa>KgaHHTe, CiOMoeHaTH
B HryHTOBe rIpBH H BTOpH Ha HacToagHwi qJieH, ca B cHna pa3nopeg6HTe Ha qjieH 9
OT HaCTOugtaa Cnorog6a.

4. B cniyqaHTe, IOCOqeHH B HyHI<TOBe I H 2 Ha HaCT0HIHUXH 'q.leH, COgHaJIHOTO
o6e3neqaBaHe ce oc-bLieCTBqBa OT KoM~IeTeHTHHTe opraHH Ha L-p>KaBaTa, MORTO e
HipaaTHJia paloTeInum.

tIAeu 11

,tPYMrI BHJOBE COIJHAJIHO OBE3HEtIABAHE

1. Ha rpamvaHre Ha egHaTa AoroBapuaa cTpaHa, nOCTORHHO )fCHByigH Ha
TepHTOpHHTa Ha ApyraTa aoroBapma cTpaHa, ce oKa3Ba Heo6xogHMaTa riOMOiA H
o6e3neqaBaHe OT KoMHeTeHTHHTe opraH Ha Ta3H aoroBaptuia cTpaHa, axo Te ce
Hyxf(aIT OT THX, I1pH C'bIIIHTe YCJIOBH31 IKaRTO H Ha Co6CTBeHHTe rpa>*(aHH.

2. HOMOig H o6e3eieqaBaHe MoraT xAa 6',gaT oxa3aHH B nap HIR B HaTypa,
HacTaHHBaHe B HHBfJIHgHH H cTapxiecKH Om0Be H T.H. B cJiyqafl Ha Heo6XogHM0CT

MoraT ga 6-LbaT oia3aIH egHOBpeMeHHO HIEOJII(O BHga IOM0I4 H o6e3nleqaBaHe.

tiAel 12

PA3XOaltH, CBbP3AHH C OC'bIIECTBABAHETO
HA CO11HAJIHOTO OBE3"IE'qABAHE

BCHziHH pa3xogH, CB7,p3aHH CC COgHaiHOTO 06fe3neqaBaHe csriaCHO HacroH-
iuaTa Cnorog6a, ce noemaT OT XToroBaptugaTa cTpaHa, ocb IeCTBqBailga o6e3reqa-
BaHeTof H HpH TOBa B3aH!VHO npHXBaigaHe Ha pa3XOAHTe me>cgy a!OmOBapmgUlHTe
CTpaHH He ce H3B'LpInBa.

tIAeu 13

CGbTPYq HMECTBO ME)KJY OPFAHHTE
HA CO11AJIHOTO OBE3rIE'ABAHE

1. OpranHTe Ha coUHanHOTO o6e3HexiaBaHe, CbXHJiaTa H gpyrnTe yxzpe>i<e-
HHR H OpraHH3agmqH Ha egwaa joroBapttqa CTpaHa, B3HMaIH yqaCTHe B OCLslleCTB5I-
BaHeTo Ha CoIAHanJHOTO o6e3riexiaBaHe Ha rpawgaHnM, oiaBaT 6eanniaTHa npaBHa
HOM0o1 Ha OpraHHTe Ha ApyraTa )jorOBapHuja cTpaHa B C-bumnH pa3mep, KaXTO H npH
OCbiUieCTBABaHe Ha COIHa!IHOTO o6e3iexaBaHe B C06CTBeHaTa bpHaBa. OpraHHTe
Ha COIHajiHOTO o6e3nexiaBaHe Ha jBeTe jloroBapqiuln CTpaHH CHr npegoCTaBqT

B3aMHO Heo6xogHMaTa HH4bopmaixH 3a 06CTOqTeACTBaTa, RMaIujH petnaBaigo
3HateHHe npH oHpegenIHeTO Ha rieHCHH HJH HOMOU[H, a C~tLIo ie B3HmaT Heo6-
X09MHTe MepKH 3a yCTaHOBIBaHeTO Ha Te3H o6CTOqITeJICTBa.
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2. joxymeHTbI, HOTOpbie Ha TePPhlTOPHH OgHOi TaoroBapmajoueficH CTOpOHbI
6bIJIH BbIgaHbI no yCTaHOBJieHHOi 4)opMe HJIH 3aBepeHbi COOTBeTCTBy1IOUILM IOM-
nleTeHTHbIM rocygapCTBeHHbliM OpraHOM H ygOCTOBepeHLI OHLp4awImHOA neqaTblo,
IpHHHmaiOTCH Ha TeppHTOPHH gpyroR )jorOBapHBaloi1ericH CTOpOHblI 6e3 nieraJim-
3alim.

Caubnv 14

COBJIIO)IEHHE CPOKOB

3amqnemm H XgpyrHe goRyMeHTbI, KOTOpbie 6bI.iH nOgaHbi B ycTaHOBjieHHbrl
3aKOHOM CpOX opra~aM coIuHiLHoro o6eceeqeHH5 HJH HHbim yqpe geHHM ORXHOi
,IoroBapHBajouIeicI CTOpOHM, 6yryT CqHTaThCH nogarHbimH CBoeBpeMeHHo opra-
HaM gpyrorl aoroBapHBaioiefica CTOpOHbI. B 3THX c.iyqax 3aqBJIeHH5i H gpyrHe
goxyMeHTbI Heo6xomvHo 6e3oTryaraTeiyHo locJiaTb eHTpa MHOMY ytpe}ge emIO
Him opraHy gpyrofl AoroBapIlBaioileficq CTOpOHbI B fIOpigxe, llpegycMoTpeHm
caTmeri 16 HacTorugero Cornamerm.

Cmamba 15

rIPETCTABHTEJI6CTBO IIHTEPECOB FPAXOA

flpH ocymeCTBjieHH HacToqrnero CoriiameHmi CoTPyAHHKH / HuIOmaTH-
TiecOoro OHcyjibcoro IpecTaBHTecTBa OgHOi oroBapHBaiol1xeAdcl CTopo-
Hbd MOryT HenoCpegCTBeHHO H 6e3 oco6ofl gOBepefHocTH npegcTaBmThm rpa>mJaH
caoero rocygapcTBa nepeg opraHamH COgjaHjlHoro o6ecne'eHHm, cygamH H HHIMH

yxpexgeHm3iM gpyrorl aoroBapHBawoieficl CTopOHbl.

CmambA 16

nIOP.aOK CHOIIIEHHI OPFAHOB COIIHAJlbHOFO OBECIETIEHH31

1. iprH ocy~ieCTBerHH Hacmir ero CoriameHm opranbi coInaJImoro
o6ecneeHHHI .oroBapHBaioigHxcfl CTOpOH cHmocHTc gpyr c gpyrom qepe3 CBOH
ixeHTpaAlHbie yqpe>}K2eHH3l H Oprail, HaHmeHoBaHHe XOTOpbX aoroBapHBaio-

nwIeca CTopoHLI B3aHMHO coo6gaT no BcTyrlIeHHH B CHJIY Hacroaumero CornauieHna.

2. Bonpocbl, He pa3peiuemHie iteHTpa mimbbim yqpe>xgemHimn H opraHamll,
6ygnyT pa3peuiaTmcq o OMaTHqecKIm IyTem.

Cmamb'A 17

COTPYH4IECTBO C rIPO(DCOIO3HLIMH OPrAHH3AIUH3IMH

4joroBapHnaiojecH CTOpOHbi 6yyT ocymieCT1B3JTb nacTosmee CoramaeHle
B TeCHOM coTpyglHqecTBe C IIP04COO3HbI H opraHI3agHK . CBOHX CTpaH.
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2. ,1aoKyMeHTHTe, KOHTO ca H3gageHH Ha TepHTOpHITa Ha egHaTa jloroBapnAma
cxpaHa B yCTaHOBeHaa bopMa Him ca 3aBepeHH OT CLOTBeTHHI xOMmeTeHTeH gbp-
IwaBeH opraH H HOCHT O4bHIHajieH neqaT, ce IpHeMaT Ha TepHTOpHHTa Ha ApyraTa

AoroBaprtga cTpaHa 5e3 neraiH3aH.

tAeu 14

CrIA3BAHE HA CPOKOBETE

3anBjerm H pyrH oKyMeHTH, KOHTO ca nogagem B ycTaHOBetHH 3axOHeH

cpox upeg opraHHTe Ha COgIHaJIHOTO 06e3fleqaBaHe HJIH npeg gpyrH y'pe>RgeHm1
Ha eAHaTa aoroBapquma cTpaHa, ce CXIHTaT IOgageHH B cpoK npeg opraHHTe Ha

gpyraa oroBap~quta cTpaHa. B Te3H cjiyxiaH e HeO6XO 9HMO 3aqBAeHHATa H gpyrHTe
goKyMeHTH ga 6wgaT He3a6aBHO H3ripaTeHH Ha eHTpaJMHOTO ytrpe>KxeHHe Him! opraH

Ha gpyraa ,oroBapsuta crpaHa no pega, npeABHgeH B xnieH 16 Ha Ta3H CnoroA6a.

tIAem 15

HIPEaCTABJIABAHE HHTEPECHTE HA PAx*AHHTE

IpH npHraraHeTO Ha Hacouamara Cnorog6a C-BTPYAHHHTe Ha XUtJOmaTH-

tieCOTO HiH HOHCyJCHOTO UpegCTaBHTeJICTBO Ha egaaTa oroBap II a cTpaHa
MoraT HeriocpegrCTBeHo H 6e3 cnegmarHHo ihJIHOMOUAHO ga npegcTaBmqBaT rpan*{aHH-

Te Ha CBo5ITa gpwaBa npeg opraHrre Ha COLtIaJIHOTO o6e3neqaBaHe, c-grnmuara

H gpyrHTe ympeH{jgeMaI Ha gpyraTa AoroBapsrA~a cTpaia.

tIAeu 16

HAM-IHH HA CHOIIIEHHE HA OPFAHHTE

HA COUI4AJIHOTO OBE3IIE-ABAHE

1. ilpm npHiaraHeTO Ha HaCTomuaTa Cinorog6a opraHTe fHa coiHaHoTo

o6e3neqaBaHe Ha AoroBapHIIgHTe cTpaHm yCTaHOBqBaT B3aHMHH Bpb3KH mpe3 CBOHTe

leHTpaJIHH yqpex jeHHa H opraHH, HaHMeHOBaHHeTO Ha HOHTO )JOrOBapHiHTe

cTpaHH IIge CH C,06I15HT B3aHMHO cnIeg BJH3aHeTO B cHnla Ha HaCTOqIaTa CnoroA6a.

2. BbnpocH, Hepa3peueHH OT leHTpamHme ympemcgeHHR H opraHH, ce pa3-
peiiaBaT no gHImoMaTHxecrH n73T.

tIaeu 17

CITPY-HW1ECTBO C IPO(DECHOHAJIHHTE OPFAHH3AIUIH

AoroBapiiUtTe crpam ue npimaraT Hacrouaa CnoroA6a B THCHO C-bTpyg-

HHieCTBO C upoqbecHoHaMHTe opraHH3a/iHH Ha CBOHTe cTpaH
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Cmambl 18

OBMEH OIbITOM 14 HH(DOPMAI1HEI

1. )oroBapBaioutHeci CTOpOHIM 6ygyT ocyIIeCTBJTLTh o6MeH onbrroM H
HHcopmaqIHeil B o6njaCTH coi]uaJHoro o6ecnexieHnH.

2. IleHTpaibHbie yqpe>ermq H opraabi )IoroBapHBaioI4HxcH CTOpOH,

oMneTeHTHbIe ocytuteCTBJffiTB collwanmHoe o6ecneqeHHe, 6yAyT HH4)OpMHpoBaTb

gpyr gpyra o geficTByiuieM 3axoHogaTeJbCTBe no cogHanbHomy o6ecreqeHHzo H
nocjiegyoiux ero H3MeHeHHqx.

PA3,aEJl TPETHFI

3AKJIIOtIHTEJIbHbIE OJIO)K EH1H41

Cmambq 19

1. fIpH Ha3HaqeHHH neHCHtR H noC06Hrl B COOTBeTCTBHH C HacTomium Corna-

tueHeM IpIHHHMaOTC TarK(e BO BHHMaHHe TpygoBol cTaH H fiepHog gpyrorl,
paBHOA emy gereJIbcTH, ripHo6peTeHHbie go BcTyrnIeHH B CHJIy HacToiUlero
CoriameHnHg.

2. -lojuoHemHHi CTaTefR 6 H 7 HacToniero CornameHmH pacipoCTpaH31OTCH H
Ha cjiyxaH, xorga HpaBo Ha neHCHo BO3HHHJIO 90 BeTynieHHH B CHJIy Hacroirnero
CornamemiH.

3. IleHCHoHepam, KOTOpLim neHCHH 6TJIH Ha3Ha'eHbi opraHaMH coiJHaRHoro
o6ecneqeHmH o Hnof qoroBapHBaioiqe~ci CToponLI go BcTyrieHH B CHJ71 HacTOq-

igero Cornamemin H nepeBo0HJIHCL Ha TeppHTOpHI0 gpyrori AoroBapHBalOUIerIc

CTopomHI, rIeHCHH coxparHIOTCH H 6 ygWT BbIa'qHBaTbC31 opraHaMH COIwHaJmhHOO

o6ecne'qeHHa TOR TJoroBapHBaioigefcq CTOpOHbI, Ha TePPHToprH HOTOpOi OHH

IIpO>HHBaIOT.

Cmamb. 20

1. HacrouAee Cornameme ione>WnT paTHmcIbaujHm; o6meH paTHc)Hbna-
IAHoHHbIMH rpaMoTaMH IPOHaorleT B 6J>*ariluee BpeM3l B MocxBe. Cornamelme
BCTyrIHT B CHjIy c riepBoro xmcnia mecziga, cnegyouiero 3a o6MeHOM paTH )qHRaioHH-
HbIMH rpaMoTaMH.

2. Kawga5 toroBapimaiouqazcB CTOPOHa mo>KeT geHoHcHpOBaTh HacToAMee

Cornamenme He ni3gHee, 4erM 3a uiec L mec3geB go HcTeme1li xaieHgapHoro roga.
jeHoHcajM BcTyrMT B CHJIY C 1 Hrmap ciiegymigero roga.

3. B cjiyqae eHOHcalIPM HacTomnero CoriameHHq neHcHH, Haaaaqemmie

H BbmimaqHBaembie Ha OCHOBaHHH HacTosRiero CormameiaH, npHpaBHHBaOTCH

R neHCH3M, Ha3Haqaembim Ho 3aooaTejscTBy AoroBapHBaioefcH CTopombi,
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tlAeu 18

OBM3IHA HA OIIH4T H HHIOPMAL]H5

1. R]IOroBapRIlHTe cTpaHH ige OCbieCTB5IBaT 06MHa Ha OIHT 1 HHb4OpMaiwHR
B o6nacTTa Ha coimaj1HTO o6eaneqaBaHe.

2. UeHTpaIHMTe yxperxgeHH3 H oprauR Ha jIoroBap5ruITe cTpaHH, xOM-
HieTeHTHH no OCbuleCTBqBaHeTO Ha COIAHaiiHOTO o6e3ieaBaHe, ce HH4JopmHpaT
B3aHMHO 3a geACTByBaII4OTO 3aKOHO0aTeiCTBO no COIgHaJLHOTO o6e3neqaBaHe H 3a

HaCmrMJIHTe B Hero H3MeHCHHq.

PA3JEJI TPETH

3AKJIIOLIITEJIHH PA3HOPE I4BH

tAeu 19

1. IIpH OTIlyCxaHe Ha HeHCHH, o6e3mjeTeHH H noMoiH crniacHo HacToHmara
Cnorog6a ce B3HMaT flOR BHHMaHHe TPYAOBH3IT cTa>H H HpHpaBHeHaTa WbM Hero
gefHOCT, nPH9O6HTH 90 BJIH3aHeTO Ha HaCToqIuaTa Cnorog6a B cHJia.

2. Pa3nopeg6nTe Ha lieHOBe 6 H 7 Ha HaCTOHgaTa Cnorog6a ca B cuia n 3a
CsIy'IaHTe, KoraTo fpaBOTO Ha HeHCH5I e B-b3HHKHaJIO go BJIH3aHeTO Ha HacTOauaa

Cnorog6a B cHJia.

3. Ha neHCHOHepHTe, Ha XOHTO ca 6HnIH OTIIyCHaTH HeHCHH OT opraHHTe Ha

CO1J'HaJIHOTO o6e3neqaBaHe Ha egHaTa jioroBap5nIja cTpaHa go BJIH3aHeTO B CHiia
Ha HaCTOqiUaTa Cnorog6a, H IIeHCHHTe ca 6HJIH HpeBe>HgaHH Ha TePHTOpHRTa Ha

gpyraTa ,aoroBapsuIa cTpaHa, rieHCHHTe ce 3aii3BaT H Iue ce H3mnIauJ aT OT opraHHTe
Ha COIlHaYIHOTO o6e3flexiaBaHe Ha Ta3H oroBapqI~a cTpaHa Ha TepHTOpHITa Ha RORTO

Te HCHBe5IT.

qAen 20

1. Hacogmaa Cnorog6a nogaie>cn Ha paTH4)HraMH51; pa3amoara Ha paTH4)H-
KatjiOHHHTe AOXYMeHTH ume ce 3B'LpluH B Haki-6JIH3nO BpeMe B MocKBa. Cnoroga6a-
Ta BJIH3a B CHJia OT rIpBO 'qHCJIO Ha Meceixa, cJiegBaIg TO3H Ha pa3MaHaTa Ha paTH4rH-
xaxwOHHHTe goxymeHTH.

2. BcqKa aoroBapmnga CTpaHa mowxe ga greHOHcHpa Hacouamara Cnorog6a He
HO-RBCHO OT necT mecea npegH H3THtIaHeTO Ha iaie-iapHaTa roAHHa. )IeHOHcHpa-
Hero ule BjIe3e B cHia OT I 5HyapH Ha cnegBaIuaTa roXAHHa.

3. B csxyiari Ha geHoHcnpaHe Ha HacmogaTa CnoroA6a, neHcnwTe, OTnYCHaTH
H H3fJIaIiHH Ha OCHOBaHHe Ha Hacoiupaaa Criorog6a, ce pHpaBHRBaT wbM rieH-
CHHTe, XOHTO ce OTriycxaT c~rJiacHo 3axOHOgaTeJiCTBOTO Ha ,1ioroBapHujaTa cTpaHa
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Ha TeppHTOPHH KOTOporl npOfCHBaeT neHCHOHep. lpaBa, BO3HHKIIe cormacno
nonoxem~mM HacTOAnmero CornaweHn, He TepaOT CBOerl CHALI B ciryxae ero
geHoHcaium.

HacToinmee Cormameme cocTaBjieno B Co4m-i 11 exa6pi 1959 roga B .ByX
313eMnmpax, RaX<9bIrl Ha pyCCROM H 6owlrapcKoM M1b1ax, ripHteM o6a TelcTa
HmeioT OjHHaROByIO CHM3y.

lo yOiomotmo1 Ilpe3HgHyma rlo ynojmoMoqmo rpe3anMyma
BepxOBHorO COBeTa Cola3a Hapognoro Co6paima

CoBeTcHx CoHaHCTHqecmix HapogHorl Pecny6muaH
Pecnylimi< BojirapHH

10. I-IPHXOaOB K. HECTOPOB

HPOTOROJI K COFJIAIIEHHI0 MEXAIIY COIO3OM COBETCKHX CO-
IUIAJIHCTHIECKHX PECIYISBJI1K H HAPOLLHOI PECYrBJI1(OHl
BOJIFAPHEII 0 COIiHAJIbHOM OBECHExIEHHH, hOaIHCAH-
HOMY B CO HI:HH 11 ,aEKABPA 1959 FOJA

rlpH nogrimcaHH1 CornameHHl o cotgHaJrmHoM o6ecneqeHHH jTorOBapHBaio-

UiHeca CToporni nOgrBepvKgamoT HIceciegyouee:

I

K cnambe 1

rIonox1em i Coraiemai pacnpocrpaHaqITc3 Talc-e Ha Bce BHlbI coIHaim-
Horo o6ecnexieHH5, ipegocTaBmem ie BoeHHocjiywauI~m, HHBaiHngaM BoHHbi H
BoeHmorl cJIyH(6b, 6opixam npOTHB 4auhaMa H gpyrHm, npegycMoTpem{~ie 3aKOHO-
gaTeJIhCTBOM .LiorOBapHBaOUIXCq CTOpOH.

II

K crmambAn 7 u 8

flojoi<emm cTaTeri 7 H 8 CornauieHmf MpnmeHRfOTCq B TOM cjnyqae, eczm
rpaHcjaHH nepecemmCn HJIH Bo3BpaTHJICH Ha HOCTOHHoe >KHTeiLCTBO C TepplTO-
pHH ogfl{ aoroapHammrerl CTOpOHLI Ha TePpMTOPHIO Xpyroft qorOBapHBaio-
geflca CTOPOHb c cormacmq JoroBapHBalonuxxcq CTOPOH. B cjiyxiasix nepeceinemm

rpaHc~xan 9o BCTyruiemm B CHnIy CornaluemiR npegnonaraerc, wro Hmejiocb
cornacme Ha Taioe nepecelewHe, nOCHOJTLRy H3 06CTOITeJhCTB He BbiTexaeT o6paT-

Horo.
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Ha TepHTOPHRTa Ha HOITO WHBee neHCHOHepBT. IlpaBaTa, B'b3HHKHajH C'rJlaCHO

pa3fnopeg6HTe Ha HacTomaa Cnorog6a, He ryGIT cna B CJiyqaii Ha HefiHOTO

AeHOHCHpaHe.

HacToamn~aTa CnoroA6a e cIcTaBeHa B Co4,HR Ha 11 gexeMBpH 1959 roA., B

JBa eK3eMnJlpa, BceRH egHH Ha pycxH H 6HrapcKH e3HR, npH KoeTo ABaTa TexcTa
HmaT eAHaHBa cuia.

Ho nl'momoL~e Ha Hpe3HgHyma Ha Ho nIHOMO1IHe Ha rIpe3HgHyMa Ha

B-bpXOBHHH1 CSBeT Ha C7.o03a Ha CBe'T- HapoioTO cs6paHHe Ha HapogHa

CKHTe COIHaIaHCTHtlecKH peny6JHH peny6nrna EBnrapHR

10. IIPHXOJOB K. HECTOPOB

IPOTOKOJI KbM CiorIOF BATA MEX<AY C1IO3A HA C-bBETCKHTE
COIHAJIHCTHxIECKH PEHYBJIHKH H HAPOaHA PErIYBJIHKA
B'bJIFAPH5I 3A CO1HAJIHO OBE3rIE-IABAHE, HOaIIHCAHA B
CO(HDI5, HA 11 IaEKEMBPH, 1959 rOaHA

fIpH normCBaHeTO Ha CnoroA6aTa 3a coLHaAmo 0o6eanexaBaHe JoroBapHi ITe
CTpaHH IOTB'bp>I{aBaT cJle9HOTO:

K~M ' JWn 1

Pa3nopeg6HTe Ha CnoroA6aTa 06XBauiaT C-Ltgo BCH1H{H BH9OBe coiI IaJHo
o6e3netqaBaHe, npegocTaBeHH Ha BOeHHOCJIy>KauW, HHBaJIHgH OT BOrHaTa H BoeH-
HaTa cyx6a, 6opilH npOTHB 4baIUH3Ma H pyrH, npegBH eHH B 3aKOHOaTejiCTBOTO
Ha j.oroBapRUAHTe cTpaHH.

II

Km vAeu 7 u 8

Pa3nope x6HTe Ha xmeHOBe 7 H 8 Ha Cnorog6aTa ce npHlaraT B ciya, KOraTO

rpaH( aHHHbT ce e npece mHJIHll BBpHaJI Ha niocTo5Hmo meCTOHCHTeJICTBO OT TepH-
TOpHITa Haa egHaTa aoroBapqiua cTpaHa Ha TepHTOpH5iTa Ha gpyraTa AorOBapnliga
CTpaHa C'C c-rniacHeTo Ha IUorOBapRI;HTe CTpaHH. B CJIYqaHTe Ha npeceJIBaHe Ha
rpax*{aim 9o BJIH3aHeTO B CHJI Ha Cnorog6aTa ce npegnoiara c-LIIeCTByBaHeTO Ha

cbrJiacHe 3a TaXOBa npecenBaHe, 9OHOJIHOTO OT 06CTORTeJICTBaTa He npOH3THma
o6paTHOTO.
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III

K cmambe 18

O6MeH obrroM B o6.iacTH coIHajibHoro o6ecneqeHH51 6ygreT ocymgeCTBj1HThC5i,

B tiaCTHoCTH:

a) rrTeM o6meHa cneuanhHoH lMITepaTypOrH H nepHogHxecHMH H3aaHHqMH

Me) xgy C0OTBeTCTBYIOIIAHMH yxipe>KeHH1MH, opraHaMH H opraHH3aHqmH jloroBa-

pHBaiouti0Uc1 CTOpOH;

6) nrrTeM COOTBeTCTBywigerI HHcbopmataH o6igeCTBeHHocTH o pa3BHTHH H

peCyOMTaTax cotjHaJmHoro o6ecneqern-ra gpyrorI aoroBapHBaioueica CTOpOHbI;

a) nyreM B3aHMHbIx noceiqeHvfl cneiHajICToB;

e) riyTeM o6meHa HHcjopmajHeri o pe3yihTaTax npoBOgmHMIX HayMHo-Hcciego-

BaTejmcCHx pa6OT.

IV

K cmambe 19

1. B TeqeHHe ogHoro MecRAta nocne BCTyniieHH5 B cjiny CoriauleHmu o6e

,aoroBapHBaboInIecH CTOpOHbl nepegayT gpyr gpyry cnHcHH neHCHoHepOB -

C06CTBeHHbIX rpawgaH H rpa>K;aH gpyroil JToroBapHBaiboueric CTOpOHbI, KOTO-

pbIM Jo BCTyHJieHHH B cHJny CornameHHq opraHamn comHajHOrO oecrfelieHH3

OHOi ) oroBapHBaioecq CTOpoHbi ne-HcH 6xn Ha3HaqeHbI H nepeBogHnIcL

Ha TeppHTopn gpyroi joroBapHBaiouec3c CTOPOHbL OpraHbl COaHmjiHoro

o6ecnenqeHHr aoroBapHBaiouumxcz CTOpOH, IOTOpbIe niepeBo05T neHCHH rpaWXaHaM,

npOM{HBaioIIgHM Ha TeppHTOpHH gpyrofi 7joroBapHBaiouqeflca CTOpOHbl, no HcTe-

xzeHHH 9BYX mecmAeB Co gHR o6meHa CnfccamH rieHCHOHepOB ipeIpaTvT nepeBoA

yca3aHHbIX neHCHI. OpraHbI COIlHaJHOrO o6ecnexieHHH aoroBapHBaIolefric

CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH IOTOpOrH 3TH rpawgiaHe npO)IHBaIOT, 6y5yT no HcTeqeHmH

AByX MecHfleB nocnie o6MeHa CflHCiaMH HeHCHOHepOB BBInjiaqHBaTL HM rIeHCHH B
panee yCTaHOBJIeHHbIX pa3Mepax, eciH pa3mepbi rIeHCHAI BbIuie Tex neHCH1i4, KOTOpbIe

mIOrJIH 6blITb Ha3HaqeHbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 7 Coriiamemsiq. OgHaKo pa3mep
rieHCHH He AOJIReH 6bITb Bb IIe MaKmI3fjihHoO H4 HH)He MHHHMajIBHOrO pa3mepa

neHCHH COOTBeTCTBy1OIIjero BHga, Inpe3yCMOTpeHHrO OHOaTeJABCTBOM CTpaHLI,

B XOTOpOfR IpO>KHBaeT rieHCHOHep.

2. fojioenI5I CTaTbH 12 Coruauiemz, B CHJ1y IOTOp/IX B3aHMHIhIe pacqeTbI

no pacxogam, CBH3aHHabIM C ocyjteCTBjieHHem cog~aHrMHoro o6ecneqeHH5, He IlpOH3-

BO9HTC31, HmeIOT CHRY H B cjiyqa5ix, yIca3aHHbIX B lHKTe 1.

V

fIoiomeHHa CornameHmi He pacrrpocTpamH ATC3 Ha nepcoHa.bbHie ieHCHH 1

Ha nieHCHH 3a oco6bie 3acJnyrH, ycTaHoBneHHbie 3alOHogaTenjiCTBOM AoroBapHBaio-

HUIXC31 CTOpOH.
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III

Kam mAen 18

O6mZHaTa Ha onHT 13 o6JIaCTTa Ha C0HaJIHOTO o6eanexiaBaHe ume ce ocbibueCTBq-

Ba, no-cnIeImaimHo:

a) qpe3 pa3MqHa Ha cnegmanHa JInTepaTypa H nepHo HqecKH H3g~aHmq Me>RAy

CbOTBeTHHTe yxpeR) eHH1a, opraRH H opraHH3aIHH Ha jUorOBaprlI"uTe cTpaHH;

6) 'qpe3 CBOTBeTHo HHcbopMHpaHe Ha o6LIueCTBeHoCTTa 3a pa3BHT1eTO H peay3I-

TaTHTe OT COIAmaJHOTO o6e3nexiaBaHe B gpyraTa aoroBapaua cTpala;

a) tIpe3 B3aHMHH noceaIeHHq Ha cneIJ~aJIHcTH;

e) xpe3 06MAHa Ha HH4b0pMalAHs 3a pe3yiTaTHTe OT npoBe>xgaHHTe HayxIHo

H3cJie9OBaTeicKH pa6oTH.

IV
Kim m,¢eu 19

I. B rOpbjD>xKeHHe Ha eAHH Meceix ciieg BJIH3aHeTO B CHYIa Ha Ciorog6aTa

gBeTe jIorOBap51fIgH cTpaHH IMe npegagaT eAHa Ha gpyra crIHC'biXH Ha neHCHOHepH4Te

- CBOH rpa>KgaHH H rpacKJgaHH Ha gpyraTa RoroBapaiuqa CTpaHa, Ha ROHTO go

BJIH3aHeTO B cHJIa Ha Cnorog6aTa ca 6HJIH OTllyCHaTH H nipeBe>Hgaim neHCHH Ha

TepHTOpnHlTa Ha gpyraTa qorOBap5iuia cTpaHa OT opraHHTe Ha COIHaJIHOTO O6eane-
'qaBaHe Ha egHaTa aoroapmgi~a cTpaHa. OpramHTe Ha COIgHaJIHOTO o6e3nexiaBaHe

Ha LoroBapAtlnTe CTpaHH, IOHTO npeBe>FgaT neHCHHTe Ha rpa>FHaHHTe -Hm-
ByI4H Ha TepHTOPHHlTa Ha gpyraTa aoroBapmiga CTpaHa, cIex H3TrHxaHe Ha ABa

mecexa OT gXeHR Ha pa3msHaTa Ha CHHC-bHTe Ha fleHCHOHepHTe I~e npeyCTaHOB31T
npeBeK.aHeTO Ha IIOCOqeHHTe rIeHCHH. OpraHMTe Ha COIXHaJIHOTO o6e3neqaBane Ha

,aoroBapfiigaTa CTpaHa, Ha TepHTOpH5ITa Ha IOITO Te3H rpaHcgaHH >KHBeRT, iue
HM H3ffJIauIaT rIeHCHH B flo-paHo onpegeneHnTe pa3MepH cJieg H3THxlaHeTO Ha gBa

meceia OT pa3MHHaTa Ha CIIHCLLXHTe Ha neHCHOHepHTe, aRo pa3MepHTe Ha neHCHHTe

ca no-roJIeMH OT Te3H, ROHTO 6ixa 6HJIH onpe eJIeHH cTbrJiaCHo -JIeH 7 OT Cnorog-

6aTa. Pa3MepiT Ha neHCnaITa o6axe He TpqI6Ba ga 6-ie no-roIHM OT MaI{cHMaJIHH3I
H HO-MaYI K OT MIHHMaJIHHA pa3mep Ha IIeHCHHTe OT C73OTBeTHH31 BH1, IlpeBHJeH

no 3aROHOgaTeJICTBOTO Ha CTpaHaTa, B KIOTO )RHBee neHCHOHepLT.

2. Pa3nopeg6HTe Ha uieH 12 OT Cnorog6aTa, no cniaa Ha XOHTO He ce ipaB5HT
B3aHMHH npHXBaigaHHH Ha pa3XOAH, CBbp3aHm C OC'bigeCTBRBaHeTO Ha COLUMMJIHOTO

o6e3nexiaBaHe, ca B cwna H 3a rIOCO4CHHTe B IIyHIT 1 cJIyxaH.

V

Pa3nopeA6HTe Ha Cnoro6aTa He ce npHiaraT 3a nepcoHaJIHHTe nieHCHH H 3a
neHCHHTe aa Oco6eHH 3acjlyrH, ycTaHOBeRH no 3axOHOaTe CTBaTa Ha aoroBapfiUjTe
CTpaHH.
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HacoqtnigHl -lpoToRwoI HBjIeTCa HeoTheMneMoi aCTbmo Cornameiurm mewgy
Coo3oM COBeTCKHX COImwmJIHCTHecKHx Pecny6mnx H HapogHoAi Pecny6miorl
BonrapHeri o coilanjIHOM o6ecnexieHHH.

COCTABJIEH B Co4rHH I I gexa6pq 1959 rosa, B 9BYX 3K3eMnImpax, xawg(rair

Ha PYCCHOM H 6ojirapcxoM 3i3biuax, ipwieM o6a TexcTa HMelOT OAHHaxOByio cijly.

1Ho ynojIHOMOIHio Hpe3HHyMa

BepxoBHoro COBeTa Colo3a

COBeTCKHX CoimaarIcTHqeciux
Pecny6nux

10. rIPHXOAOB

rio ynomomonim rlpe3H HyMa
HapOgHoro Co6pamrw

Haponofl Pecriy6mum
Boirapim

K. HECTOPOB
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HacTrIoMHT IIpOTOKOJI rlpeAcTaBiqBa Henejama qaCT OT Cnorog6aTa Mem2cy
C1io3a Ha CbLBeTCKIHTe Col;HajicTHiecim peny6smni H Hapogxa peny6nxa B ,n-
rapHa 3a cotiiaHJIo o6e3nemaBaHe.

C'5CTABEH B Co4sA Ha II exemBpH 1959 roiHna, B ABa eRaeMnIpa,
BCeKH egHH Ha pyCHH H 67bnrapcXH e3H{, UpH Koeo H Baa TeKcTa HMaT egHaKBa

cIuIa.

Ho niOmogiie Ha rIpe3gJJ-yMa Ha

BPXOBHH3I C'bBeT Ha Ci1o3a Ha CTBeT-
CKHTC coIHaJIHcTHltecKH peny6ic

10. rIPHXOIOB

11o rmnHmoiHe Ha HIpe3HAHyMa Ha
HapoAHOTO c,6paHHe Ha Hapogia

peny6mua BsbrapHR

K. HECTOPOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5246. AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT
SOFIA, ON 11 DECEMBER 1959

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the National Assembly of the People's Republic
of Bulgaria, desiring to develop and extend the friendship and co-operation
existing between their two States in the field of social security as in other fields,
have decided to conclude this Agreement and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics

Mr. Y. K. Prikhodov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Union of Soviet Socialist Republics to the People's Republic of
Bulgaria;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:
Mr. K. Nestorov, Deputy Minister of Finance of the People's Republic

of Bulgaria,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Agreement shall cover all forms of social security which have
been or may hereafter be established by the legislation of the Contracting
Parties for their nationals.

2. Social security shall be understood to mean all types of benefit (in cash
or in kind) awarded by State authorities, co-operatives and other public organiza-
tions of the Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of
Bulgaria to nationals in respect of sickness, pregnancy, maternity, old age and
invalidity resulting from whatever cause, and to families upon the death of the
breadwinner or in other circumstances.

1 Came into force on I May 1960, the first day of the month following the exchange of the in-

struments of ratification which took place at Moscow on 12 April 1960, in accordance with arti-
cle 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5246. ACCORD DE SRCURIT2 SOCIALE' ENTRE L'UNION
DES RIePUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA
RlePUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNt A
SOFIA, LE 11 D1RCEMBRE 1959

Le Pr6sident du Soviet supreme de I'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le Presidium de l'Assembl6e nationale de la Rpublique populaire
de Bulgarie, d6sireux de d6velopper et de renforcer 'amiti6 et la coop6ration
entre les deux 1Rtats, notamment dans le domaine de la s6curit6 sociale, ont
d~cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 cet effet pour leurs plni-
potentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6-
tiques :
M. Y. K. Prikhodov, Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire de

l'URSS dans la Rpublique populaire de Bulgarie,

Le Pr6sidium de 'Assembl6e nationale de la R6publique populaire de Bulgarie:
M. K. Nestorov, Vice-Ministre des finances de la R~publique populaire

de Bulgarie,

lesquels, apr~s s'6tre communique leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier

1. Le pr6sent Accord porte sur toutes les formes de s6curit6 sociale qui
sont ou seront pr~vues par la 16gislation des Parties contractantes.

2. L'expression ((skcurit6 sociale * d6signe tous les types de prestations
(en esp~ces ou en nature) que les organismes d'ltat, les coop6ratives et les autres
organisations sociales de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et de la
R6publique populaire de Roumanie servent au titre de la maladie, de la grossesse,
de la maternit6, de la vicillesse, de l'invalidit6 quelle qu'en soit la cause, ainsi
qu'en cas de perte du soutien de famille, etc. I

1 Entr6 en vigueur le 1er mai 1960, premier jour du mois suivant l'6ehange des instruments de

ratification qui a eu lieu & Moscou le 12 avril 1960, conform6ment A l'article 20.
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Article 2

Save as otherwise provided in this Agreement, nationals of one Contracting
Party permanently resident in the territory of the other Contracting Party shall
in all respects enjoy equality of treatment with nationals of the latter Contracting
Party in all matters relating to social security and labour relations.

PART II

ADMINISTRATION OF' SOCIAL SECURITY

Article 3

1. Save as otherwise provided in this Agreement the administration of
social security shall be governed by the legislation of the Contracting Party in
whose territory the person concerned resides.

2. Social security shall be administered by the competent authorities of
the Contracting Party in whose territory the person applying for social security
resides.

Article 4

CALCULATION OF EMPLOYMENT PERIODS FOR THE PURPOSE OF THE AWARD OF PENSIONS

AND BENEFITS

1. For the purpose of the award of pensions and benefits, the entire period
of employment in the territory of the two Contracting Parties, including any
period entitling the person concerned to the award of a pension on preferential
terms and in preferential amounts, shall be taken into account. The social security
authorities shall take into account the period of employment or period of equiva-
lent activity in the territory of their own or the other State regardless of what
fraction of the required period was completed in each State.

2. The employment period completed in the territory of each Contracting
Party shall be calculated in accordance with the legislation of the Contracting
Party in whose territory the work or equivalent activity was performed.

Article 5

CALCULATION OF EARNINGS FOR THE PURPOSE OF AWARDING PENSIONS AND BENEFITS

1. Pensions and benefits awarded to persons who have left the territory
of one Contracting Party to settle in the territory of the other Contracting
Party and who have worked after settling there shall be calculated on the basis
of the remuneration received in the country in which they have settled.

2. Pensions and benefits awarded to persons who have left the territory
of one Contracting Party to settle in the territory of the other Contracting Party

No. 5246
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Article 2

Sauf disposition contraire du present Accord, les ressortissants d'une
Partie contractante domicili~s sur le territoire de l'autre Partie sont complte-
ment assimil6s aux ressortissants de celle-ci pour tout ce qui a trait h la s~curit6
sociale et aux relations du travail.

TITRE II

ADMINISTRATION DE LA StCURITt SOCIALE

Article73

1. Sauf disposition contraire du present Accord, l'administration de la
s6curit6 sociale est r~gie par la legislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle reside le b~n~ficiaire.

2. La s~curit6 sociale est administr~e par les organismes comptents de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle reside le postulant.

Article 4

CALCUL DE LA PtRIODE D'EMPLOI POUR L'ATTRIBUTION DES PENSIONS ETALLOCATIONS

1. Pour l'attribution des pensions et allocations, est prise en consid6ration
la totalit6 de la p~riode d'emploi accomplie sur le territoire des deux Parties
contractantes, y compris les bonifications intervenant dans les conditions d'attri-
bution ou le taux de la pension. A cet effet, les organismes de s6curit6 sociale
comptent la p6riode d'emploi, ou p6riode assimil6e, accomplie sur le territoire
de l'un et l'autre ttat, quelle que soit la fraction de la p6riode requise qui a 6t6
accomplie sur le territoire de chacun des deux ittats.

2. La p6riode d'emploi accomplie sur le territoire de chacune des Parties
contractantes est calcul6e selon la l6gislation de la Partie sur le territoire de la-
quelle ladite p6riode, ou p6riode assimil6e, a 6t6 accomplie.

Article 5

CALCUL DE LA REMUNERATION POUR L'ATTRIBUTION DES PENSIONS ET ALLOCATIONS

1. Les pensions et allocations servies aux personnes qui ont 6migr du
territoire d'une Pantie contractante sur le territoire de l'autre, oil elles ont eu un
emploi aprs avoir immigr6, sont calcul~es sur la rmunfration perque dans le
pays d'immigration.

2. Les pensions ou allocations servies aux personnes qui ont 6migr6 du
territoire d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre, oii elles n'ont pas

N0 5246
Vol. 368-2!



312 United Nations - Treaty Series 1960

and who have not worked after settling there shall be calculated on the basis
of the average monthly remuneration received at the time the pension or benefit
is awarded by workers in the same occupation and having the same qualifications
in the country in which they have settled. This method of calculation shall also
be applied in the case of persons who have left one country to settle in the other
after they have been awarded pensions or benefits.

AWARD AND PAYMENT OF PENSIONS

Article 6

Pensions shall be awarded and paid by the social security authorities of the
Contracting Party in whose territory the entitled persons are permanently resident
at the time they apply for pension; they shall be awarded on the conditions and
at the rates prescribed by the legislation of that Contracting Party.

Article 7

1. If a pensioner leaves the territory of one Contracting Party to settle
in the territory of the other Contracting Party the social security authorities
responsible for the pension shall discontinue payment thereof on the first day
of the month following the month of his departure.

2. The social security authorities of the Contracting Party in whose
territory the pensioner settles shall award him a pension, after his immigration,
in accordance with the legislation of that Contracting Party. In such a case, his
entitlement to a pension shall not be reviewed if the legislation of that Contracting
Party provides for the same type of pension. An old-age pension shall be awarded
if the applicant has reached the age entitling him to such pension under the
legislation of the Contracting Party in whose territory he has settled.

3. If a pensioner who has emigrated returns to the territory of the Contracting
Party in which he originally resided, the social security authorities of that
Contracting Party shall, on the first day of the month following the pensioner's
return, resume payment of the pension which was discontinued in accordance
with the provisions of paragraph I of this article.

Article 8

TEMPORARY DISABILITY BENEFIT AND OTHER BENEFITS

1. Temporary disability benefits, benefits for the support and education
of children, maternity benefits and other benefits shall be awarded and paid by
the competent authorities of the Contracting Party in whose territory the persons
concerned are permanently resident and in conformity with the legislation
of that Contracting Party. Benefits for the support and education of children,
however, shall be awarded and paid by the competent authorities of the Con-
tracting Party in whose territory the children are permanently resident.
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eu d'emploi apr~s avoir immigr6, sont calcul6es sur la r6mun6ration mensuelle
moyenne, dans le pays d'immigration, des travailleurs de m~me profession et
de m~me qualification au moment de l'attribution de la pension ou de l'alloca-
tion. Ce mode de calcul s'applique 6galement aux personnes qui ont 6migr6
d'un pays dans l'autre apr~s avoir 6t6 admises au b~n~fice d'une pension ou
allocation.

ATTRIBUTION ET VERSEMENT DES PENSIONS

Article 6

Les pensions sont attribu6es et vers6es par les organismes de s~curit6 sociale
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les ayants droit sont domicili~s
a la date de la demande; elles sont servies dans les conditions et aux taux pr~vus
par la legislation de cette Partie.

Article 7

1. Si un pensionn6 6migre du territoire d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre, l'organisme de s6curit6 sociale d6biteur de la pension cessera
de la verser a compter du premier jour du mois suivant l'6migration.

2. L'organisme de s6curit6 sociale de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle immigre le pensionn6 lui sert une pension, apr~s l'immigration,
conform6ment la legislation de cette Partie. Dans ce cas, le droit h pension ne
sera pas revis6 si la l~gislation de ladite Partie pr~voit une pension de m~me
nature. La pension de retraite est servie si l'int~ress6 a atteint l'Age requis selon
la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il a immigr6.

3. Si, apr~s avoir 6migr6, un pensionn6 revient sur le territoire de la Partie
contractante oii il 6tait pr~c~demment domicili6, l'organisme de s6curit6 sociale
de cette Partie recommencera A lui verser, A compter du premier jour du mois
suivant son retour, la pension dont le paiement avait cess6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 8

ALLOCATIONS D'INVALIDIT9 TEMPORAIRE ET AUTRES ALLOCATIONS

1. Les allocations pour invalidit6 temporaire, enfants a charge, grossesse
et maternit6, naissance d'un enfant, etc., sont attribu6es et vers6es par les or-
ganismes comptents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle sont
domicili6s les int6ress~s et conform~ment A la l6gislation de cette Partie. Les
allocations pour enfants A charge sont attributes et vers6es par les organismes
comp~tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle sont domicili~s
lesdits enfants.
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2. If a person in receipt of a benefit leaves the territory of one Contracting
Party to settle in the territory of the other Contracting Party, payment of the
benefit shall cease on the day of his departure. In such case, the competent
authorities of the Contracting Party in whose territory he settles shall award
the benefit, in accordance with the legislation of that State, from the day on
which it ceased to be paid.

Article 9

MEDICAL ASSISTANCE

1. Nationals of one Contracting Party who are in the territory of the other
Contracting Party shall be given medical assistance on the same conditions as
the latter's own nationals.

2. The conditions in which nationals of one Contracting Party may be
sent to the medical institutions of the other Contracting Party for treatment shall
be regulated by special agreements.

Article 10

SOCIAL SECURITY COVERING CERTAIN CATEGORIES OF WORKERS

1. Employees of diplomatic, consular and commercial missions and other
agencies of one State which are in the territory of the other State shall be covered
by the social security legislation of the sending State if they are nationals thereof.
The same rule shall apply in respect of social security covering manual and non-
manual workers in the service of employees of such agencies if the said workers
are nationals of the sending State.

2. Social security covering:
(a) Employees of land, air, river and ocean transport undertakings of one State

who are sent to take up temporary or permanent employment in the territory
of the other State, and

(b) Employees of other undertakings of one State who are sent to take up
temporary employment in the territory of the other State,

shall be provided in accordance with the legislation of the State in which the
undertaking has its head office.

3. Medical assistance extended to the persons referred to in paragraphs 1
and 2 of this article shall be governed by the provisions of article 9 of this
Agreement.

4. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article social security
benefits shall be provided by the competent authorities of the sending State.
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2. Si un allocataire 6migre du territoire d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre, le versement de l'allocation cesse compter du jour de
l'6migration. Dans ce cas, les organismes comptents de l'ttat d'immigration
servent une allocation compter de ce jour, conform~ment la lgislation
dudit ]Rtat.

Article 9

ASSISTANCE MADICALE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui se trouvent sur le
territoire de l'autre Partie b~n6ficient de 'assistance m~dicale dans les conditions
pr~vues pour les nationaux.

2. Les conditions d'admission de ressortissants d'une Partie contractante
dans des 6tablissements m~dicaux de l'autre Partie seront r6gles par des accords
sp6ciaux.

Article 10

S9CURITA SOCIALE DE CERTAINES CAT9GORIES DE TRAVAILLEURS

1. Sur le territoire d'un 1Rtat contractant, le personnel des missions diplo-
matiques, consulaires et commerciales, ainsi que d'autres organismes de l'autre
I~tat, est soumis en mati~re de s6curit6 sociale h la l6gislation de l'itat d'envoi,
s'il s'agit de ressortissants de cet iRtat. Cette disposition s'applique 6galement
aux ouvriers et employ~s attaches au personnel desdits organismes, s'ils sont
ressortissants du pays d'envoi.

2. En mati~re de s~curit6 sociale,
a) Le personnel que des entreprises de transports terrestres ou a~riens ou de

navigation fluviale ou maritime d'un t~tat contractant envoient A titre tem-
poraire ou permanent sur le territoire de l'autre I~tat et

b) Le personnel que d'autres entreprises d'un iRtat contractant envoient h titre
temporaire sur le territoire de l'autre Rtat

sont soumis A la l6gislation de l'ttat sur le territoire duquel Pentreprise a son
si~ge.

3. En ce qui concerne l'assistance m~dicale, les dispositions de l'article 9
du present Accord s'appliquent aux personnes vis6es aux paragraphes I et 2
du present article.

4. Dans les cas mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du present article, les
prestations de s~curit6 sociale sont servies par les organismes comptents de
l'I~tat d'envoi.
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Article 11

OTHER FORMS OF SOCIAL SECURITY

1. Nationals of one Contracting Party who are permanently resident in the
territory of the other Contracting Party shall be afforded such assistance and
relief as they may require by the competent authorities of that Contracting Party
on the same conditions as its own nationals.

2. Assistance and relief may be afforded in the form of benefits (in cash
or in kind), placement in homes for the disabled or the aged, etc. If necessary,
several forms of assistance and relief may be granted simultaneously.

Article 12

EXPENDITURE CONNECTED WITH THE PROVISION OF SOCIAL SECURITY

All expenditure connected with the provision of social security under this
Agreement shall be borne by the Contracting Party granting the benefits, with
no accounting between the Contracting Parties in respect thereof.

Article 13

CO-OPERATION BETWEEN SOCIAL SECURITY AUTHORITIES

1. The social security authorities, courts and other agencies and organiza-
tions of one Contracting Party which participate in the administration of social
security shall afford legal assistance to the authorities of the other Contracting
Party free of charge to the same extent as in the administration of social security
within their own State. The social security authorities of the two Contracting
Parties shall transmit to each other any necessary information concerning facts
of material importance for the award of a pension or benefit and shall take the
requisite measures to establish those facts.

2. Documents which have been issued in due form or authenticated by
the competent State authorities in the territory of one of the Contracting Parties
and which bear the official seal shall be accepted in the territory of the other
Contracting Party without legalization.

Article 14

TIME-LIMIT

Declarations and other documents which have been filed within the time-
limit fixed by law with the social security authorities or other agencies of one
Contracting Party shall be deemed to have been filed in time with the authorities
of the other Contracting Party. In such cases the declarations or other docu-
ments must be transmitted forthwith to the central agency or authority of
the other Contracting Party in accordance with the procedure prescribed in
article 16 of this Agreement.
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Article 11

AUTRES FORMES DE SkCURITt SOCIALE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante domicili~s sur le territoire
de 1'autre Partie recevront au besoin 1'assistance et les secours voulus des organis-
mes comptents de cette derni~re Partie, dans les m~mes conditions que les
nationaux.

2. A ce titre, les int6ress6s pourront recevoir des prestations (en espkces
ou en nature) 6tre admis dans un hospice, etc. Au besoin, plusieurs types d'as-
sistance et de secours pourront 6tre accord~s simultan~ment.

Article 12

DIPENSES DE SACURIT9 SOCIALE

Toutes les d~penses de s6curit: sociale r6sultant de l'application du present
Accord sont I la charge de la Partie contractante qui sert les prestations, sans
aucune comptabilit6 entre les Parties.

Article 13

COOPtRATION ENTRE ORGANISMES DE SACURITt SOCIALE

1. Les organismes de scurit6 sociale, les tribunaux et autres autorit6s ou
organisations d'une Partie contractante qui participent l'administration de la
s~curit6 sociale pr~teront gratuitement concours, en mati~re judiciaire, aux
organismes de 'autre Partie dans la mme mesure que pour 'administration
de la s~curit6 sociale sur leur propre territoire. Les organismes de s6curit6 sociale
des deux Parties se communiqueront les renseignements n~cessaires sur les
faits dont il importe de tenir compte pour 1'attribution de pensions ou d'alloca-
tions et prendront les mesures n6cessaires pour 6tablir ces faits.

2. Les pi~ces d~livr6es dans les formes prescrites sur le territoire d'une
Partie contractante, ou certifi6es conformes par une autorit6 compktente et
rev&tues du sceau officiel, feront foi sans l6galisation sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 14

D9LAIS

Les d6clarations et autres pifces d6pos6es dans le d6lai prescrit par la loi
auprfs des organismes de s~curit6 sociale ou autres autoritfs d'une Partie con-
tractante seront considfr~es comme d~pos~es en temps voulu aupr~s des organis-
mes de l'autre Partie. En pareil cas, il conviendra de transmettre aussit6t les-
dites pifces au service ou organisme central de l'autre Partie, comme il est prfvu
A 'article 16 du present Accord.
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Article 15

REPRESENTATION OF THE INTERESTS OF NATIONALS

For the purpose of the application of this Agreement, members of the
diplomatic or consular missions of either Contracting Party may represent the
nationals of their own State directly and without special authorization before
the social security authorities, courts and other agencies of the other Contracting
Party.

Article 16

PROCEDURE GOVERNING RELATIONS BETWEEN SOCIAL SECURITY AUTHORITIES

1. For the purpose of the application of this Agreement, the social security
authorities of the Contracting Parties shall communicate with each other through
their central agencies and authorities, the names of which shall be reported by
the Contracting Parties on the entry into force of this Agreement.

2. Questions not settled by the central agencies and authorities shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 17

CO-OPERATION WITH TRADE UNION ORGANIZATIONS

The Contracting Parties shall apply this Agreement in close co-operation
with the trade union organizations of their respective countries.

Article 18

EXCHANGE OF EXPERIENCE AND INFORMATION

1. The Contracting Parties shall exchange experience and information
in the field of social security.

2. The central agencies and authorities of the Contracting Parties which
are competent to administer social security shall keep each other informed of
the social security legislation in force and of amendments thereto.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 19

1. For the purpose of the award of pensions or benefits under this Agree-
ment, employment periods and periods of equivalent activity completed before
the entry into force of this Agreement shall also be taken into account.

No. 5246



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 319

Article 15

REPRISENTATION DES INTRkrS DES RESSORTISSANTS

Aux fins de l'application du present Accord, les agents diplomatiques ou
consulaires d'une Partie contractante auront le droit, directement et sans pouvoir
spcial, de repr~senter leurs nationaux devant les organismes de sicurit6 sociale,
tribunaux et autres autorit~s de 'autre Partie.

Article 16

MODE DES RAPPORTS ENTRE ORGANISMES DE S]CURIT9 SOCIALE

1. Aux fins de l'application du present Accord, les organismes de s~curit6
sociale des Parties contractantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire
de leurs services et organismes centraux, dont les Parties indiqueront les noms
ds l'entr&e en vigueur du present Accord.

2. Les questions qui n'auront pas &6 r~solues par les services et organismes
centraux seront r~gl~es par la voie diplomatique.

Article 17

COOP RATION AVEC LES ORGANISATIONS SYNDICALES

Les Parties contractantes appliqueront le present Accord en cooperation
6troite avec les organisations syndicales de leur pays.

Article 18

PICHANGE DE DONNtES D'EXP]RIENCE ET DE RENSEIGNEMENTS

1. Les Parties contractantes se feront part de leur experience et se communi-
queront des renseignements dans le domaine de la s~curit6 sociale.

2. Les services et organismes centraux des Parties contractantes comptents
en mati~re de s~curit6 sociale se tiendront au courant de la legislation en vigueur
dans ce domaine, ainsi que de ses modifications.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

1. Pour l'attribution des pensions et allocations conform~ment au present
Accord, il sera tenu compte de la priode d'emploi, ou p6riode assimilke, accom-
plie avant l'entr~e en vigueur de l'Accord.
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2. The provisions of articles 6 and 7 of this Agreement shall also apply
in cases where entitlement to pension was acquired before the entry into force
of this Agreement.

3. Persons in receipt of pensions which were awarded by the social security
authorities of one Contracting Party before the entry into force of this Agree-
ment and were remitted to the territory of the other Contracting Party shall retain
their pensions, which shall be paid by the social security authorities of the Con-
tracting Party in whose territory they reside.

Article 20

1. This Agreement shall be subject to ratification; the instruments of
ratification shall be exchanged at Moscow as soon as possible. The Agreement
shall enter into force on the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification.

2. Either Contracting Party may denounce this Agreement not later than
six months before the end of a calendar year. The denunciation shall take effect
on 1 January of the following year.

3. If this Agreement is denounced pensions awarded and paid on the basis
of this Agreement shall be treated as pensions awarded under the legislation of
the Contracting Party in whose territory the pensioner resides. Rights acquired
under the provisions of this Agreement shall not be extinguished if it is denounced.

DONE at Sofia on 11 December 1959 in two copies, each in the Russian
and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union of the National Assembly of the

of Soviet Socialist Republics: People's Republic of Bulgaria:
Y. PRIKHODOV K. NESTOROV

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, SIGNED AT SOFIA ON
11 DECEMBER 19591

On signing the Agreement on social security the Contracting Parties have
confirmed the following:

1 See p. 308 of this volume.
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2. Les dispositions des articles 6 et 7 du present Accord s'appliquent 6gale-
ment aux cas oil le droit pension est n6 avant l'entr~e en vigueur de l'Accord.

3. Les pensions que les organismes de s6curit6 sociale d'une Partie con-
tractante auront attributes avant l'entr~e en vigueur du present Accord et servies
sur le territoire de l'autre Partie demeureront acquises et seront vers6es par les
organismes de s~curit6 sociale de la Partie sur le territoire de laquelle r~sideront
les b~n6ficiaires.

Article 20

1. Le present Accord sera soumis t ratification; l'6change des instruments
de ratification aura lieu Moscou le plus t6t possible. L'Accord entrera en vigueur
le premier jour du mois qui suivra l'6change des instruments de ratification.

2. Chacune des Parties contractantes pourra denoncer le present Accord
six mois au plus tard avant la fin d'une annie civile. La d~nonciation prendra
effet le 1er janvier de l'ann~e suivante.

3. En cas de d~nonciation du present Accord, les pensions attributes et
vers~es sur la base de celui-ci seront assimil~es aux pensions attributes en vertu
de la l~gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle r6sideront
les b~n6ficiaires. Les droits resultant des dispositions du pr6sent Accord de-
meureront acquis en cas de d6nonciation.

FAIT Sofia le 11 d~cembre 1959, en double exemplaire, en langues russe
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme de l'Union de l'Assembl~e nationale

des R~publiques socialistes sovi~tiques: de la Rpublique
populaire de Bulgarie:

Y. PRIKHODOV K. NESTOROV

PROTOCOLE A L'ACCORD DE StCURITt SOCIALE ENTRE L'UNION
DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1PTIQUES ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE, SIGNIP A SOFIA LE 11 De-
CEMBRE 19591

Lors de la signature de l'Accord de s~curit6 sociale, les Parties contractantes
sont convenues de ce qui suit:

1 Voir p. 309 de ce volume.
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I

Ad article 1
The provisions of the Agreement shall also apply to all forms of social

security afforded under the legislation of the Contracting Parties to members
of the armed forces, war and military invalids, fighters against fascism and others.

II

Ad articles 7 and 8
The provisions of articles 7 and 8 of the Agreement shall apply in cases

where persons have emigrated or returned from the territory of one Contracting
Party to take up permanent residence in the territory of the other Contracting
Party with the consent of the Contracting Parties. Where the move was made
before the entry into force of the Agreement it shall be assumed that consent
was granted, in the absence of evidence to the contrary.

III

Ad article 18
The exchange of experience in the field of social security shall be effected

in particular by :
(a) The exchange of special literature and periodical publications between

the corresponding agencies, authorities and organizations of the Contracting
Parties;

(b) Appropriate measures to inform the public in the territory of each
Contracting Party of the progress made and the results obtained in the field
of social security in the territory of the other Contracting Party;

(c) Exchanges of visits by specialists;
(d) The exchange of information on the results of current scientific research.

IV

Ad article 19
1. Within a period of one month following the entry into force of the Agree-

ment each Contracting Party shall communicate to the other a list of its own
nationals and of nationals of the other Party who, prior to the entry into force
of the Agreement, were in receipt of pensions awarded by its social security
authorities and remitted to the territory of the other Party. The social security
authorities of one Contracting Party which remit pensions to nationals residing
in the territory of the other Contracting Party shall cease to do so two months
after the exchange of the lists of pensioners. The social security authorities
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Ad article premier
Les dispositions de l'Accord s'appliquent 6galement h toutes les formes de

s6curit6 sociale dont b~n6ficient, en vertu de la legislation des Parties contractan-
tes, les militaires, les invalides de guerre et invalides militaires, ceux qui ont
combattu le fascisme, etc.

II

Ad articles 7 et 8
Les dispositions des articles 7 et 8 de l'Accord sont applicables lorsque

l'int~ress6 a 6migr6 ou est revenu du territoire d'une Partie contractante pour se
domicilier sur le territoire de l'autre Partie avec le consentement des Parties
contractantes. Si l'6migration a eu lieu avant l'entr~e en vigueur de l'Accord,
ce consentement est pr6sumr6, h moins que les faits n'indiquent le contraire.

III

Ad article 18
L'6change de donn~es d'exp~rience en matire de s6curit6 sociale compren-

dra notamment ce qui suit:
a) Les services, organismes et organisations des Parties contractantes 6chan-

geront des ouvrages specialists et des p~riodiques;

b) L'opinion publique de chaque Partie contractante sera inform~e comme
il convient des progr~s et r6alisations de l'autre Partie dans le domaine de la
s6curit6 sociale;

c) II sera organis6 des visites r~ciproques de sp~cialistes;
d) Des renseignements seront 6chang~s sur les r~sultats des travaux de

recherche scientifique.

IV

Ad article 19
1. Dans le mois qui suivra l'entr6e en vigueur de l'Accord, chacune des

Parties contractantes communiquera l'autre la liste des pensionn~s, ressortis-
sants de l'une ou l'autre Partie, auxquels ses organismes de s~curit6 sociale
auront, avant l'entr~e en vigueur de l'Accord, servi une pension sur le territoire
de l'autre Partie. Les organismes de s~curit6 sociale d'une Partie contractante
qui servent une pension A des b6n~ficiaires r~sidant sur le territoire de l'autre
Partie'cesseront ces versements deux mois apr~s l'6change des listes de pensionn6s.
Les organismes de s~curit6 sociale de la Partie contractante sur le territoire de
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of the Contracting Party in whose territory the said nationals reside shall, two
months after the exchange of the lists of pensioners, pay them a pension equal
to that which they previously received, if such pension is greater than the pension
which could be awarded under article 7 of the Agreement. Nevertheless, the
amount of the pension may not be greater than the maximum or smaller than
the minimum amount of the corresponding pension provided for by the legisla-
tion of the country in which the pensioner resides.

2. The provisions of article 12 of the Agreement, whereby there is no
accounting between the Parties in respect of expenditure connected with the
provision of social security, shall also apply in the cases specified in paragraph 1
above.

V

The provisions of the Agreement shall not apply to personal pensions or
pensions for special services established by the legislation of the Contracting
Parties.

This Protocol is an integral part of the Agreement on social security between
the Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of Bulgaria.

DONE at Sofia on 11 December 1959 in two copies, each in the Russian
and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union of the National Assembly of the

of Soviet Socialist Republics: People's Republic of Bulgaria
Y. PRIKHODOV K. NESTOROV
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laquelle resident ces b~n~ficiaires leur serviront, deux mois apr s l'6change des
listes, une pension 6gale a celle qu'ils recevaient prc6demment si elle 6tait
sup~rieure h la pension qui leur serait attribute en vertu de 'article 7 de l'Accord.
Toutefois, la pension devra rester entre les taux maximum et minimum de la
pension correspondante pr~vue par la l6gislation du pays oii r6side le b6n~fi-
ciaire.

2. Les dispositions de l'article 12 de l'Accord, en vertu desquelles les d6-
penses de s6curit6 sociale ne donneront pas lieu A une comptabilit6 entre les
Parties, s'appliquent 6galement aux cas pr6vus au paragraphe 1 ci-dessus.

V

Les dispositions de i'Accord ne s'appliquent pas aux pensions servies A
titre priv6 ou a raison de services sp~ciaux, conform~ment i la legislation des
Parties contractantes.

Le present Protocole fait partie int6grante de l'Accord de s~curit: sociale
entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire
de Bulgarie.

FAIT A Sofia le 11 d~cembre 1959, en double exemplaire, en langues russe
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium Pour le Presidium
du Soviet supreme de l'Union de l'Assemble nationale

des R6publiques socialistes sovi6tiques: de la R6publique
populaire de Bulgarie:

Y. PRIKHODOV K. NESTOROV
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No. 573. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION UNION CONCERNING THE EXECU-
TION OF SPECIAL FUND PROJECTS. SIGNED AT
GENEVA, ON 13 JULY 1960

WHEREAS the United Nations Special Fund, on the basis of resolution 1240
(XIII)2 of the General Assembly, has agreed to provide certain Governments
with assistance in carrying out projects for the purpose of promoting social
progress and better standards of life and advancing the economic, social and
technical development of peoples;

WHEREAS the Managing Director of the Special Fund desires to obtain the
services of the International Telecommunication Union (hereinafter referred
to as the Executing Agency) to execute certain projects;

WHEREAS resolution 1240 (XIII) of the General Assembly provides that the
Managing Director of the Special Fund shall establish and maintain close and
continuing working relationships with the Specialized Agencies and the Inter-
national Atomic Energy Agency concerned with those fields of activity in which
the Special Fund will operate and that projects shall be executed, whenever
possible, by the Specialized Agencies or the International Atomic Energy Agency
concerned; and

WHEREAS the Administrative Council of the Executing Agency on behalf
of that Agency has agreed to co-operate with the Special Fund on this basis;

Now THEREFORE the Managing Director of the Special Fund and the Secre-
tary-General of the Executing Agency have agreed as follows:

Article I

PERFORMANCE OF WORK BY EXECUTING AGENCY

1. The Executing Agency agrees to carry out each project in accordance with a
Plan of Operation which shall be agreed to by the Special Fund, the Govern-
ment and the Executing Agency. The terms of this Agreement shall apply to
each Plan of Operation.

2. The Executing Agency shall commence execution of each project upon
receipt of written authorization to do so from the Managing Director. If the
Managing Director, after consultation with the Executing Agency, considers

I Came into force on 13 July 1960, upon signature, in accordance with article XII.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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NO 573. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP]MCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET L'UNION INTERNATIONALE DES
TRLUCOMMUNICATIONS RELATIF A L'EX1 CUTION
DE PROJETS DU FONDS SPI2CIAL. SIGNt A GENVE,
LE 13 JUILLET 1960

CONSIDARANT qu'en execution de la R~solution 1240 (XIII)2 de l'Assembl~e
g6nrale, le Fonds special des Nations Unies a accept6 de fournir h certains
gouvernements une assistance pour les aider A mettre en ceuvre des projets
visant A favoriser le progr s social et A instaurer de meilleures conditions de
vie ainsi qu'A acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social et technique des
peuples;

CONSIDgRANT que le Directeur g~n6ral du Fonds special desire s'assurer
les services de l'Union internationale des t~l~communications (ci-apr~s d~nom-
m~e l'Agent charg6 de l'ex6cution ou l'Agent) pour executer certains projets;

CONSID RANT que la R6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n6rale dispose
que le Directeur g6nral &ablira et maintiendra des relations de travail 6troites
et constantes avec les institutions sp~cialis~es et avec l'Agence internationale
de l'Energie atomique qui s'int~ressent aux domaines d'activit6 dans lesquels
le Fonds sp6cial op6rera et que l'ex6cution des projets sera confi6e dans toute
la mesure du possible aux institutions sp~cialis~es int~ress6es ou A l'Agence
internationale de l'Energie atomique;

CONSIDARANT que le Conseil d'administration de l'Agent a accept6, au nom
dudit Agent, de cooprer avec le Fonds sp6cial sur cette base;

Le Directeur g6n~ral du Fonds special et le Secr~taire g~n6ral de l'Agent
sont convenus de ce qui suit:

Article I

Ex cUTION DES TRAVAUX PAR L'AGENT

1. L'Agent s'engage A ex6cuter chaque projet conform6ment A un plan d'op6ra-
tions qui sera arrt6 d'un commun accord par le Fonds sp6cial, le Gouvernement
et l'Agent, et qui fera, d~s qu'il sera 6tabli, partie int6grante du pr6sent Accord.
Le terme <(Accord #, partout oii il figure dans les pr6sentes, est r6put6 viser
6galement les divers plans d'op~rations.

2. L'Agent entreprendra 1'ex6cution de chaque projet d6s reception d'une
autorisation 6crite que le Directeur g~nral lui adressera A cette fin. Si le Direc-
teur g~n6ral juge n6cessaire de suspendre l'excution d'un projet, il le notifiera

' Entr6 en vigueur le 13 juillet 1960, dbs la signature, conform~ment A l'article XII.
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treizibrne session, Suppldment no 18

(A/4090), p. 11.
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it to be necessary to suspend the execution of the project, he shall so notify
the Executing Agency which shall thereupon suspend forthwith all further
operations, after which discussion will be entered into as to future action.

Article II

CONCLUSION OF AGREEMENT WITH GOVERNMENTS

1. The Special Fund will enter into an agreement with each Government at
whose request a project is undertaken by the Executing Agency in terms sub-
stantially similar to those set forth in the Appendix' to this Agreement. Any
substantial variation of these terms directly affecting the Executing Agency will
be applicable to it only with its concurrence.

2. The Executing Agency may enter into an agreement with a Government
consistent with the terms hereof concerning the execution of a project. Any
such agreement shall be subject to provisions of the Agreement referred to in
the preceding paragraph and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

Article III

EXECUTING AGENCY'S STATUS IN CARRYING OUT PROJECTS

The Executing Agency shall have the status vis-A-vis the Special Fund of
an independent contractor, and its personnel shall not be considered as staff
members or agents of the Special Fund. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on behalf
of the Executing Agency. The Executing Agency shall not be liable for the acts
or omissions of the Special Fund or of persons performing services on behalf
of the Special Fund.

Article IV

INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Managing Director of the Special Fund and the Government shall
have the right to observe at any time the progress of any operations carried out
by the Executing Agency under this Agreement, and the Executing Agency
shall afford full facilities to the Managing Director and the Government for
this purpose.

2. The Managing Director of the Special Fund shall have the right to be
furnished with such written information on any project as he may require,
including supporting documentation of the kind mentioned in Article VII below.

I For the text of this appendix, see United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 366.
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A l'Agent qui suspendra imm~diatement toutes les operations, apr~s quoi des
6changes de vues auront lieu pour dterminer la ligne d'action future.

Article II

CONCLUSION D'ACCORDS AVEC DES GOUVERNEMENTS

1. Le Fonds sp6cial conclura avec chaque gouvernement & la demande duquel
l'Agent entreprendra l'ex~cution d'un projet, un accord qui sera conforme, pour
1'essentiel, aux clauses de 'appendicel au present Accord. Toutes modifications
de fonds apport~es A ces clauses et int~ressant directement l'Agent ne pourront
lui etre appliqu6es que s'il y consent.

2. L'Agent pourra conclure avec un gouvernement, au sujet de l'ex~cution
d'un projet, tout accord compatible avec les dispositions du present Accord.
Tout accord de cette nature sera subordonn6 aux dispositions de l'Accord vis6
au paragraphe pr6c6dent et devra etre approuv6 au pr6alable par le Directeur
gdn~ral.

Article III

SITUATION DE L'AGENT EN CE QUI CONCERNE L'EXtCUTION DES PROJETS

La situation de l'Agent vis-h-vis du Fonds sp6cial sera celle d'un entre-
preneur ind~pendant et ses fonctionnaires ne seront pas consid~r~s comme
6tant des fonctionnaires ou des agents du Fonds sp6cial. Sans que la porte
g6n~rale de la phrase pr6c~dente en soit aucunement limit6e, il est pr~cis6
que le Fonds special ne sera pas responsable des actes ou omissions de l'Agent
ou des personnes fournissant des services pour son compte. L'Agent ne sera
pas responsable des actes ou omissions du Fonds sp6cial ou des personnes
fournissant des services pour son compte.

Article IV

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES PROJETS

1. Le Directeur g~n~ral du Fonds special et le Gouvernement auront le droit,
A tout moment, d'observer les progr~s des op6rations entreprises par 'Agent
en vertu du present Rapport et P'Agent donnera au Directeur g~nral et au
Gouvernement toutes facilit~s A cet effet.

2. Le Directeur g~n6ral du Fonds sp6cial pourra demander tous renseignements
6crits au sujet d'un projet et notamment communication des pi~ces justificatives
vis~es A l'Article VII ci-dessous.

'Pour le texte de cet appendice, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341, p. 367.
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3. The Managing Director of the Special Fund shall supply to the Executing
Agency all appropriate information becoming available to him in connexion
with any operations carried out by the Executing Agency under this Agreement.

Article V

COSTS OF PROJECTS

1. The Executing Agency agrees to perform, without charge to the Special
Fund, such part of each project as it may be in a position to undertake without
any additional expense to itself.

2. Each Plan of Operation shall include:

a) a project budget in which operations shall be shown chronologically
in stages, with estimates of anticipated obligations and cash disbursements
shown separately for each stage;

b) if required, a budget of other expenses necessarily and reasonably
estimated to be incurred by the Executing Agency in the executing of
projects in an amount to be mutually agreed by the Special Fund and
the Executing Agency after taking account of such facilities as the Execut-
ing Agency may be in a position to provide without charge.

3. The estimates to be included in the budgets referred to in the preceding
paragraph shall cover all the cash expenditures to be made by the Executing
Agency.

Article VI

MANNER OF PAYMENT

1. The Managing Director of the Special Fund shall notify to the Executing
Agency earmarkings within the budgetary authorizations included in the Plan
of Operation. Such earmarkings shall constitute the financial authority for an
Executing Agency to incur obligations and expenditure in respect of a project
in accordance with the Plan of Operation and the budgetary provisions contained
therein.

2. In making the earmarkings, the Managing Director shall take account of the
operational stages specified in the Plan of Operation and the extent to which
the Plan of Operation requires the incurring of obligations going beyond any
particular operational stage.

3. The earmarkings made by the Managing Director shall so far as the Execut-
ing Agency is concerned, not be related to any particular category of income
received by the Special Fund.

4. The Managing Director shall arrange for cash remittances to the Executing
Agency as required by the Executing Agency for the purpose of covering cash
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3. Le Directeur g~n~ral du Fonds special communiquera l'Agent tous
renseignements appropri~s dont il pourra avoir connaissance touchant des
operations entreprises par l'Agent en vertu du present Accord.

Article V

COT DES PROJETS

1. L'Agent s'engage a ex6cuter, sans frais pour le Fonds special, toute partie
de chaque projet qu'il sera en mesure d'entreprendre sans qu'il en r~sulte pour
lui de d~penses suppl~mentaires.

2. Chaque plan d'oprations comprendra:

a) Un budget qui indiquera le calendrier des operations phase par phase
en pr~cisant s6par6ment pour chacune des phases le montant estimatif
des engagements et des d~penses probables;

b) S'il y a lieu, un budget des autres d6penses estim6es ncessaires et raison-
nables que l'Agent devra faire pour ex6cuter les projets et dont le mon-
tant sera fix6, d'un commun accord, par le Fonds sp6cial et l'Agent,
compte tenu des moyens et services que l'Agent sera en mesure de
fournir sans frais.

3. Les pr6visions a inscrire dans les budgets vis~s au paragraphe precedent
porteront sur toutes les d6penses en esp~ces que l'Agent devra effectuer.

Article VI

MODALITAS DE PAIEMENT

1. Le Directeur g~n6ral du Fonds sp6cial notifiera l'Agent le montant des
sommes affect~es dans la limite des autorisations budg~taires du Plan d'op6ra-
tions. Ces affectations constitueront l'autorisation financi~re donn6e h l'Agent
d'engager et de faire des d6penses pour l'ex6cution d'un projet conform6ment
au Plan d'op6rations et aux dispositions d'ordre budg~taire qui y figureront.

2. Les affectations notifi~es par le Directeur g6n6ral devront tenir compte
des phases d'ex6cution indiqu6es dans le Plan d'op6rations ainsi que de la mesure
dans laquelle ledit Plan exige que l'Agent engage des d6penses pour une phase
autre que celle qui est en voie d'ex6cution.

3. En ce qui concerne l'Agent, les affectations faites par le Directeur g~n6ral
ne seront li~es i aucune cat6gorie particulibre de recettes du Fonds sp6cial.

4. Le Directeur g6n6ral prendra les dispositions voulues pour verser h l'Agent
les sommes dont celui-ci aura besoin pour effectuer les paiements correspon-
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disbursements arising out of obligations incurred within the limit of earmarkings
notified by the Managing Director.

5. The accounts of a project shall be closed as soon as practicable, and normally
within twelve months after the completion of the programme of work set out
in the Plan of Operation, and earmarkings not utilized shall then lapse. In
agreement with the Managing Director provision shall be made for unliquidated
obligations valid at the closing of the accounts.

Article VII

RECORDS, ACCOUNTS, VOUCHERS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to operations under this Agreement in accordance with
its financial regulations and rules in so far as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the Special Fund periodical reports
on the financial situation of the operations as such times and in such form as
may be agreed by the Managing Director and the Executive Head.

3. The External Auditor of the Executing Agency shall examine and report
upon the Executing Agency's accounts and records relating to operations under
this Agreement.

4. The planning of external audits and co-ordination between external audits
of a project shall be effected through the Joint Panel of External Auditors of the
United Nations and Specialized Agencies.

5. Without restricting the generality of paragraph 3 above, the Executing
Agency shall submit to the Managing Director of the Special Fund audited
statements of accounts as soon as possible after the close of each financial period
and as soon as practicable after the completion of a project together with the
External Auditor's Reports thereon.

Article VIII

EXPENSES OF PREPARATION OF PROJECTS

1. The Managing Director will defray to the Executing Agency clearly identi-
fiable additional expenses incurred by the Executing Agency with the prior
consent of the Managing Director during the examination of requests from
Governments and the preparation of projects.

2. The Managing Director may authorize the incurring of commitments in
respect of a project approved by the Government Council but for which a
Plan of Operation has not yet been agreed.
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dant aux d~penses engag~es dans la limite des affectations notifi~es par le Direc-
teur g6nral.

5. Les comptes concernant un projet seront clos aussit6t que possible et nor-
malement dans les douze mois qui suivront l'ach~vement du programme de
travaux figurant dans le Plan d'op~rations du projet; les affectations non utilis~es
seront alors annul6es. Des dispositions seront prises, d'accord avec le Directeur
g~n6ral, au sujet des engagements non liquid~s subsistant a la cl6ture des comptes.

Article VII

LIVRES, COMPTES, BORDEREAUX DE PAIEMENT

1. L'Agent tiendra des livres et des comptes et conservera des pi~ces justifica-
tives pour les operations entreprises en vertu du present Accord, conform6ment
aux dispositions applicables de son r~glement financier.

2. L'Agent soumettra au Fonds special des rapports priodiques sur la situa-
tion financire des operations, aux dates et sous la forme fix~e d'un commun
accord par le Directeur g~n~ral et le Chef du secretariat de l'Agent.

3. Le v6rificateur ext6rieur des comptes de l'Agent examinera les comptes
et livres de l'Agent relatifs aux operations entreprises en vertu du present Accord
et pr6sentera un rapport a leur sujet.

4. L'organisation des op6rations de vrification extrieure et la coordination
des diverses operations de verification ext6rieure concernant un projet seront
de la competence du Groupe mixte de vrificateurs ext~rieurs des comptes
de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

5. Sans que la porte g~n6rale du paragraphe 3 ci-dessus en soit aucunement
limit~e, il est pr~cis6 que l'Agent pr~sentera au Directeur g6n6ral du Fonds
sp6cial les 6tats financiers v~rifi~s aussit6t que possible apr&s la cl6ture de chaque
exercice et aussit6t que possible apr s l'ach~vement d'un projet en y joignant les
rapports des v6rificateurs ext6rieurs les concernant.

Article VIII

DAPENSES RELATIVES A LA PREPARATION DES PROJETS

1. Le Directeur g~n6ral remboursera h l'Agent les d~penses suppl6mentaires
pouvant 6tre nettement identifi6es que ledit Agent aura engag6es, avec l'accord
pr~alable du Directeur g6nral, au cours de l'examen des demandes des gouverne-
ments et de la preparation de projets.

2. Le Directeur g~nral pourra autoriser des engagements de d~penses pour
tout projet que le Conseil d'administration aura approuv6 mais pour lequel il
n'aura pas encore 06 convenu d'un Plan d'oprations.
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Article IX

CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Managing Director and the Executing Agency shall consult each other
regarding the use of currencies available to them, with a view to the effective
utilization of such currencies.

2. The Managing Director of the Special Fund may establish operational
rates of exchange for transactions between the Special Fund and the Executing
Agency under this Agreement. Such rates of exchange may be revised by the
Managing Director in accordance with the Financial Regulations of the Special
Fund.

Article X

REVISION OF FINANCIAL ARRANGEMENTS

Without prejudice to obligations already incurred by the Executing Agency,
the Managing Director of the Special Fund may, in agreement with the Govern-
ment and the Executing Agency, adjust the main categories of expenditure
within a Project Budget (viz, experts, fellowships, equipment) within the total
approved therefor by the Governing Council of the Special Fund and may
otherwise revise the financial arrangements for a project. Within the total budget
approved for each project by the Governing Council, the Executing Agency may
in accordance with operational necessity adjust any main category of expenditure
by not more than 5 per cent thereof. Subject to the foregoing limitation, the
Executing Agency may make any necessary detailed adjustments.

Article XI

IMMUNITIES OF SUBCONTRACTOR

In the event that the Executing Agency retains the services of any firm
or organization to assist it in the execution of any project, the privileges and
immunities to which such firm or organization and its personnel may be entitled
under any agreement between the Special Fund and a Government may be
waived by the Executive Head of the Executing Agency where in his opinion
the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the successful completion of the project concerned or to the in-
terests of the Special Fund or the Executing Agency; the Executive Head of the
Executing Agency will waive such immunity in any case in which the Managing
Director of the Special Fund so requests.
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Article IX

DEVISES ET TAUX DE CHANGE

1. Le Directeur et l'Agent se consulteront au sujet de l'emploi des devises
mises leur disposition, en vue de les utiliser de mani~re efficace.

2. Le Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial pourra fixer des taux de change
op6rationnels pour les transactions qui auront lieu entre le Fonds sp6cial et
l'Agent, en application du pr6sent Accord. II pourra les reviser conform6ment au
R~glement financier du Fonds sp6cial.

Article X

REVISION DES ARRANGEMENTS FINANCIERS

Sans pr6judice des d6penses d6j engag~es par l'Agent, le Directeur g6n6ral
du Fonds sp6cial pourra, d'accord avec le Gouvernement et avec l'Agent,
modifier les cat6gories principales de d6penses d'un budget de projet (par
exemple experts, bourses, mat6riel) dans les limites du total approuv6 au titre
de ce projet par le Conseil d'administration du Fonds sp6cial; il pourra en outre
reviser de toute autre manifre les arrangements financiers relatifs h un projet.
Dans les limites du montant total du budget approuv6 pour chaque projet par
le Conseil d'administration, l'Agent pourra, si les op6rations l'exigent, apporter
h toute cat6gorie principale de d6penses des modifications ne portant pas sur
plus de cinq pour cent des sommes pr6vues pour cette cat6gorie. Jusqu'a con-
currence de ce pourcentage, l'Agent pourra proc6der aux ajustements de detail
n6cessaires.

Article XI

IMMUNITIES DES SOUS-TRAITANTS

Si l'Agent s'assure les services d'une firme ou d'une organisation pour
Paider A executer un projet, les privileges et immunit~s auxquels cette firme ou
cette organisation et son personnel peuvent avoir droit en vertu d'un accord
conclu entre le Fonds special et le Gouvernement pourront 6tre lev6s par le
Chef du secretariat de l'Agent s'il juge que l'immunit6 consid6r6e entraverait
le cours de la justice et qu'elle peut 6tre lev6e sans que la bonne execution du
projet en question ou les int6r~ts du Fonds special ou de l'Agent en souffrent;
le Chef du secr6tariat de l'Agent lvera une telle immunit6 chaque fois que le
Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial le lui demandera.
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Article XII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The provisions of Articles IV through VII, inclusive, of this Agreement
shall survive its expiration or termination to the extent necessary to permit
an orderly settlement of accounts between the Parties and, if appropriate, with
the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Executing Agency, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement at Geneva this 13th day of July
1960.

For the Special Fund: For the Executing Agency:
(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) Gerald C. GROSS

Managing Director Secretary General
Special Fund International Telecommunication

Union
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Article XII

DISPOSITIONS G9NlfRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non expressfment prfvues par le present Accord seront r6glies
par les Parties conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e
par 'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adressfe A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apris la rfception de la notification.

4. Les dispositions des Articles IV A VII inclus du pr6sent Accord resteront
en vigueur apris l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure
nfcessaire pour permettre de proc6der mfthodiquement A la liquidation des
comptes entre les Parties et, le cas 6chfant, avec le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Fonds
special, d'une part, et de l'Agent charg6 de 1'ex6cution, d'autre part, ont, au
nom des Parties, sign6 le present Accord h Gen~ve, le 13 juillet 1960.

Pour le Fonds special: Pour l'Agent charg6 de l'exfcution:
(Signd) Paul G. HOFFMAN (Signd) Gerald C. GROSS

Directeur g6nral Secrdtaire g~n6ral
du Fonds special de l'Union internationale

des t~l~communications
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 2817. ADMINISTRATIVE AGREEMENT UNDER ARTICLE III OF THE
SECURITY TREATY' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 28 FEBRUARY 19522

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT S 
RELATING TO THE ANNUAL AND PRO-

GRESSIVE REDUCTION IN JAPANESE EXPENDITURES UNDER ARTICLE XXV 2 (b) OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 28 FEBRUARY 1952. TOKYO, 8 JANUARY 1960

Official texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 13 July 1960.

*4

1 United Nations, Treaty Series Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255; Vol. 268, p. 360; Vol. 273, pp. 265 and 273;

Vol. 290, p. 316; Vol. 336, p. 351, and Vol. 344, p. 332.
' Came into force on 8 January 1960 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TExrs JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 8 January 1960
Excellency,

[See note II]

Please accept, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

His Excellency Douglas MacArthur II
Ambassador of the United States of America
Tokyo

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

No. 952

Tokyo, January 8, 1960
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated Janu-
ary 8, 1960, which reads in the English translation thereof as follows:

"I have the honour to refer to the Exchange of Notes of April6, 19591 considered
as constituting an agreement between our two Governments concerning the amount
of funds to be made available during the Japanese Fiscal Year 1959 to the United
States of America under Article XXV 2 (b) of the Administrative Agreement 2

pursuant to arrangements agreed to in the Exchange of Notes of April 25, 19563
for determining the amount of such funds to be made available each year for support
of United States Forces in Japan.

"In my Note of April 6, 1959, I informed Your Excellency that the Govern-
ment of Japan appropriated for the Defense Agency a budget of 136 billion yen for
the Japanese Fiscal Year 1959 and proposed that the amount of Japanese curren-
cy to be made available to the United States for the Japanese Fiscal Year 1959
under Article XXV 2 (b) of the Administrative Agreement, be the equivalent of
$30,833,333.33. Your Excellency's Note of April 6, 1959 accepted this proposal
for the Government of the United States.

" Your Excellency knows of the suffering and damage experienced by the people
of Japan from the Ise Bay Typhoon of September, 1959. The heavy and unforeseen
expenditures required of the Government of Japan have made it necessary to make
adjustments in the Government's budgetary plans. Under these planned adjust-
ments, funds for construction previously appropriated to the various Ministries of
the Government of Japan in the Japanese Fiscal Year 1959 are to be reduced by
seven percent. In the case of the Japan Defense Agency such appropriations amount

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 332.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255; Vol. 268, p. 360; Vol. 273, pp. 265 and 273;

Vol. 290, p. 316; Vol. 336, p. 351, and Vol. 344, p. 332.
United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 273.
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to 7.1 billion yen, seven percent of which is 497 million yen. Since, however, the
Japan Defense Agency suffered losses totalling 150 million yen during the typhoon
this amount will be restored to it from the funds accumulated by the Government-
wide reduction in construction appropriations described above. Thus the net assess-
ment to be charged against the appropriations of the Defense Agency for this purpose
during the Japanese Fiscal Year 1959 will be 347 million yen.

"In view of the extent of devastation and of human and material losses from
the typhoon disaster, necessitating these budgetary adjustments, I have the honour
to propose on behalf of the Government of Japan that, in spite of the above-men-
tioned budgetary adjustments, the amount of Japanese currency to be made available
to the United States for the Japanese Fiscal Year 1959 under Article XXV 2 (b)
of the Administrative Agreement remain the same as agreed to by our two Govern-
ments in the Exchange of Notes of April 6, 1959.

"If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
States of America, I suggest that this Note and Your Excellency's reply indicating
such acceptance be considered as constituting a supplementary agreement amending
the agreement effected by the Exchange of Notes of April 6, 1959 concerning the
amount to be made available during the Japanese Fiscal Year 1959 to the Govern-
ment of the United States of America under Article XXV 2 (b) of the Administrative
Agreement. "

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America accepts the above proposal of the Government of Japan and to confirm
that Your Excellency's Note and this reply are considered as constituting a supplementary
agreement amending the agreement effected between our two Governments by the
Exchange of Notes of April 6, 1959.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs

No, 2817
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2817. ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM]ERIQUE
ET LE JAPON CONCLU CONFORMIEMENT AUX DISPOSITIONS DE
L'ARTICLE III DU TRAITR DE SRCURITR'. SIGNR A TOKYO, LE 28 FR-
VRIER 19522

&CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

RELATIF A LA RkDUCTION ANNUELLE ET

PROGRESSIVE DES DEPENSES QUE LE JAPON DOIT EFFECTUER AUX TERMES DU PARAGRAPHE

2, b, DE L'ARTICLE XXV DE L'AccoRD SUSME14TIONNA DU 28 FtVRIER 1952. TOKYO,

8 JANv ER 1960

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amdrique le 13 juillet 1960.

I

Le Ministre des affaires itrangbres du Japon a I'Ambassadeur des etats-Unis d'Amrique

Tokyo, le 8 janvier 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'6change de notes en date du 6 avril 19594 consid6r6
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord sur la somme devant etre
mise h la disposition des Rtats-Unis d'Am6rique pour l'exercice financier 1959 du Japon
en application des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord
administratif2 , conform6ment aux arrangements convenus dans l'6change de notes en date
du 25 avril 19565 concernant la fixation des sommes qui seront mises chaque ann6e A la
disposition des Rtats-Unis d'Am6rique pour l'entretien de leurs forces arm6es au Japon.

Dans ma note en date du 6 avril 1959, j'ai fait savoir i Votre Excellence que le Gou-
vernement japonais avait affect6 au Minist~re de la d6fense nationale, pour l'exercice
financier 1959 du Japon, une ouverture de cr6dits de 136 milliards de yens et qu'il avait
propos6 qu'une somme en monnaie japonaise d'un montant 6quivalant A 30.833.333,33
dollars, soit mise a la disposition des 12tats-Unis d'Am6rique pour 1'exercice financier
1959 du Japon en application de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord
administratif. Dans sa note en date du 6 avril 1959, Votre Excellence a fait savoir que le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique donnait son agr6ment cette proposition.

Votre Excellence n'est pas sans ignorer les souffrances et les pertes que le typhon
qui s'est abattu sur la baie d'Is6 a caus6es au peuple japonais en septembre 1959. Le sur-
croit de d6penses impr6vues qui en est r6sult6 a oblig6 le Gouvernement japonais A

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 208, p. 255; vol. 268, p. 370; vol. 273, p. 282 et 285;

vol. 290, p. 323; vol. 336, p. 359, et vol. 344, p. 340.
'Entr6 en vigueur le 8 janvier 1960 par l'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 344, p. 340.

Nations Unies, Recuejil des Traitds, vol. 273, p. 285.
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revoir ses previsions budg~taires. Du fait de cette revision, les sommes destinies A la
construction qui avaient 6t6 prc~demment affect~es aux diffrents ministres pour
l'exercice financier 1959 du Japon doivent 6tre r~duites de 7 pour 100. En ce qui concerne
le Minist~re de la defense nationale, auquel un credit de 7,1 milliards de yens avait &6
affect6 A cette fin, cette reduction repr~sente une somme de 497 millions de yens. Mais
6tant donn6 que le Minist~re de la defense nationale du Japon a subi pendant le typhon
des pertes s'6levant au total A 150 millions de yens, une somme 6quivalente lui sera
affect~e qui sera pr~lev~e sur les fonds rassembl~s par le Gouvernement du fait de la
reduction g~n6rale des sommes affect~es la construction dont il a 6t6 question ci-dessus.
II sera donc d6duit A cet effet des credits affect~s au Minist~re de la defense nationale
pour l'exercice financier 1959 du Japon une somme nette de 347 millions de yens.

Malgr6 l'ampleur des d~g~ts et des pertes humaines et matrielles qui ont 6t caus6es
par le typhon et qui rendent ncessaires ces revisions budg&aires, j'ai l'honneur de
proposer, au nom du Gouvernement japonais, que la somme en monnaie japonaise qui
doit &re mise A la disposition des Rtats-Unis d'Amrique pour l'exercice financier 1959
du Japon en application de l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord
administratif soit la mime que celle qui avait t6 convenue par nos deux Gouvernements
A la suite de l'6change de notes en date du 6 avril 1959.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des ] tats-
Unis d'Am~rique, je propose que la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre
Excellence soient consid~r~es comme constituant un accord compl~mentaire modifiant
l'Accord convenu par l'6change de notes en date du 6 avril 1959 sur la somme qui doit
6tre mise A la disposition des ]tats-Unis d'Am~rique pour l'exercice financier 1959 du
Japon en application des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article XXV de
l'Accord administratif.

Je prie Votre Excellence, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur des ]etats-Unis d'Am6rique
Tokyo

II

L'A.mbassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangires du Jfapon

NO 952

Tokyo, le 8 janvier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 8 janvier
1960, dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note I]
No. 2817
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J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement des tats-
Unis d'Am~rique donne son agr~ment a la proposition du Gouvernement japonais con-
tenue dans la note ci-dessus et de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse seront considr~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
complkmentaire modifiant l'accord convenu par l'6change de notes en date du 6 avril
1959.

Veuillez agr~er, etc.

Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang~res
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No. 2974. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 12 JULY 19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

20 AUGUST 1959

Official text: English.
Registered by the United States of America on 13 July 1960.

The Government of the United States of America and the Government of Israel,
Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of

the United States of America and the Government of Israel Concerning Civil Uses of
Atomic Energy, signed at Washington on July 12, 19551 (hereinafter referred to as the
"Agreement for Cooperation "),

Agree as follows:

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

"'1. Design, construction and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

"2. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

" 3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

"B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information or
data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the
accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any particular
use or application. "

United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 185.
Came into force on 28 January 1960, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article VI,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2974. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT D'IS-
RAtL ET LE GOUVERNEMENT DES IeTATS-UNIS D'AMWRIQUE CON-
CERNANT L'UTILISATION DE L'1INERGIE ATOMIQUE DANS LE DO-
MAINE CIVIL. SIGNPS A WASHINGTON, LE 12 JUILLET 19551

AVENANT 2 A L'AccORD SUSMENTIONNi. SIGNi A WASHINGTON, LE 20 AOOT 1959

Texte officiel anglais.
Enregistri par les ltats-Unis d'Amdrique le 13 juillet 1960.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isra~lien,
D6sireux de modifier l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de l'6nergie

atomique dans le domaine civil, qu'ils ont sign6 A Washington le 12 juillet 19551 (ci-apr~s
d6nomm6 <el'Accord de coop6ration >),

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article premier de l'Accord de coop6ration est remplac6 par le texte suivant:

#(A. Sous reserve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties 6chan-
geront des renseignements concernant les domaines ci-apres:

((1. ttude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de
ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais techniques,
ainsi qu'en th6rapeutique.

< 2. Problmes d'hygi~ne et de scurit6 lis au fonctionnement et i l'utilisation des
piles de recherche.

<3. Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biologiques,
en thrapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

<(B. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn~e, y compris les plans et prescriptions, 6chang6s en vertu du present
Accord incombe a la Partie qui les regoit et les utilise; l'autre Partie ne garantit
pas que ces renseignements ou donn6es soient exacts ou complets, ni qu'ils se
pretent h telle utilisation ou application particuli~re.s)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 219, p. 185.
2 Entr6 en vigueur le 28 janvier 1960, date A laquelle chacun des Gouvernements a recu de

l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles
n6cessaires A l'entrie en vigueur de l'Avenant, conform6ment A larticle VI.
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Article II

Article II of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government
of Israel, uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the isotope U-235,
except as otherwise provided in paragraph C of this Article, in such quantities as
may be agreed, in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules set
forth in contracts, for fueling defined research reactors, materials testing reactors,
and reactor experiments which the Government of Israel, in consultation with the
Commission, decides to construct or authorize private organizations to construct
and which are constructed in Israel and as required in experiments related thereto;
provided, however, that the net amount of any uranium sold or leased under this
Article during the period of this Agreement shall not at any time exceed ten (10)
kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium. This net amount shall
be the gross quantity of such contained U-235 in uranium sold or leased to the
Government of Israel during the period of this Agreement less the quantity of such
contained U-235 in recoverable uranium which has been resold or otherwise returned
to the Government of the United States of America during the period of this Agree-
ment or transferred to any other nation or international organization with the approval
of the Government of the United States of America.

"B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission
under this Article and in the custody of the Government of Israel shall not at any
time be in excess of the quantity necessary for the full loading of each defined
reactor project which the Government of Israel or persons under its jurisdiction
construct and fuel with uranium received from the United States of America, as
provided herein, plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission,
is necessary to permit the efficient and continuous operation of such reactors or
reactor experiments while replaced fuel is radioactively cooling, is in transit, or,
subject to the provisions of paragraph E of this Article, is being reprocessed in Israel,
it being the intent of the Commission to make possible the maximum usefulness of
the material so transferred.

" C. The Commission may, upon request and in its discretion, make all or
a portion of the foregoing special nuclear material available as uranium enriched
up to ninety per cent (90%) in the isotope U-235 for use in research reactors, materials
testing reactors, and reactor experiments, each capable of operating with a fuel load
not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium.

" D. It is understood and agreed that although the Government of Israel
may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in Israel,
the Government of Israel will retain title to any uranium enriched in the isotope
U-235 which is purchased from the Commission at least until such time as private
users in the United States of America are permitted to acquire title in the United
States of America to uranium enriched in the isotope U-235.

No. 2974
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Article II

L'article II de I'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

# A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouverne-
ment isra~lien de l'uranium dont l'enrichissement en isotope U-235 ne devra pas,
sauf dans le cas vis6 au paragraphe C du present article, d~passer vingt pour cent
(20 pour 100), A concurrence des quantit~s dont les Parties seront convenues con-
form~ment aux clauses, conditions et dates de livraison pr~vues par les contrats
de vente ou de location, cet uranium devant servir alimenter les piles de recherche,
piles d'essai de matriaux et installations d'exp~riences sur piles d~termin~es que le
Gouvernement isra~lien, en consultation avec la Commission, d~cidera de construire
ou d'autoriser des organismes priv~s A construire et qui seront construites en IsraEl,
et devant servir 6galement aux experiences qui s'y rapportent; toutefois, la quantit6
nette d'uranium vendu ou lou6 en execution du present article pendant la dur~e
d'application du present Accord ne devra a aucun moment contenir plus de dix
(10) kilogrammes d'U-235. Cette quantit6 nette sera 6gale a la quantit6 brute d'U-235
que contiendra l'uranium vendu ou lou6 au Gouvernement isra~lien pendant la
dur~e d'application du present Accord, deduction faite de la quantit6 d'U-235
que contiendra l'uranium r~cup6rable revendu ou restitu6 au Gouvernement des
ttats-Unis pendant la dur6e d'application du present Accord, ou transf~r6 A un
autre pays ou h une organisation internationale avec l'assentiment du Gouvernement
des ttats-Unis.

((B. Sous reserve des limitations 6nonc~es au paragraphe A du present article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par la Commission
au titre du present article et plac~e sous la garde du Gouvernement isra~lien ne
d6passera h aucun moment la quantit6 ncessaire a l'alimentation de chacune des
piles projet6es que le Gouvernement isra~lien ou des personnes relevant de sa juri-
diction auront dcid6 de construire et de faire fonctionner avec du combustible en
provenance des 9tats-Unis, ainsi qu'il est pr~vu dans le present Accord, sans compter
les quantit~s suppl~mentaires qui seront n~cessaires, de l'avis de la Commission,
pour permettre d'employer lesdites piles ou lesdites installations de mani~re efficace
et continue pendant que les cartouches remplaces seront en cours de d~sactivation,
seront en route ou, sous reserve des dispositions du paragraphe E du present article,
seront trait~es a nouveau en Israel, l'intention de la Commission 6tant d'assurer
l'utilisation maximale de la mati~re ainsi transferee.

< C. La Commission pourra, sur demande et sa discretion, fournir une partie
des mati~res nucl~aires sp~ciales susmentionn~es sous forme de matire enrichie
jusqu'h quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin~e a 6tre utilise dans une
pile de recherche, une pile d'essai de mat~riaux ou une installation d'exp~riences
sur piles capable de fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas
plus de huit (8) kilogrammes d'U-235.

( D. II est entendu que si le Gouvernement isra~lien distribue de l'uranium
enrichi en isotope U-235 A des utilisateurs autoris~s en Israel, il conservera la propri~t6
de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6 A la Commission au
moins jusqu'au moment oci les utilisateurs priv~s aux ttats-Unis seront autoris~s
A acqu~rir en pleine propri~t6 ladite matire.

N- 2974
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"E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be
performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or
facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed;
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content
of any irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reactor and prior
to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the Commission for
reprocessing.

" F. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of
Israel and after reprocessing as provided in paragraph E of this Article, shall be
returned to the Government of Israel, at which time title to such material shall be
transferred to that Government, unless the Government of the United States of
America shall exercise the option, which is hereby granted, to retain, with appropriate
credit to the Government of Israel, any such special nuclear material which is in
excess of the needs of Israel for such material in its program for the peaceful uses
of atomic energy.

" G. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph F of this Article and produced in reactors fueled with material
obtained from the United States of America which is in excess of the need of Israel
for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Govern-
ment of the United States of America shall have and is hereby granted (a) a first
option to purchase such material at prices then prevailing in the United States of
America for special nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant
to the terms of an agreement for cooperation with the Government of the United
States of America, and (b) the right to approve the transfer of such material to any
other nation or international organization in the event the option to purchase is
not exercised.

" H. Some atomic energy materials which the Commission may provide in
accordance with this Agreement are harmful to persons and property unless handled
and used carefully. After delivery of such materials to the Government of Israel the
Government of Israel shall bear all responsibility, in so far as the Government of
the United States of America is concerned, for the safe handling and use of such
materials. With respect to any source or special nuclear material which the Com-
mission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of Israel or to
any private individual or private organization under its jurisdiction, the Government
of Israel shall indemnify and save harmless the Government of the United States of
America against any and all liability (including third party liability) for any cause
whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease,
and the possession and use of such source or special nuclear material after delivery
by the Commission to the Government of Israel or to any authorized private in-
dividual or private organization under its jurisdiction. "

No. 2974
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o E. I1 est entendu que lorsque les matibres brutes ou les matires nucl6aires
sp6ciales reques des tats-Unis devront 6tre trait6es A nouveau, cette op6ration sera
ex6cut6e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans
des installations agr66es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront
ult6rieurement. II est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme
et la teneur des cartouches actives irradi6es ne seront pas modifi6es entre le moment
oa1 lesdites cartouches seront retirees de la pile et celui oil elles seront remises, afin
d'&re trait~es, soit A la Commission, soit aux installations agr6es par elle.

((F. Les matires nuclkaires sp~ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le compte
du Gouvernement isra~lien; apr~s avoir k6 traites comme le pr~voit le paragraphe
E du present article, elles seront restitu~es au Gouvernement isra61ien. La propri&t6
de ces mati~res sera alors transfer&e au Gouvernement isra~lien, moins que le
Gouvernement des ttats-Unis n'exerce roption qui lui est reconnue par le present
Accord et ne conserve, en accordant au Gouvernement isra~lien la compensation
appropri~e, les mati~res nucl~aires sp~ciales qui exc~deraient ce dont le Gouverne-
ment isra~lien a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique
des fins pacifiques.

a G. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire spciale qui ne fait pas l'objet
de l'option vis6e au paragraphe F du present article mais qui est produite dans des
piles aliment~es par des mati~res obtenues des ttats-Unis et qui exc~derait ce dont
Israel a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique des fins
pacifiques, le present Accord conf~re au Gouvernement des Ptats-Unis: a) une
option lui permettant d'acheter ces matires aux prix qui seront alors pratiqu~s
aux ttats-Unis pour les mati~res nucl~aires spciales produites dans des piles dont
l'alimentation sera assur6e conform6ment aux dispositions d'un accord de coopera-
tion avec le Gouvernement des ttats-Unis; b) le droit d'approuver le transfert
desdites mati~res A un autre pays ou a une organisation internationale, dans le
cas o&i il n'exercerait pas son droit d'option.

( H. Certaines des mati~res nucl~aires que la Commission pourra fournir au
titre du present Accord pr~sentent des dangers pour les 8tres humains et pour les
biens si elles ne sont pas manies et utilis~es avec precaution. Une fois que ces
mati~res auront 6t livres au Gouvernement isra6lien, celui-ci assumera, en ce qui
concerne le Gouvernement des ttats-Unis, toute responsabilit6 touchant la manu-
tention et l'utilisation desdites mati~res. Pour ce qui est des matires brutes ou des
mati~res nucl~aires sp6ciales que la Commission pourra, en vertu du present Accord,
louer au Gouvernement isra~lien ou a tout particulier ou organisme priv6 relevant
de sa juridiction, le Gouvernement isra~lien garantira et mettra hors de cause le
Gouvernement des P-tats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les
recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication,
de la propri6t6, de la location, de la detention ou de l'utilisation desdites mati~res
brutes ou mati~res nucl~aires spciales, une fois que la Commission les aura livr~es
au Gouvernement isra~lien ou A tout particulier ou organisme priv6 autoris~s relevant
de sa juridiction. *

NO 2974
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Article III

Article III of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed,
the Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of Israel or authorized persons under its jurisdiction such reactor
materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on the commer-
cial market and which are required in the construction and operation of research
reactors in Israel. The sale or lease of these materials shall be on such terms as may
be agreed.

" B. Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy and under the limitations set forth in Article
V, including source materials, special nuclear materials, byproduct materials, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Gov-
ernment of Israel by the Commission for research purposes other than fueling
reactors and reactor experiments in such quantities and under such terms and
conditions as may be agreed when such materials are not available commercially."

Article IV

Article VI of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. The Government of the United States of America and the Government
of Israel emphasize their common interest in assuring that any material, equipment,
or device made available to the Government of Israel pursuant to this Agreement
shall be used solely for civil purposes.

" B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, as provided in Article VI bis, by safeguards of the International
Atomic Energy Agency, the Government of the United States of America, notwith-
standing any other provisions of this Agreement, shall have the following rights :

" 1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and
(ii) other equipment and devices the design of which the Commission determines

to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of Israel or persons under its
jurisdiction by the Government of the United States of America or any person under
its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of the following materials
so made available: source material, special nuclear material, moderator material,
or other material designated by the Commission;

No. 2974
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Article 111

L'article III de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

< A. Dans la limite des approvisionnements disponibles et selon les dispositions
dont les Parties seront convenues, la Commission vendra ou louera par les moyens
qu'elle jugera approprits, au Gouvernement isra~lien ou A des personnes autorises
relevant de sa juridiction, les mati6res pour piles autres que les mati~res nucl~aires
sp~ciales qu'il est impossible d'obtenir sur le march6 et qui sont ncessaires A la
construction et au fonctionnement de piles de recherche en Israel. La vente ou la
location de ces matires se fera aux conditions dont les Parties seront convenues.

#B. Lorsque le Gouvernement isralien ne pourra se procurer commerciale-
ment les mati~res dont il aura besoin pour la recherche A l'occasion de projets d6-
terminus touchant l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, notamment
les matires brutes, les mati~res nucl~aires spciales, les sous-produits, les radio-
isotopes et les isotopes stables, la Commission, sous reserve des limitations 6nonc~es

l'article V, vendra ou c~dera lesdites matires au Gouvernement isra~lien aux fins
de la recherche, exception faite de la recherche int~ressant les piles d'alimentation
et les installations d'exp~riences sur piles, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s
A livrer ainsi que les termes et conditions de la livraison.a

Article IV

L'article VI de l'Accord de coop6ration est remplac6 par le texte suivant:

((A. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement isra~lien soulignent
qu'il est de leur inttr& commun de veiller A ce que les mati~res, le materiel ou les
dispositifs mis A la disposition du Gouvernement isra~lien en extcution du present
Accord soient utilis6s uniquement A des fins civiles.

(( B. Sauf dans la mesure o i, comme il est pr~vu A l'article VI bis, les mesures de
protection 6nonc~es dans le present Accord seraient remplac~es par les mesures
de protection arrt&es par l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouver-
nement des Ptats-Unis, nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord,
aura les droits suivants:

(( 1. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits a des fins civiles et
pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouvernement
des 8tats-Unis aura le droit de revoir les plans:

i) De toute pile, et
ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Commis-

sion, justifie l'application des mesures de protection;

soit qu'ils doivent 6tre fournis au Gouvernement isra~lien ou une personne rele-
vant de sa juridiction par le Gouvernement des letats-Unis ou par une personne
relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrication ou le
traitement de l'une quelconque des matires suivantes ainsi fournies: mati~res
brutes, matires nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre matire que la
Commission aura d~signe.
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2. With respect to any source or special nuclear material made available to
the Government of Israel or any person under its jurisdiction by the Government of
the United States of America or any person under its jurisdiction and any source
or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced as a result of
the use of any of the following materials, equipment, or devices so made available :

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other material
designated by the Commission,

(ii) reactors,
(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item to be

made available on the condition that the provision of this subparagraph B 2
will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to request
and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability for such
material; and
(b) to require that any such material in the custody of the Government of Israel
or any person under its jurisdiction be subject to all of the safeguards provided for
in this Article and the guaranties set forth in Article VII;

" 3. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B 2 of this Article
which is not currently utilized for civil purposes in Israel and which is not purchased
or retained by the Government of the United States of America pursuant to Article
II, paragraph F and paragraph G (a) of this Agreement, transferred pursuant to
Article II, paragraph G (b) of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to
an arrangement mutually acceptable to the Parties;

"4. To designate, after consultation with the Government of Israel, personnel
who, accompanied, if either Party so requests, by personnel designated by the Gov-
ernment of Israel, shall have access in Israel to all places and data necessary to account
for the source and special nuclear materials which are subject to subparagraph
B 2 of this Article to determine whether there is compliance with this Agreement
and to make such independent measurements as may be deemed necessary;

" 5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or the
guaranties set forth in Article VII, and the failure of the Government of Israel to
carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to suspend or ter-
minate this Agreement and require the return of any materials, equipment, and
devices referred to in subparagraph B 2 of this Article;

" 6. To consult with the Government of Israel in the matter of health and

safety.

" C. The Government of Israel undertakes to facilitate the application of the
safeguards provided for in this Article.
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((2. Pour toute matire brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale que le Gouvernement
des ]tats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au Gouverne-
ment isra~lien ou A une personne relevant de sa juridiction, ainsi que pour toute
mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale utilis~e, r~cupre ou produite grAce
aux mati~res, materiel ou dispositifs ci-apr~s, fournis dans les m8mes conditions :
i) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires spciales, ralentisseurs, ou toute autre

mati~re que la Commission aura d~sign6e;
ii) Piles;
iii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission aura d~sign6 comme devant

6tre fourni sous reserve que les dispositions du present sous-paragraphe B, 2,
s'appliquent,

le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit:
a) De demander la tenue et la presentation de registres d'exploitation ainsi que de
demander et de recevoir des rapports afin de pouvoir assurer la comptabilit6 desdits
produits ou mati~res; et
b) De demander que lesdits produits ou matires places sous la garde du Gouverne-
ment isra~lien ou de toute personne relevant de sa juridiction soient soumis toutes
les mesures de protection pr~vues par le pr6sent article et aux garanties 6nonc~es
Sl'article VII.

#(3. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de demander le d6p6t dans
des installations de stockage d~sign~es par la Commission de toute matire nuclkaire
sp~ciale vis~e au sous-paragraphe B, 2, du present article qui ne serait pas en cours
d'utilisation des fins civiles en Israel et qui ne serait pas achet~e ou d~tenue par le
Gouvernement des ttats-Unis conform~ment aux paragraphes F et G, a, de l'article
II du pr6sent Accord, ou transfer&e conform6ment au paragraphe G, b, de l'article II
du pr6sent Accord, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre fagon dont les
Parties seraient convenues.

((4. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de designer, apr~s consulta-
tion du Gouvernement isra~lien, le personnel qui, accompagn6, si l'une des Parties
le demande, par les personnes que le Gouvernement isralien d~signera, aura acc~s,
en Isral, A tous les endroits et A toutes les donn~es ncessaires pour s'assurer de
l'emploi qui est fait des matires brutes et des matires nucl~aires spciales auxquelles
s'appliquent les dispositions du sous-paragraphe B, 2, du present article, en vue de
d6terminer si le present Accord est dfiment ex~cut6, et pour effectuer directement
toutes mesures qui pourraient paraitre n6cessaires.

(5. Si les dispositions du present article ou les garanties pr~vues A l'article VII
ne sont pas respect~es, ou si le Gouvernement isra~lien n'excute pas, dans un d~lai
raisonnable, les dispositions du present article, le Gouvernement des ttats-Unis
aura le droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la restitu-
tion de toute mati6re, de tout materiel et de tout dispositif vis6s au sous-paragraphe
B, 2, du present article.

(6. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra proc~der A des consultations en
matire d'hygi~ne et de scurit6 avec le Gouvernement isra~lien.

(( C. Le Gouvernement isra~lien s'engage faciliter l'application des mesures
de protection pr~vues au present article. s
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Article V

The following new Article is added directly after Article VI of the Agreement for
Cooperation :

"Article VI bis

"The Government of Israel and the Government of the United States of
America affirm their common interest in the International Atomic Energy Agency
and to this end:

" (a) The Parties will consult with each other, upon the request of either Party,
to determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of
this Agreement. In particular, the Parties will consult with each other to
determine in what respects and to what extent they desire to arrange for the
administration by the Agency of those conditions, controls, and safeguards,
including those relating to health and safety standards, required by the Agency
in connection with similar assistance rendered to a cooperating nation under
the aegis of the Agency.

" (b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement following
the consultation provided for in subparagraph (a) of this Article, either Party
may by notification terminate this Agreement. In the event this Agreement
is so terminated, the Government of Israel shall return to the Commission
all source and special nuclear materials received pursuant to this Agreement
and in its possession or in the possession of persons under its jurisdiction.

Article VI

This Amendment shall enter into force on the day on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this twentieth day of August, 1959.

For the Government of the United States of America:
G. Lewis JONES

John H. WILLIAMS

For the Government of Israel:
Yaacov HERZOG
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Article V

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 a la suite de l'article VI de I'Accord de coopra-
tion-

o Article VI bis

((Le Gouvernement isra6lien et le Gouvernement des ttats-Unis affirment
l'int~rt qu'ils portent l'un et l'autre a l'Agence internationale de l'nergie atomique;
en consequence:

o a) Les Parties se consulteront, la demande de l'une d'elles, afin de d&erminer
sur quels points elles pourraient, le cas 6ch~ant, d~cider d'apporter des modifica-
tions au pr6sent Accord. Les Parties se consulteront notamment pour determiner
sur quels points et dans quelle mesure elles souhaiteraient confier A l'Agence
le soin de veiller a l'application des conditions, mesures de contr6le et mesures
de protection - y compris celles qui concernent les normes d'hygi6ne et de
s~curit6 - requises par l'Agence d~s lors qu'une aide similaire sera accord~e
sous l'6gide de l'Agence a un pays participant;

o b) Dans le cas oii les Parties ne parviendraient pas h un accord mutuellement
satisfaisant a la suite des consultations pr~vues au paragraphe a du pr6sent
article, chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au pr6sent
Accord. Si le present Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement is-
ra~lien restituera la Commission toute mati~re brute et toute matire nucl~aire
sp~eiale qu'il aura reques en ex6cution du present Accord et qui seront en sa
possession ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction.,)

Article VI

Le present Avenant entrera en vigueur a la date A laquelle chacun des Gouverne-
ments aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
l6gales et constitutionnelles ncessaires son entr6e en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation lui-meme.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dfiment habilit6s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 20 aocit 1959.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
G. Lewis JoNEs
John H. WILLIAMS

Pour le Gouvernement isra~lien:

Yaacov HERZOG
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No. 3975. SURPLUS AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CHILE UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT
SANTIAGO, ON 13 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2  

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SANTIAGO,

26 JANUARY AND 21 APRIL 1959

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America

on 13 July 1960.

I

The American Ambassador to the Chilean
Minister of Foreign Relations

No. 215

Santiago, January 26, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to discussions
which have been held between our two
Governments regarding the desire of the
United States Information Agency to
utilize certain funds accruing from the
Agricultural Commodities Agreement be-
tween the Government of the United
States of America and the Government of
Chile signed at Santiago on March 13,
1956, as amended,' and payable in Chilean
pesos to the United States, for financing
the translation, publication, and distribution
of books and periodicals, including United
States Government publications, abroad.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 275,
p. 49; Vol. 281, p. 416, and Vol. 288, p. 381.

2 Came into force on 21 April 1959 by the
exchange of the said notes.

No 3975. ACCORD ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
CHILI RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN SURPLUS, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE
I DE LA LOI TENDANT A DI VE-
LOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNE
A SANTIAGO, LE 13 MARS 1956'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNk. SANTIAGO, 26 JANVIER ET 21
AVRIL 1959

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les 9tats- Unis d'AmZrique le

13 juillet 1960.

I

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Amdrique

au Ministre des relations ext6rieures du Chili

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 215

Santiago, le 26 janvier 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux entre-
tiens qui ont eu lieu entre nos deux Gou-
vernements au sujet du d6sir exprim6 par la
United States Information Agency d'affecter
A la traduction, A la publication et h la
diffusion l'&ranger de livres et de p~rio-
diques, y compris des publications du
Gouvernement des tetats-Unis d'Am6rique,
une partie des fonds provenant de l'Accord
relatif aux produits agricoles que le Gou-
vernement des letats-Unis et le Gouver-
nement chilien ont sign6 A Santiago le
13 mars 1956 et modifi6 par la suite'.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 275,
p. 49; vol. 281, p. 419, et vol. 288, p. 381.

Entr6 en vigueur le 21 avril 1959 par l'6chan-
ge desdites notes.
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To achieve the above-stated purpose,
I have the honor to propose that, if your
Government concurs, Article II, para-
graph 1 (a) of the said Agreement hereafter
be understood to permit, among the uses
to which the Chilean peso equivalent of
$6,920,000.00 may be put, financing of the
translation, publication, and distribution
of books and periodicals, including United
States Government publications, as provid-
ed for in Section 104 (i) of Title I of the
Agricultural Trade Development and As-
sistance Act of 1954, as amended.

If the proposal outlined above is accept-
able to the Government of Chile, I shall
appreciate receiving from you a note
confirming the understanding of the
Government of Chile in this respect.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Walter HowE

His Excellency
Germdn Vergara Donoso
Minister of Foreign Relations
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign Relations
to the American Ambassador

A cette fin, je propose au Gouvernement
chilien que l'article II, paragraphe 1, a,
dudit Accord soit dor6navant consid6r6
comme permettant d'utiliser une partie
del'6quivalenten pesoschiliensde 6.920.000
dollars pour payer la traduction, la publica-
tion et la diffusion de livres et de p6rio-
diques, y compris des publications du
Gouvernement des tats-Unis, au titre
de l'alin6a i de l'article 104 du titre I de la
loi de 1954 tendant A d6velopper et
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6 modifi6e.

Si la proposition qui pr6cde a l'agr6ment
du Gouvernement chilien, je serais oblig6
A Votre Excellence de bien vouloir m'adres-
ser une note m'en informant.

Veuillez agr6er, etc.

Walter HowE

Son Excellence
Monsieur German Vergara Donoso
Ministre des relations ext6rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extdrieures du
Chili t l'Ambassadeur des Atats-Unis

d'Amdrique

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n Econ6mica

Depto. Am6rica y Lejano Oriente
NO 05767

Santiago, 21 abr. 1959
Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota No 215 de esa Embajada, de 26 de enero
pr6ximo pasado, en la cual Vuestra Excelencia expresa que la Agencia de Informaciones
de los Estados Unidos de America desea utilizar ciertos fondos provenientes del Convenio

No 3975
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de Excedentes Agropecuarios, suscrito en esta capital el 13 de marzo de 1956, para finan-
ciar la traducci6n, publicaci6n y distribuci6n de libros y publicaciones peri6dicas, in-
cluyendo las publicaciones del Gobierno de los Estados Unidos de America.

A este respecto, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
estA de acuerdo en que el articulo II, pirrafo 1 (a) de aquel Convenio se interprete en el
sentido de autorizar, con cargo al equivalente en moneda nacional de US. $6.920.000,
el financiamiento de la traducci6n, publicaci6n y distribuci6n de libros y publicaciones
peri6dicas, incluyendo las publicaciones del Gobierno de los Estados Unidos de America.

Dado que esta interpretaci6n no altera el fondo del Convenio antes mencionado,
mi Gobierno juzga innecesario someter a la aprobaci6n legislativa este cambio de notas.

Me valgo de la presente oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Germdn VERGARA

Al Excelentisimo Sefior Don Walter Howe
Embajador de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS
Division of Economic Affairs

Department of Inter-American
and Far Eastern Affairs

No. 05767

Santiago, April 21, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of your Embassy's note No. 215
of January 26, 1959, in which Your Ex-
cellency states that the United States
Information Agency wishes to use certain
funds accruing from the Agricultural
Commodities Agreement, signed in this

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RPPUBLIQUE DU CHILI

MINIST-RE DES RELATIONS EXTERIEURES
Direction des affaires 6conomiques

Section des affaires interam6ricaines
et de l'Extreme-Orient

NO 05767

Santiago, le 21 avril 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la
note no 215 de l'Ambassade des lRtats-
Unis, en date du 26 janvier 1959, dans
laquelle Votre Excellence declare que la
United States Information Agency souhaite
affecter la traduction, a la publication
et A la diffusion de livres et de p6riodiques,

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amkrique.

No. 3973
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capital on March 13, 1956, to finance the
translation, publication, and distribution
of books and periodicals, including United
States Government publications.

In this connection, I take pleasure in
informing Your Excellency that my Gov-
ernment agrees that Article II, paragraph
1 (a) of that agreement should be under-
stood to permit the financing of the trans-
lation, publication, and distribution of
books and periodicals, including United
States Government publications, out of
the Chilean peso equivalent of $6,920,000.

Since this interpretation does not con-
stitute a substantive change in the above-
mentioned agreement, my Government
considers it unnecessary to submit this
exchange of notes for legislative approval.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Germdn VERGARA

His Excellency
Walter Howe
Ambassador of the United States

of America
City

y compris des publications du Gouverne-
ment des tats-Unis d'Am~rique, une
partie des fonds provenant de l'Accord
relatif aux produits agricoles conclu
Santiago le 13 mars 1956.

Je suis heureux de porter A la connaissan-
ce de Votre Excellence que mon Gouver-
nement accepte que l'article II, paragraphe
1, a, de l'Accord soit consid~r6 comme
permettant d'utiliser l'quivalent en pesos
chiliens de 6.920.000 dollars pour payer la
traduction, la publication et la diffusion de
livres et de priodiques, y compris des publi-
cations du Gouvernement des Ptats-Unis.

Comme cette interpretation ne modifie
pas le fond de l'Accord susmentionn6,
mon Gouvernement juge inutile de sou-
mettre le present 6change de notes A
l'approbation des organes lgislatifs.

Je saisis, etc.

Germfn VERGAm
Son Excellence
Monsieur Walter Howe
Ambassadeur des ttats-Unis

d'Amrique
En ville

N* 3975
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

RATIFICATION

Instrument deposited on:
13 July 1960

GUATEMALA

(To take effect on 11 October 1960.)

With the following reservation

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALIT] DE LA FEMME
MARI1ME. FAITE A NEW-YORK,
LE 20 FPVRIER 19571

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
13 juillet 1960

GUATEMALA

(Pour prendre effet le 11 octobre 1960.)

Avec la reserve suivante:

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

El articulo 100. de la mencionada Convenci6n, por raz6n de imperativos constitu-
cionales, se aplicari sin menoscabo de lo estatuido por el inciso 30., sub-inciso b) del
articulo 149 de la Constituci6n de la Repfiblica.

[TRANSLATION]

Article 10 of said Convention shall, by
reason of constitutional requirements, be
applied without prejudice to article 149,
paragraph 3 (b) of the Constitution of the
Republic.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p. 388;
Vol. 317, p. 380; Vol. 324, p. 338; Vol. 325,
p. 348; Vol. 335, p. 350; Vol. 337, p. 442;
Vol. 344, p. 349; Vol. 345, p. 371; Vol. 354,
p. 426, and Vol, 362,

[TRADUCTION]

Pour des raisons d'ordre constitutionnel,
l'article 10 de ladite Convention sera
appliqu6 sans prejudice des dispositions
du paragraphe 3, b, de l'article 149 de la
Constitution de la R~publique.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388; vol.
317, p. 381; vol. 324, p. 338; vol. 325, p. 348;
vol. 335, p. 350; vol. 337, p. 442; vol. 344,
p. 349; vol. 345, p. 371; vol. 354, p. 427, et
vol. 362,
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK,
ON 10 JUNE 1958'

RATIFICATION

Instrument deposited on:
13 July 1960

INDIA

(To take effect on 11 October 1960.)

With the following declaration:

"In accordance with Article I of the
Convention, the Government of India
declare that they will apply the Convention
to the recognition and enforcement of
awards made only in the territory of a
State, party to this Convention. They
further declare that they will apply the
Convention only to differences arising out
of legal relationships, whether contractual
or not, which are considered as commercial
under the Law of India. "

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXfCU-
TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES 9TRANGtRES. FAITE A NEW-
YORK, LE 10 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
13 juillet 1960

INDE

(Pour prendre effet le 11 octobre 1960.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment l'article premier de
la Convention, le Gouvernement indien
dclare qu'il appliquera la Convention i
la reconnaissance et a l'ex~cution des
seules sentences rendues sur le territoire
d'un ttat partie la Convention. II dclare
en outre qu'il appliquera la Convention
uniquement aux diffrends issus de rap-
ports de droit, contractuels ou non con-
tractuels, qui sont consid6r~s comme
commerciaux par la loi indienne.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 330, ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330,
p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445; Vol. p. 3; vol. 336, p. 426; vol. 337, p. 445; vol. 346,
346, p. 357, and Vol. 348, p. 374. p. 357, et vol. 348, p. 374.
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No. 4884. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED
AT MONTEVIDEO, ON 20 FEBRUARY 19591

AGREEMENT
2 

TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT MONTE-

VIDEO, ON 13 JANUARY 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 13 July 1960.

The Agricultural Commodities Agreement between the United States of America
and Uruguay signed at Montevideo February 20, 1959, as supplemented May 21, 1959, 3

November 16, 19594 and December 1, 1959,- is hereby further supplemented as follows:

1. In addition to the commodities listed in Article I of the Agreement of February
20, 1959 as amended, the Government of the United States of America will finance the
following commodities and ocean transportation.

Value

Commodity (million)

Corn ... ... .... ........................ $3.1
Barley ...... .. ........................ ... 2.1

Ocean transportation ..... ... .................. 8

TOTAL $6.0

The applications for purchase authorizations will be made not later than 90 days
after the effective date of this Supplementary Agreement.

2. Pesos accruing to the Government of the United States of America as a conse-
quence of sales of the commodities specified in the present Supplementary Agreement
will be used by the Government of the United States of America as follows:

(a) For payment of expenditures by the United States of America in Uruguay under
Subsections (a), (b), (d), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q), and (r) of Section 104
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, the peso
equivalent of $900,000.

(b) To pay for United States obligations in Uruguay of the types provided for under
subsection (f) of Section 104, the peso equivalent of $600,000.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 201; Vol. 346, p. 358; Vol. 360, and Vol. 361
Came into force on 13 January 1960, upon signature, in accordance with paragraph 4.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 358.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 360
'United Nations, Treaty Series, Vol. 361-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4884. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL GOBIER-
NO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. FIRMADO EN MONTEVIDEO,
EL 20 DE FEBRERO DE 1959

CONVENIO PARA SUPLEMENTAR EL CONVENIO DE PRODUCTOS AGRfCOLAS ENTRE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMERICA Y EL URUGUAY FIRMADO EN MONTEVIDEO EL 20 DE FEBRERO DE

1959, SUPLEMENTADO

El Convenio de Productos Agricolas entre los Estados Unidos de America y el
Uruguay, firmado en Montevideo el 20 de febrero de 1959, complementado el 21 de mayo
de 1959, 16 de noviembre de 1959 y 10 de diciembre de 1959, se suplementa nuevamente
por el presente como sigue :

1. Adems de los productos enumerados en el Articulo I del Convenio del 20 de
febrero de 1959, modificado, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica financiari
los siguientes productos y transporte ocefinico.

Valor
Producto (Millones)
Maiz .... ... ... ...................... U$S 3.1
Cebada ......................... 2.1

Transporte oceinico .... .... ............... .8

TOTAL U$S 6.0

Las solicitudes para las autorizaciones de compra se harin, a mis tardar, 90 dias
despu~s de la fecha de vigencia del presente Convenio Suplementario.

2. Los pesos que resulten a favor del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
de resultas de las ventas de los productos especificados en el presente Convenio Suple-
mentario, serin utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica como sigue :

(a) Para el pago de los gastos de los Estados Unidos de Am6rica en el Uruguay en virtud
de los pirrafos (a), (b), (d), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q) y (r) del Articulo
104 de la Ley de Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola enmendada, el equi-
valente en pesos de U $S 900.000.

(b) Para pagar las obligaciones de los Estados Unidos en el Uruguay de la indole estipu-
lada en el pArrafo (f) del Artlculo 104, el equivalente de U $S 600.000 en pesos.
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(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section 104
(e) of the Act, and for administrative expenses of the Ex-Im Bank of Washington in
Uruguay incident thereto the peso equivalent of $1.5 million but not more than 25%
of the currencies received under the Agreement.

(d) For a loan to the Government of Uruguay under Section 104 (g) of the Act, the peso
equivalent of not more than $3.0 million, for financing such projects to promote
economic development including projects not heretofore included in plans of the
Government of Uruguay, as may be mutually agreed. The loan will be denominated
in local currency with no maintenance of value provisions. The terms and conditions
of the loan and other provisions will be set forth in a separate agreement between the
two governments.

3. Except as modified above, the Agreement of February 20, 1959 as supplemented
by the Agreements of May 21, 1959, of November 16, 1959 and of December 1, 1959
remains unchanged. All provisions of the exchange of notes of May 21, 1959 concerning
the rate of exchange for deposit of pesos equivalent to the dollar value of sales under the
Agricultural Commodities Agreement of February 20, 1959 apply to deposits in payment
for commodities purchased under the present Supplementary Agreement, with the ex-
ception that option (B) under subparagraph (2) of the aforementioned exchange of notes
will no longer be available to the United States of America.

4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS HEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement.

DONE at Montevideo, this 13th day of January, 1960.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Uruguay:

Robert F. WOODWARD H. MARTINEZ MONTERO
[sEAL] [SEAL]

No. 4884
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(c) Para pr~stamos a ser efectuados por el Export Import Bank of Washington de con-
formidad con el Articulo 104 (e) de la Ley, y para gastos administrativos del Ex-Im-
Bank of Washington en el Uruguay relativos a los mismos, el equivalente en pesos
de U$S 1.5 millones, pero no mis del 25% de las monedas recibidas en virtud del
Convenio.

(d) Para un pr~stamo al Gobierno del Uruguay en virtud del Articulo 104 (g) de la Ley,
el equivalente en pesos de no mAs de U$S 3.0 millones, para financiar proyectos que
estimulen el desarrollo econ6mico,incluso proyectos no inclidos hasta ahora en los
planes del Gobierno del Uruguay, como pueda convenirse mutuamente. El pr~stamo
se llevari en moneda local sin disposiciones de mantenimiento de valor. Las cl~usulas
y condiciones del pr~stamo y otras disposiciones se establecer~n en un convenio
separado entre los dos Gobiernos.

3. Salvo las modificaciones que anteceden, el Convenio del 20 de febrero de 1959,
suplementado por los convenios del 21 de mayo de 1959, del 16 de noviembre de 1959
y del 10 de diciembre de 1959, permanece incambiado. Todas las disposiciones del inter-
cambio de notas del 21 de mayo de 1959 concernientes al tipo de cambio para el dep6sito
de los pesos equivalentes al valor en d6lares de las ventas en virtud del Convenio de Pro-
ductos Agrfcolas del 20 de febrero de 1959, se aplican a los dep6sitos en pago de productos
comprados en virtud del presente Convenio Suplementario, con la excepci6n de que la
opci6n (B) en el inciso (2) del precitado intercambio de notas no serd mds utilizable por
los Estados Unidos de America.

4. Este Convenio. suplementario entrari en vigencia en el momento de su firma,

EN FE DE LO cuAL, los representantes respectivos, debidamente autorizados al efecto.
firmaron el presente Convenio.

OTORGADO en Montevideo, este dfa 13 de enero de 1960.

Por'el Gobierno Por el Gobierno
de ls Estados Unidos de America: de la Repiblica 0. del Uruguay:

Robert F.- WOODWARD H. MART=nz MoNTE o
[sELLo] [sELLo]

N- 4884
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4884. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A MONTE-
VIDEO, LE 20 F]VRIER 19591

AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNk. SIGNi A MONTEVIDEO, LE 13 JANVIER 1960

Textes officiels anglais et espagnoL
Enregistrd par les l9tats-Unis d'Amdrique le 13 juillet 1960.

L'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les &tats-Unis d'Am~rique et
l'Uruguay Montevideo, le 20 f~vrier 1959, et complt6 les 21 mai 19593, 16 novembre
19594 et I er dcembre 19595, est de nouveau compl&6t comme suit:

1. Outre les produits 6num~r~s A l'article premier de l'Accord du 20 f~vrier 1959,
tel qu'il a &6 modifi, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique financera la vente
des produits suivants, avec les frais de transport par mer:

Valeur
(en millions

Produits de dollars)
Mais ... ... .. ........................ ... 3,1
Orge ... ... .. ........................ ... 2,1

Frais de transport par mer .... .............. .. 0,8

TOTAL 6,0

Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es 90 jours au
plus tard apr~s l'entre en vigueur du present Avenant.

2. Les pesos acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique s la suite de
la vente des produits vis~s dans le present Avenant seront utilis~s par ce Gouvernement
aux fins suivantes :

a) L'6quivalent en pesos de 900.000 dollars servira A couvrir des d~penses effectues
par les Rtats-Unis d'Am~rique en Uruguay au titre des alin~as a, b, d, h, i, j, k, 1,
m, n, o, p, q et r de l'article 104 de la loi tendant a d6velopper et A favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie;

b) L'6quivalent en pesos de 600.000 dollars servira aux Etats-Unis i s'acquitter en Uruguay
des obligations pr~vues A l'alin6af de l'article 104;

c) L'6quivalent en pesos de 1,5 million de dollars, jusqu'A concurrence de 25 pour 100
des devises revues en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import Bank de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341, p. 201; vol. 346, p. 366; vol. 360, et vol. 361.
2 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1960, d6s la signature, conform6ment au paragraphe 4.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 366.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 361.
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Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin6a e de Particle 104 de la loi et
pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef en
Uruguay;

d) L'6quivalent en pesos de 3 millions de dollars au maximum servira A consentir un
prt au Gouvernement uruguayen, au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en
vue de financer des projets convenus propres i favoriser le d~veloppement 6conomique,
y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans dij kablis par ce Gouverne-
ment. Le pr&t sera libellk en monnaie locale, et ne comportera pas de clauses qui tien-
nent compte de fluctuations 6ventuelles du taux de change. Les modalit~s et les con-
ditions du pr&t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un
accord distinct entre les deux Gouvernements.

3. Pour le reste, l'Accord du 20 f6vrier 1959, compl&6t par les Accords des 21 mai,
16 novembre et 1 er d~cembre 1959, demeure inchang6. Toutes les clauses de l'6change
de notes du 21 mai 1959 concernant le taux de change applicable au d~p6t de la contre-
valeur en pesos du prix de vente en dollars des produits achet~s en application de l'Accord
du 20 f~vrier 1959 s'appliqueront aux d6p6ts effectu6s en paiement des produits achet~s
conform~ment au present Avenant, si ce n'est que les ]tats-Unis d'Am~rique ne pourront
se pr6valoir de l'option B indiqu6e i l'alinka 2 dudit 6change de notes.

4. Le present Avenant entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce deiment autoris~s,
ont sign6 le present Avenant.

FAIr A Montevideo, le 13 janvier 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique: uruguayen:

Robert F. WOODWARD H. MARTINEZ MONTERO
[scEAu] [sc u]

N
° 4884

Vol. 368-i5S
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No. 5164. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 13 NOVEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 8 JANUARY 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 13 July 1960.

I

The Secretary of State to the Ambassador of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 8, 1960
Excellency:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into by our two Govern-
ments on November 13, 1959 as supplemented on November 23, 19591 providing for the
financing of certain agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended.

I propose that Article I of the said Agreement, as amended, be further amended
by increasing the amount for cotton from $14.0 million to $45.2 million; that the amount
of ocean transportation be increased from $39.6 million to $41.2 million and that the total
value of the Agreement be increased from $257.3 million to $290.1 million.

I further propose that the dollar figures given in the following paragraphs of Article
II of said Agreement, as amended, be increased as indicated hereafter: That in numbered
paragraphs 1 and 2 the figure $25.75 million be increased to $29.05 million; that in
numbered paragraph 4 the figure $102.9 million be increased to $129.1 million; that in
the penultimate paragraph the figure $257.3 million be increased to $290.1 million. It
is understood that the Government of the United States will give consideration to amend-
ing the said Agreement, as amended, to provide for a grant of up to $13.1 million for
economic development purposes under Section 104 (e) of the Act and a corresponding
reduction in the amount provided for in paragraph 4 of Article II.

1 United Nations, Treaty Series, Val. 360,.
Came into force on 8 January 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5164. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM2-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DItVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A ITI MODIFItE. SIGNt A WASHINGTON, LE
13 NOVEMBRE 19591

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.

WASHINGTON, 8 JANVIER 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrdpar les btats- Unis d'Amdrique le 13juillet 1960.

I

Le Secrdtaire d'kltat des tats- Unis d'Amdrique a l'Ambassadeur de l'Inde

DiPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 8 janvier 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6frer i l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 13 novembre 1959 et complt6 le 23 novembre 19591,
et qui pr~voit le financement de l'achat de certains produits agricoles dans le cadre du
titre I de la loi tendant h d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a
6t6 modifi~e.

Je propose d'apporter h l'article premier dudit Accord, d6jh modifi6, les modifications
suppl6mentaires suivantes : porter le chiffre indiqu6 pour le coton de 14 millions A 45,2
millions de dollars et le chiffre indiqu6 pour les frais de transport par mer de 39,6 millions
A 41,2 millions de dollars; porter le total de 257,3 A 290,1 millions de dollars.

Je propose en outre de majorer comme suit les chiffres en dollars indiqu~s dans les
paragraphes ci-apr~s de l'article II dudit Accord, d~j modifi6 : aux paragraphes 1 et 2,
porter le chiffre de 25,75 millions de dollars A 29,05 millions de dollars; au paragraphe 4,
porter le chiffre de 102,9 millions de dollars 129,1 millions; l'avant-dernier alin~a,
porter le chiffre de 257,3 millions de dollars 290,1 millions. I1 est entendu que le Gou-
vernement des ttats-Unis envisagera de modifier nouveau ledit Accord, d6ja modifi6,
en pr6voyant une subvention de 13,1 millions de dollars au maximum pour le d6veloppe-
ment 6conomique au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi et en r6duisant d'autant
la somme pr6vue au paragraphe 4 de l'article II.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 360
'Entr6 en vigueur le 8 janvier 1960 par l'kcLinge desdites notes.
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I also refer to the exchange of notes of November 13, 19591 as amended on Novem-
ber 23, 19592 with regard to the rupees accruing to uses indicated under Article II of the
Agricultural Commodities Agreement of that date and to propose that the dollar figures
given in the following paragraphs be increased as indicated hereafter: That in sub-
paragraph (i) the figure of $300,000 be increased to $956,000; that in sub-paragraph (ii)
the figure $12.88 million be increased to $14.52 million.

Imports of cotton under Title I shall be over and above usual commercial imports
from free world sources during United States fiscal year 1961 of not less than 350,000
bales (480 lbs. net wt.). Under the terms of the November 13, 1959 agreement the Gov-
ernment of India agreed to purchase commercially 350,000 bales of cotton during United
States fiscal year 1960 (hereinafter referred to as FY 1960) in addition to completing its
imports for the previous fiscal year.

An authorization for the purchase of 150,000 bales (approximately) under Title I
will be issued within 30 calendar days from the effective date of this Agreement. The
purchase authorization will provide for cotton having a staple length of less than 1-1/16
inches. The issuance of purchase authorizations for the balance of the cotton provided
for herein will be subject to a review of India's cotton import program for United States
FY 1960 to be made by the two Governments at about the end of February 1960. The
review will take into account India's imports of cotton from free world sources during
United States FY 1960, and India's purchases for importation during the remainder of
the year. A purchase authorization will be issued for the remaining 100,000 bales (ap-
proximately) of cotton if, on the basis of this review, it is determined that India has im-
ported about half of its global usual marketing requirement for United States FY 1960,
purchase contracts have been signed for all or almost all of the balance of the cotton
required as global usual marketings for United States FY 1960, and purchase contracts
have been concluded for almost all cotton for which purchase authorizations have been
issued under Title I. The staple length of the remaining 100,000 bales (approximately)
of upland cotton to be financed under this Agreement will be considered at the time the
purchase authorization is issued.

If you concur in the foregoing, I propose that this note and your reply thereto shall
constitute an agreement between our two Governments and enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

W. T. M. BMLE

His Excellency Mahomedali Currim Chagla
Ambassador of India

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 360.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 360.

No. 5164
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Me r~f6rant d'autre part A l'6change de notes du 13 novembre 19591, modifi6 le 23
novembre 19592, oii il est question des roupies A affecter aux usages indiqu~s A l'article
II de l'Accord du 13 novembre 1959, je propose que les chiffres en dollars indiqu~s dans
les alin~as ci-apr~s soient major~s comme suit: l'alin~a i, remplacer 300.000 dollars par
956.000 dollars; A l'alin~a ii, remplacer 12,88 millions de dollars par 14,52 millions de
dollars.

Le coton import6 dans le cadre du titre I le sera en sus des importations normales
en provenance du monde libre effectu~es pendant l'exercice am6ricain 1961, lesquelles
seront d'au moins 350.000 balles (d'un poids net de 480 livres anglaises). Par l'Accord
du 13 novembre 1959, le Gouvernement indien s'est engag6 acheter dans le commerce
350.000 balles de coton pendant 1'exercice amricain 1960 tout en compl~tant son pro-
gramme d'importation pour l'exercice prcedent.

Une autorisation d'achat pour environ 150.000 balles dans le cadre du titre I sera
d~livr~e dans les 30 jours qui suivront l'entr~e en vigueur du present Accord. Elle portera
sur du coton d'une longueur de fibre d'au moins 1 1/16 pouce. La d~livrance d'autorisa-
tions d'achat pour le reste du coton pr~vu dans le present Accord sera fonction d'une
&ude du programme indien d'importation de coton pour l'exercice am6ricain 1960, 1
laquelle les deux Gouvernements proc~deront vers fin f6vrier 1960. Cette 6tude tiendra
compte des importations indiennes de coton en provenance du monde libre pendant
l'exercice amricain 1960, et des achats indiens en vue de l'importation pendant le restant
de l'ann~e. Une autorisation d'achat sera d~livr~e pour les quelque 100.000 balles de
coton restantes si cette 6tude fait apparaitre que l'Inde a import6 la moiti6 environ de
tout le coton qu'elle doit normalement importer par les voies commerciales pendant
'exercice am6ricain 1960, que des contrats d'achat ont 6t6 sign~s pour la totalit: ou la

quasi-totalit6 du reste de ce coton, et que des contrats d'achat ont 6t6 conclus pour la
quasi-totalit6 du coton pour lequel des autorisations d'achat auront 6t d~livr~es dans
le cadre du titre I. La question de la longueur de fibre des quelque 100.000 balles restantes
de coton upland dont le present Accord pr~voit la livraison sera &udie au moment de la
d6livrance de l'autorisation d'achat.

Si vous acceptez ce qui prcede, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr&aire d'etat:
W. T. M. BmAE

Son Excellence Monsieur Mahomedali Currim Chagla
Ambassadeur de 'Inde

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 360.

No 5164



382 United Nations - Treaty Series 1960

II

The Ambassador of India to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON 8, D. C.

8th January, 1960
Excellency,

I am to refer to your letter of date regarding certain further amendments to the
Agricultural Commodities Agreement between the United States and India dated Novem-
ber 13th and as amended by the letters of exchange on November 23rd.

I have the honour to say on behalf of the Government of India that we concur in
these further amendments as proposed in your letter.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

M. C. CHAGLA
Ambassador of India

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 5164
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II

L'Ambassadeur de l'Inde au Secrdtaire d'ktat des lEtats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE L INDE

WASHINGTON 8 (D. C.)

Le 8 janvier 1960

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre lettre en date de ce jour, concernant certaines
modifications suppl~mentaires a apporter A l'Accord relatif aux produits agricoles que les
]Etats-Unis et l'Inde ont conclu le 13 novembre 1959 et modifi6 par 1'6change de lettres
du 23 novembre.

Je tiens A dclarer, au nom du Gouvernement indien, que lesdites modifications
supplmentaires ont son agr~ment.

Veuillez agr6er, etc.

M. C. CHAGLA

Ambassadeur de 'Inde

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr6taire d'etat
D~partement d']tat
Washington (D. C.)

No 5164




